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AIR FRYER 
ROSMARINO VISION XL  

1500 W

MANUAL
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Warning: High temperature!

The product generates heat during operation, and the temperature of the heating element in the air fryer 
is very high. The accessible parts may become hot during use. After usage, the temperature of the outer 
surface may remain very high for some time. Do not touch or attempt to remove it. 

PRODUCT INTRODUCTION

INSTRUCTIONS
Before first use
When using it for the first time, touch the recipe and select , set the temperature to the highest, and the 
time to over 15 minutes. Insert the frying basket and start the program for empty roasting. After cooking, 
open the basket to dissipate oily smoke. Expect a normal odor or soot during the first use due to the protective 
coating on the heating tubes against salt corrosion.

OPERATION PANEL 

Power button

Start/pause cooking

When the food needs to be turned, the icon »Shake« will flash

11 smart recipe programs to automatically control cooking time and temperature.

Press to adjust temperature or time, long press to quickly adjust temperature or time.

Display shows temperature or time

Light on/off

 Attention
- The air fryer is not designed for use with cooking oil, frying fat, or any other liquids.
- Be cautious of hot steam when removing food from the air fryer.
- Actual cooking results may vary. 

ENG USER MANUAL - AIR FRYER ROSMARINO VISION XL

PRODUCT SPECIFICATION
Rated power supply AC 220V-240V, 50/60Hz
Rated power 1500W
Rated capacity 5l
Temperature range 70-200 °C
Timing range 1–60 min (dry fruit 1- 24 h)
Weight 5.5 kg

IMPORTANT GUARANTEE

WARNINGS
Before operating the device, read all instructions, safety warnings, and precautions. Failure to follow 
these safety measures and instructions may result in personal injury and property damage.
To avoid electric shock, check if the voltage in your home matches the voltage on the appliance. 
Always use a grounded socket. Do not use adapters or extension cords.
To avoid a fire hazard, remove all packaging from the air fryer, including temporary labels or stickers.

SAFETY AND PRECAUTIONS 
1. Place the air fryer in a dry environment. This product is for indoor use only.  
2. Position the air fryer on a flat, heat resistant surface. Keep the air fryer at least 10 cm away from the walls, 

cabinets, furniture etc. to ensure air circulation and to avoid fire caused by heating.
3. Do not place the air fryer near flammable materials or heat sources to avoid fire.
4. Do not immerse the wire, plug, or main unit in water or other liquids to prevent electric shock.
5. Avoid the power cord getting entangled, and do not let it come into contact with other hot bodies or heating 

appliances.
6. Never pull the power cord. Move the air fryer before plugging, using both hands.
7. Do not move the air fryer when there is oil with high temperature or other liquids inside the fryer.
8. When using the air fryer, the product should not be covered with flammable items such as cloth, paper, 

plastic, etc. Do not store such items in the air fryer to avoid fire hazards.
9. To avoid fire or injury, users should correctly use the supporting accessories provided by the manufacturer. 

Do not use accessories not provided or not recommended by the manufacturer in the product. 
10. When putting in or taking out food, wear oven mitts or potholders with thermal protection and insulation.
11. Do not touch the outer surface of the air fryer when it is hot during or after use. When air fryer is operating, 

use only handle to avoid burns. 
12. When cleaning the air fryer, unplug it from the power socket and wait until it cools down.
13. Use a soft, damp cloths to clean the air fryer. To prevent damage do not use sharp cleaning instruments. 
14. Never allow children to operate the product. Keep the product out of reach of children. Do not let the disabled 

and the elderly use it alone. 
15. Never use the air fryer for purposes other than heating and defrosting food. 
16. To avoid fire, never place any objects on the top of the air fryer when it is operating. 
17. Never heat a closed container in the air fryer to avoid explosion. 
18. After using the air fryer or when it is not in used for a long time, turn it off and unplug it.
19. This product cannot be operated with and external timer or remote-control system. 
20. When using this product if the circuit is overloaded the air fryer may not work properly. There should be a 

separate line for the air fryer. 
21. When heating food, leave enough space in the container to prevent the liquid from pouring. When using glass 

or metal containers, be careful to prevent danger or burns. 
22. Damaged power cords must be replaced by professionals in the manufacturer’s maintenance department or 

comparable service to prevent potential hazard. 

A safety barrier is located at the back of 
the air fryer; maintain a safe distance to 
prevent contact with objects like walls.
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HOW TO USE
1: Plug in the power supply and pay attention to the placement position to keep a distance of at least 10 cm 

from the walls or furniture. 
2: Put the ingredients on the baking tray or other related accessories, insert the basket into the air fryer.  
3: Choose the desired recipe shown on the operation panel. The display will show preset temperature and time 

of the current recipe. Press the “+  - “ to adjust the temperature or time.
4: Press the “Start/pause” button to start cooking. 
5: Take out the food after cooking. Be careful of the heat. After taking out the food, turn off the power of the 

air fryer. 

Turning food
1. During the frying process, you can remove the basket from the air fryer to turn or mix the food.
2. Place the basket on a heat resistant surface.
3. Use tongs to mix or turn the food. 

After removing the basket, the air fryer automatically stops operating. For safety the display will be 
temporarily turned off until the frying basket is placed in the air fryer again. The operation will automatically 
restart. Avoid leaving the basket open for over 30 seconds to prevent rapid cooling. 

Foods requiring turning: Small ingredients stacked together, like French fries or chicken fillets, typically need 
to be shaken or turned for even cooking and crispiness. Turn other foods, such as steaks, to ensure uniform 
browning.

Turning time and frequency: Shake or turn the food once during air frying, or more times if needed. Some 
presets come with a »Shake reminder« function. 

Shake reminder: The shake reminder will beep and display a flashing »Shake«. If you do not open the 
basket, the reminder will beep again after 1 minute. After pulling out the basket to turn the food, the “Shake” 
notification will vanish from the display.

Overfill: If there is too much food, it will be cooked unevenly.

Use of oil: Apply a small amount of cooking oil to enhance food crispness. Do not exceed 30 ml of oil. Evenly 
spread a small amount of cooking oil on foods using spraying. 

Tips 
1. For cakes, handmade pies etc. place the ingredients in a heat-resistant container and then onto the baking 

tray.
2. Cooking high-fat foods may cause fat to drip to the bottom of the air fryer. Pour out remaining oil after frying. 
3. Marinated foods can produce splashes and excessive smoke; tap them to absorb the water before frying. 
4. Scan the QR code and download the recipe booklet. 

TROUBLESHOOTING

ISSUE POSSIBLE SOLUTION
The product has a lot of oily smoke 
when frying. 

Pour the oil from the fryer and resume use. 

The food is not fully fried. 1. Appropriately reduce the amount of food. Overfilling can lead 
to insufficient frying. 
2. Increase the frying temperature or extend frying time.

The food is not cooked evenly. Stir or turn stuck-together food during frying.
The food is not crispy enough. Spray or brush a small amount of oil on the food to improve the 

crispness. 
The air fryer cannot be turned on. Plug in the power supply correctly.

Correctly insert the basket.
The air fryer smells of plastic. It may have a plastic smell when it is first used, which is normal. 

Follow the instructions in »before first use« to remove the plastic 
smell. 

When the power is on, E2 is 
displayed.

Unplug the power then turn it on again. If E2 persists, contact the 
manufacture for repair. 

In standby mode, E2 is displayed Unplug the power then turn it on again. If E2 persists, contact the 
manufacture for repair. 

Under working conditions, E1 is 
displayed

Unplug the power then turn it on again. If E1 persists, contact the 
manufacture for repair. 

Cleaning and maintenance
This product should be used regularly to maintain the appliance in good working condition. If not used for an 
extended period, store the product in a dry and ventilated place to prevent dampness. 

- Wash the equipment carefully. If not used for an extended time, unplug it and clean after cooling down.
- Use a kitchen detergent, along with a soft sponge or cloth.
- Avoid using diluents, scouring powder, bleaching powder, metal spatula, nylon brush, or other corrosive 

cleaning products to prevent damage to the baking tray and accessories. Avoid excessive scrubbing to 
prevent wear and tear.

- Do not put the main unit into a dishwasher.

Cleaning of the main unit
When cleaning the outer case, use a cloth soaked in diluted detergent, wring it out, and wipe the main body. 
Wipe off remaining detergent and dry with a cloth. When cleaning the inside of the main unit, unplug the 
power supply and wipe it with dry paper towel or dry cloth after the whole unit has cooled down. 

Cleaning of parts
Soak the frying basket in warm water for a while if there is any residue attached. Use a sponge to wash in 
diluted detergent solution or warm water and rinse with water. Wipe off the water with a dry cloth and allow 
to dry well. 

The baking tray, drip pan etc. can be soaked in hot water and then washed or washed in the dishwasher. 

Do not wipe the heating tube randomly. If the metal heating tube is not used for a long time, please use a 
small amount of cooking oil to gently wipe the surface of the heating tube. 
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WARRANTY

The warranty provider and authorized service provider is AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 Slovenske 
Konjice, Slovenia, assumes the responsibility that the product will work flawlessly during the warranty period. 
During the warranty period, which begins with the delivery of the product, we will repair all imperfections 
and defects on the product that would occur as a result of normal use of the product. Warranty is voided 
when the product was tampered with by person not authorized by the issuer of the warranty card or that the 
non-original parts were used for repair. If the product is not repaired within 45 days of receiving the service 
request, the warranty provider will replace it with a new, identical, and flawless product free of charge. The 
warranty period will be extended for the number of days the repair took.

The warranty does not cover:

1. mechanical damage and defects due to incorrect use and/or maintenance of the product.

2. damage caused by force majeure.

3. consumables.

The warranty is valid in the country in which the purchase was made and is enforced at the place where 
the purchase was made or from an authorized reseller for this market, which is specified in the product 
declaration on the packaging. The invoice for the product is a mandatory attachment to the warranty when 
it is claimed.

The warranty does not exclude the consumer’s rights arising from the seller’s liability for defects in the 
supplied goods.  The warranty period lasts 24 months. The importer for individual markets is responsible 
the product repair.

The consumer claims the warranty at the point of sale where he bought the goods or at another point of 
sale of the seller in the same territory of the country where he made the purchase. The consumer signs the 
complaint form at the point of sale and hands it to the seller. After receiving the complaint, the guarantor will 
contact him within 5 working days.

The consumer can find out about the rights and the procedure for claiming the warranty by contacting the 
customer support service by e-mail info@vitapur.si or by phone number 03 292 79 90.

The time of guaranteed servicing and provision of spare parts is 3 years from the expiry of the warranty 
period.

Product: _______________

Date of delivery of goods: ______________

SPECIFIKIM PRODUKTI
Furnizimi me energji i vlerësuar AC 220V-240V, 50/60Hz
Fuqi e vlerësuar 1500W
Kapaciteti i vlerësuar 5l
Shkallë temperature 70-200 °C
Gama e kohës 1–60 min (fruta të thatë 1- 24 o)
Pesha 5.5 kg

GARANCI E RËNDËSISHME

PARALAJMËRIME
Përpara se të përdorni pajisjen, lexoni të gjitha udhëzimet, paralajmërimet e sigurisë dhe masat 
paraprake. Mosrespektimi i këtyre masave dhe udhëzimeve të sigurisë mund të rezultojë në lëndime 
personale dhe dëmtime pronësore.
Për të shmangur goditjen elektrike, kontrolloni nëse voltazhi në shtëpinë tuaj përputhet me tensionin 
në pajisje. Përdorni gjithmonë një prizë të tokëzuar. Mos përdorni adapterë ose kordona zgjatues.
Për të shmangur një rrezik zjarri, hiqni të gjithë paketimin nga friteza me ajër, duke përfshirë etiketat 
ose ngjitësit e përkohshëm.

SIGURIA DHE MASAT PARAPRAKE  
1. Vendoseni fritezën me ajër në një mjedis të thatë. Ky produkt është vetëm për përdorim të brendshëm.  
2. Vendoseni fritezën me ajër në një sipërfaqe të sheshtë, rezistente ndaj nxehtësisë. Mbajeni fritezën me ajër 

të paktën 10 cm larg mureve, dollapëve, mobiljeve etj. për të siguruar qarkullimin e ajrit dhe për të shmangur 
zjarrin e shkaktuar nga ngrohja.

3. Mos e vendosni fritezën me ajër pranë materialeve të ndezshme ose burimeve të nxehtësisë për të shmangur 
zjarrin.

4. Mos e zhytni telin, spinën ose njësinë kryesore në ujë ose lëngje të tjera për të parandaluar goditjen elektrike.
5. Shmangni ngatërrimin e kordonit të energjisë dhe mos e lini të bie në kontakt me trupa të tjerë të nxehtë ose 

pajisje ngrohëse.
6. Asnjëherë mos e tërhiqni kordonin e energjisë. Lëvizni fritezën me ajër përpara se ta mbyllni, duke përdorur 

të dyja duart.
7. Mos e lëvizni fritezën me ajër kur ka vaj me temperaturë të lartë ose lëngje të tjera brenda në fërgesë.
8. Kur përdorni fritezën me ajër, produkti nuk duhet të mbulohet me sende të ndezshme si pëlhurë, letër, 

plastikë, etj. Mos ruani artikuj të tillë në fritezën me ajër për të shmangur rreziqet nga zjarri.
9. Për të shmangur zjarrin ose lëndimin, përdoruesit duhet të përdorin saktë aksesorët mbështetës të ofruar 

nga prodhuesi. Mos përdorni aksesorë që nuk ofrohen ose nuk rekomandohen nga prodhuesi në produkt. 
10. Kur futni ose hiqni ushqimin, vishni dorashka furre ose mbajtëse me mbrojtje termike dhe izolim.
11. Mos e prekni sipërfaqen e jashtme të fritezës me ajër kur është e nxehtë gjatë ose pas përdorimit. Kur friteza 

me ajër është në punë, përdorni vetëm dorezën për të shmangur djegiet. 
12. Kur pastroni fritezën me ajër, hiqeni nga priza dhe prisni derisa të ftohet.
13. Përdorni një leckë të butë dhe të lagur për të pastruar fritezën me ajër. Për të parandaluar dëmtimin, mos 

përdorni instrumente të mprehta pastrimi. 
14. Asnjëherë mos lejoni fëmijët të përdorin produktin. Mbajeni produktin jashtë arritjeve të fëmijëve. Mos lejoni 

që personat me aftësi të kufizuara dhe të moshuarit ta përdorin atë vetëm. 
15. Asnjëherë mos e përdorni fritezën me ajër për qëllime të tjera përveç ngrohjes dhe shkrirjes së ushqimit. 
16. Për të shmangur zjarrin, mos vendosni kurrë ndonjë objekt në pjesën e sipërme të fritezës me ajër kur ajo 

është në punë. 

ALB MANUAL I PËRDORUESIT - FRITEZË ME AJËR ROSMARINO VISION XL
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17. Asnjëherë mos ngrohni një enë të mbyllur në fritezën me ajër për të shmangur shpërthimin. 
18. Pasi të keni përdorur fritezën me ajër ose kur nuk është përdorur për një kohë të gjatë, fikeni dhe hiqeni nga 

priza.
19. Ky produkt nuk mund të përdoret me kohëmatës të jashtëm ose me sistem telekomandimi. 
20. Kur përdorni këtë produkt nëse qarku është i mbingarkuar, friteza me ajër mund të mos funksionojë siç 

duhet. Duhet të ketë një linjë të veçantë për fritezën me ajër. 
21. Kur ngrohni ushqimin, lini hapësirë të mjaftueshme në enë për të parandaluar derdhjen e lëngut. Kur përdorni 

enë qelqi ose metali, kini kujdes për të parandaluar rrezikun ose djegiet. 
22. Kabllot e dëmtuara të energjisë duhet të zëvendësohen nga profesionistë në departamentin e mirëmbajtjes 

së prodhuesit ose të shërbimit të krahasueshëm për të parandaluar rrezikun e mundshëm.

Paralajmërim: Temperatura e lartë!

Produkti gjeneron nxehtësi gjatë funksionimit, dhe temperatura e elementit të ngrohjes në fritezën me ajër 
është shumë e lartë. Pjesët e aksesueshme mund të nxehen gjatë përdorimit. Pas përdorimit, temperatura e 
sipërfaqes së jashtme mund të mbetet shumë e lartë për ca kohë. Mos e prekni dhe mos u përpiqni ta hiqni 
atë. 

PREZANTIMI I PRODUKTIT 

UDHËZIMET
Para përdorimit të parë
Kur e përdorni për herë të parë, prekni recetën dhe zgjidhni , vendosni temperaturën në më të lartën dhe 
kohën në mbi 15 minuta. Fusni shportën e skuqjes dhe filloni programin për pjekje bosh. Pas gatimit hapni 
shportën për të larguar tymin e vajit. Prisni një erë normale ose blozë gjatë përdorimit të parë për shkak të 
veshjes mbrojtëse të tubave të ngrohjes kundër korrozionit të kripës.

Një pengesë sigurie është e vendosur në 
pjesën e pasme të fryerjes së ajrit; mbani 
një distancë të sigurt për të parandaluar 
kontaktin me objekte si muret.

2.Trupi 

3. Shporta për 
fërgim

1. Paneli i kontrollit 5. Dalja e ajrit

4. Doreza 

PANELI I FUNKSIONIMIT 

Butoni Ndez

Fillo/pauzë cooking

Kur ushqimi duhet të rrotullohet, ikona »Tund« do të pulsojë
11 programe smart recetash për të kontrolluar automatikisht kohën dhe temperaturën e 
gatimit.
Shtyp për të nis temperaturën ose kohën, shtyp gjatë për të nis shpejt temperaturën ose 
kohën.
ekrani tregon temperaturën ose kohën

drita ndezur/fikur

 Vëmendje
- Friteza me ajër nuk është projektuar për përdorim me vaj gatimi, yndyrë për skuqje ose ndonjë lëng tjetër.
- Kini kujdes nga avulli i nxehtë kur hiqni ushqimin nga friteza me ajër.
- Rezultatet aktuale të gatimit mund të ndryshojnë. 

SI TA PËRDORNI
1: Futni furnizimin me energji dhe kushtojini vëmendje pozicionit të vendosjes për të mbajtur një distancë prej 

të paktën 10 cm nga muret ose mobiljet. 
2: Vendosini përbërësit në tepsi ose pajisje të tjera të lidhura me to, futeni shportën në fritezën me ajër.  
3: Zgjidhni recetën e dëshiruar të treguar në panelin e funksionimit. Ekrani do të tregojë temperaturën dhe kohën 

e paracaktuar të recetës aktuale. Shtypni “+ - “ për të rregulluar temperaturën ose kohën.
4: Shtypni butonin “Fillo/Pauzë” për të filluar gatimin. 
5: Hiqeni ushqimin pas gatimit. Kujdes nga nxehtësia. Pasi të keni nxjerrë ushqimin, fikni energjinë e fritezës 

me ajër.  

Rrotullimi i ushqimit
1. Gjatë procesit të skuqjes, mund ta hiqni shportën nga friteza me ajër për ta rrotulluar ose përzier ushqimin.
2. Vendoseni shportën në një sipërfaqe rezistente ndaj nxehtësisë.
3. Përdorni darë për të përzier ose rrotulluar ushqimin.  

Pas heqjes së shportës, friteza me ajër automatikisht ndalon së punuari. Për siguri, ekrani do të fiket 
përkohësisht derisa shporta e fërgimit të vendoset përsëri në fritezën me ajër. Operacioni do të rifillojë 
automatikisht. Shmangni lënien e shportës të hapur për më shumë se 30 sekonda për të parandaluar ftohjen 
e shpejtë. 

Ushqimet që kërkojnë rrotullim: Përbërësit e vegjël të grumbulluar së bashku, si patate të skuqura ose fileto 
pule, zakonisht duhet të tunden ose të rrotullohen për t’u gatuar dhe skuqur. Rrotulloni ushqimet e tjera, si 
biftekët, për të siguruar një skuqje uniforme.

Koha dhe frekuenca e rrotullimit: Tundni ose rrotulloni ushqimin një herë gjatë fërgimiit në ajër, ose më 
shumë herë nëse është e nevojshme. Disa paracaktime vijnë me një funksion »Kujtesa e tundjes«. 

Kujtesa e tundjes: Kujtesa e tundjes do të bie dhe do të shfaqë një »Tund« që pulson. Nëse nuk e hapni 
shportën, alarmi rikujtues do të bie sërish pas 1 minute. Pas tërheqjes së shportës për të rrotulluar ushqimin, 
njoftimi “Tund” do të zhduket nga ekrani.

Mbimbushja: Nëse ka shumë ushqim, do të gatuhet në mënyrë të pabarabartë.

Përdorimi i vajit: Aplikoni një sasi të vogël vaj gatimi për të rritur mprehtësinë e ushqimit. Mos i kaloni 30 ml 
vaj. Përhapni në mënyrë të barabartë një sasi të vogël vaj gatimi në ushqime duke përdorur spërkatje. 
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Këshilla  
1. Për ëmbëlsira, byrekë të punuar me dorë etj. vendosini përbërësit në një enë rezistente ndaj nxehtësisë dhe 

më pas në tepsi.
2. Gatimi i ushqimeve me yndyrë të lartë mund të shkaktojë që yndyra të pikojë në fund të fritezës me ajër. 

Hidhni vajin e mbetur pas skuqjes. 
3. Ushqimet e marinuara mund të prodhojnë spërkatje dhe tym të tepërt; shtypni ato për të thithur ujin përpara 

se t’i skuqni. 
4. Skanoni kodin QR dhe shkarkoni broshurën e recetave.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

ÇËSHTJA ZGJIDHJA E MUNDSHME
Produkti ka shumë tym vajor kur 
skuqet. 

Hidhni vajin nga friteza dhe rifilloni përdorimin.

Ushqimi nuk është i skuqur 
plotësisht.

1. Reduktoni në mënyrë të duhur sasinë e ushqimit. Mbimbushja 
mund të çojë në skuqje të pamjaftueshme. 
2.  Increase the frying temperature or extend frying time.

Ushqimi nuk gatuhet në mënyrë të 
barabartë.

Përzieni ose ktheni ushqimin e ngjitur gjatë skuqjes.

Ushqimi nuk është mjaft krokant. Spërkatni ose lyeni ushqimin me një sasi të vogël vaji për të 
përmirësuar mprehtësinë. 

Friteza me ajër nuk mund të ndizet. Lidheni siç duhet furnizimin me energji.
Fusni saktë shportën. 

Friteza me ajër mban erë plastike. Mund të ketë erë plastike kur përdoret për herë të parë, gjë që 
është normale. Ndiqni udhëzimet në "para përdorimit të parë" për 
të hequr erën e plastikës. 

Kur energjia është e ndezur, shfaqet 
E2.

Hiqeni nga priza dhe ndizeni përsëri. Nëse E2 vazhdon, 
kontaktoni prodhuesin për riparim. 

Në modalitetin e qëndrimit, shfaqet 
E2

Hiqeni nga priza dhe ndizeni përsëri. Nëse E2 vazhdon, 
kontaktoni prodhuesin për riparim. 

Në kushte pune, shfaqet E1 Hiqeni nga priza dhe ndizeni përsëri. Nëse E1 vazhdon, 
kontaktoni prodhuesin për riparim. 

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA
Ky produkt duhet të përdoret rregullisht për të mbajtur pajisjen në gjendje të mirë pune. Nëse nuk përdoret 
për një periudhë të gjatë, ruajeni produktin në një vend të thatë dhe të ajrosur për të parandaluar lagështinë. 

- Lani pajisjen me kujdes. Nëse nuk përdoret për një kohë të gjatë, hiqeni nga priza dhe pastrojeni pasi të 
ftohet.

- Përdorni një detergjent kuzhine, së bashku me një sfungjer ose leckë të butë.
- Shmangni përdorimin e holluesve, pluhurit për pastrim, pluhurit zbardhues, shpatullës metalike, furçës 

najloni ose produkteve të tjera pastrimi gërryese për të parandaluar dëmtimin e tepsisë dhe aksesorëve. 
Shmangni fërkimin e tepërt për të parandaluar konsumimin.

- Mos e vendosni njësinë kryesore në enëlarëse.

Pastrimi i njësisë kryesore
Kur pastroni pjesën e jashtme, përdorni një leckë të njomur me detergjent të holluar, shtrydhni atë dhe fshijeni 
trupin kryesor. Fshini detergjentin e mbetur dhe thajeni me një leckë. Kur pastroni pjesën e brendshme të 
njësisë kryesore, hiqeni nga priza dhe fshijeni me peshqir letre ose leckë të thatë pasi e gjithë njësia të jetë 
ftohur. 

Pastrimi i pjesëve
Thithni shportën e skuqjes në ujë të ngrohtë për një kohë nëse ka ndonjë mbetje të ngjitur. Përdorni një 
sfungjer për t’u larë në tretësirë detergjenti të holluar ose ujë të ngrohtë dhe shpëlajeni me ujë. Fshijeni ujin 
me një leckë të thatë dhe lëreni të thahet mirë. 

Tepsia e pjekjes, tepsi për pikues etj. mund të zhyten në ujë të nxehtë dhe më pas të lahen ose të lahen në 
enëlarëse. 

Mos e fshini tubin e ngrohjes në mënyrë të rastësishme. Nëse tubi metalik i ngrohjes nuk përdoret për një 
kohë të gjatë, ju lutemi përdorni një sasi të vogël vaj gatimi për të fshirë butësisht sipërfaqen e tubit të 
ngrohjes. 

FLETË GARANCIE 

Ofruesi i garancisë dhe tekniku i autorizuar i shërbimit Vitapur d.o.o., Sv Petra Cetinjskog 130, 81000 
Podgorica, Mali i Zi, merr përsipër që produkti do të funksionojë në mënyrë të përsosur gjatë periudhës së 
garancisë. Gjatë periudhës së garancisë, e cila fillon me dorëzimin e produktit, ne do të eliminojmë të gjitha 
defektet në produkt që mund të ndodhin  gjatë përdorimit të këtij të fundit, me kusht që produkti të përdoret 
në përputhje me qëllimin e tij dhe që të mos përdoret nga persona të pa autorizuar nga garantuesi ose për 
përdorime përtej funksionin që produkti ka. Nëse produkti nuk është riparuar brenda 15 ditëve nga marrja e 
kërkesës për riparim, do të zëvendësohet me një produkt të ri, identik dhe të pa dëmtuar, falas. Periudha e 
garancisë do të zgjatet për aq ditë sa do të kërkojë riparimi i plotë i produktit. 

Garancia nuk përfshin:

1. dëmtimin mekanik për shkak të përdorimit jo të saktë dhe mirëmbajtjes të gabuar të produktit; 

2. dëmtim të shkaktuar nga forca madhore;

3. konsumim i materialit përbërës të produktit. 

Garancia është e vlefshme në territorin e vendit në të cilin është bërë blerja, dhe zbatohet në vendin e blerjes 
ose tek importuesi i autorizuar për këtë treg, i cili evidentohet në deklaratën e produktit në paketim. Fatura 
për produktin është një bashkëngjitje e detyrueshme e garancisë kur pretendohet.

Garancia nuk përjashton të drejtat e konsumatorëve që vijnë nga përgjegjësia ligjore e shitësit për dëmtimin e 
produkteve. Periudha e garancisë është 24 muaj. Importuesi për secilin treg është përgjegjës për shërbimin. 

Konsumatori kërkon garancinë në pikën e shitjes ku ka blerë mallin ose në një pikë tjetër shitjeje të shitësit në 
të njëjtin territor të vendit ku ka bërë blerjen. Konsumatori firmos formularin e ankesës në pikën e shitjes dhe 
ia dorëzon shitësit. Pas marrjes së ankesës, garantuesi do ta kontaktojë atë brenda 5 ditëve pune.

Konsumatori mund të mësojë për të drejtat dhe procedurën për marrjen e garancisë duke kontaktuar 
shërbimin e mbështetjes së klientit përmes emailit në warranty@vitapur.com.

Koha e servisimit të garantuar dhe ofrimit të pjesëve të këmbimit është 3 vjet nga skadimi i periudhës së 
garancisë.

Emri i produktit: _______________

Data e dorëzimit / blerjes së produktit: ______________ 
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA
Nazivni napon struje AC 220V-240V, 50/60Hz
Nazivna snaga 1500W
Nazivni kapacitet 5l
Raspon temperature 70-200 °C
Raspon vremena 1–60 min (suvo voće 1- 24 h)
Težina 5.5 kg

VAŽNA GARANCIJA 

UPOZORENJA
Prije upravljanja uređajem, molimo pročitajte sva uputstva, upozorenja za sigurnost i mjere opreza. 
Nepoštovanje ovih sigurnosnih mjera i uputa može dovesti do ličnih povreda i materijalne štete. 
Kako biste izbjegli strujni udar, provjerite odgovara li napon u Vašem domu naponu na uređaju. Uvijek 
koristite uzemljenu utičnicu. Nemojte koristiti adaptere ili produžne kablove.
Kako biste izbjegli opasnost od požara, uklonite sva pakovanja iz friteze na vrući zrak, uključujući 
privremene etikete ili naljepnice.

SIGURNOST I MJERE OPREZA 
1. Postavite fritezu na suho mjesto. Ovaj proizvod je namijenjen samo za unutrašnju upotrebu. 
2. Postavite fritezu na ravnu površinu koja je otporna na toplotu. Držite je barem 10 cm dalje od zidova, 

ormarića, namještaja, itd. kako biste osigurali cirkulaciju zraka i izbjegli požar uzrokovan grijanjem.
3. Ne stavljajte fritezu blizu zapaljivih materijala ili izvora toplote kako biste izbjegli požar.
4. Ne uranjajte žicu, utikač ili glavnu jedinicu u vodu ili druge tečnosti kako biste spriječili strujni udar.
5. Nemojte dopustiti da se kabal za napajanje zapetlja i nemojte dopustiti da dođe u kontakt s drugim vrućim 

tijelima ili grejnim uređajima.
6. Nikada ne povlačite kabal za napajanje. Uklonite fritezu na vrući zrak prije isključivanja iz utičnice, koristeći 

obje ruke.
7. Nemojte ukloniti fritezu kad se unutar nje nalaze ulje na visokoj temperaturi ili druge tečnosti.
8. Nemojte pokrivati fritezu na vrući zrak prilikom korištenja sa zapaljivim materijalima poput tkanine, papira, 

plastike, itd. Ne stavljajte takve predmete u fritezu kako biste izbjegli opasnost od požara.
9. Kako bi izbjegli požar ili povredu, korisnici trebaju ispravno koristiti dodatke priključene od strane 

proizvođača. Nemojte koristiti dodatke koji nisu priključeni ili preporučeni od strane proizvođača za sam 
proizvod.

10. Prilikom stavljanja ili uklanjanja hrane koristite rukavice za pečenje ili dodatke sa toplotnom zaštitom i 
izolacijom. 

11. Ne dirajte spoljne površine friteze na vrući zrak kad je vruća tokom ili nakon upotrebe. Prilikom rada friteze 
koristite samo ručku kako biste izbjegli opekotine. 

12. Prilikom čišćenja friteze na vrući zrak ištekajte je iz utičnice i pričekajte da se ohladi.
13. Koristite mekane i vlažne tkanine za čišćenje friteze na vrući zrak. Nemojte koristiti oštre instrumente za 

čišćenje kako biste izbjegli nastanak štete. 
14. Nikada ne dozvolite da djeca upravljaju uređajem. Držite proizvod van dohvata djece. Ne dozvolite da ljudi s 

teškoćama ili starije osobe koriste uređaj sami. 
15. Nikada ne koristite fritezu u druge svrhe osim za grijanje ili odmrzavanje hrane.
16. Kako biste izbjegli požar, nikada ne postavljajte predmete na vrh friteze dok radi. 
17. Nikada ne grijte zatvorenu posudu u fritezi na vrući vazduh kako biste izbjegli eksploziju. 
18. Isključite i ištekajte fritezu nakon korištenja ili ako se ne koristi duže vrijeme.
19. Ovaj proizvod se ne može upravljati spoljnim mjeračem vremena ili sastavom na daljinsko upravljanje.

UPUTE ZA UPOTREBU - FRITEZA NA VRUĆI ZRAK ROSMARINO VISION XL

20. Ako je strujni krug preopterećen tokom korištenja ovog proizvoda, friteza možda neće pravilno raditi. Trebala 
bi biti posebna linija za fritezu.

21. Prilikom grijanja hrane ostavite dovoljno prostora u posudi kako biste spriječili izlijevanje tečnosti. Budite 
oprezni prilikom korištenja staklenih ili metalnih posuda kako biste izbjegli opasnost ili opekotine. 

22. Oštećeni kablovi za napajanje moraju biti zamijenjeni od strane servisnog osoblja proizvođača ili slične 
službe kako bi se spriječila potencijalna opasnost. 

Upozorenje: Visoka temperatura!

Proizvod generiše toplotu tokom rada i temperatura grijaćeg elementa u fritezi je vrlo visoka. Dostupni djelovi 
mogu postati vrući tokom upotrebe. Nakon upotrebe, temperatura spoljne površine može biti vrlo visoka 
neko vrijeme. Ne dirajte je i ne pokušavajte je ukloniti.  

UVOD U PROIZVOD 

UPUTSTVA
Prije prve upotrebe
Prilikom prve upotrebe, dodirnite recept i odaberite , postavite temperaturu na najvišu moguću i vrijeme 
na duže od 15 minuta. Ubacite korpu za prženje i započnite program za prazno pečenje. Nakon kuhanja 
otvorite korpu kako bi se uljani dim raspršio. Očekujte normalan miris ili čađu tokom prvog korištenja zbog 
zaštitnog premaza na grijačima protiv korozije soli.  

UPRAVLJAČKA PLOČA 

Dugme za rad

Početak / Zaustavljanje kuhanja cooking

Kad se hrana treba okrenuti, ikona „Shake“ („Protresti“) će zasvijetliti
11 pametnih programa recepata za automatsko kontrolisanje vremena kuhanja i 
temperature.
Pritisnite za namještanje temperature ili vremena, dugo pritisnite da brzo namjestite 
temperature ili vrijeme
Ekran prikazuje temperaturu ili vrijeme

Upaljeno / ugašeno svjetlo

Sigurnosna barijera je na stražnjoj 
strani friteze. Držite fritezu na sigurnoj 
udaljenosti od dodirivanja zidova i 
predmeta.

2. Tijelo

3. Korpa za prženje

1. Kontrolna ploča 5. Otvor za zrak

4. Ručka

BA
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 Pažnja
- Friteza na vrući zrak nije osmišljena za korištenje s uljem za kuhanje, masti za pečenje ili drugim tečnostima.
- Prilikom uklanjanja hrane iz friteze na vrući zrak budite oprezni zbog vruće pare.
- Rezultati kuhanja mogu se razlikovati.
 
KAKO SE KORISTI
1: Priključite je u izvor napajanja i obratite pažnju na poziciju postavljanja kako biste održali udaljenost od 

barem 10 cm od zidova ili namještaja.
2:  Stavite sastojke na podlogu za pečenje ili drugi povezani dodatak i ubacite korpu u fritezu na vrući zrak.
3:  Odaberite željeni recept prikazan na upravljačkoj ploči. Ekran će prikazati unaprijed postavljenu temperaturu 

i vrijeme trenutnog recepta. Pritisnite „+  - “ kako biste namjestili temperaturu ili vrijeme.
4: Pritisnite „Start/pause” (Gumb za „početak/zaustavljanje kuhanja“) kako biste započeli s kuhanjem. 
5:  Izvadite hranu nakon kuhanja. Budite oprezni radi toplote. Nakon što ste izvadili hranu isključite fritezu. 

Okretanje hrane
1. Tokom procesa prženja možete ukloniti korpu iz friteze kako biste okrenuli ili pomiješali hranu.
2. Postavite korpu na površinu koja je otporna na toplotu.
3. Koristite hvataljke kako biste pomiješali ili okrenuli hranu.  

Friteza na vrući zrak će automatski prestati s radom nakon uklanjanja korpe. Ekran će se privremeno ugasiti 
radi sigurnosti sve dok se korpa za prženje ponovno ne postavi nazad u fritezu. Friteza će automatski nastaviti 
s radom. Izbjegavajte ostavljanje korpe otvorene duže od 30 sekundi kako biste spriječili brzo hlađenje.

Hrana koja zahtijeva okretanje: Mali sastojci koji su stavljen jedan uz drugi, poput pomfrita ili fileta piletine, 
obično trebaju biti protreseni ili okrenuti za ujednačeno kuhanje i hrskavost. Okrenite drugu hranu, poput 
odrezaka, kako biste osigurali ravnomjerno pečenje.

Vrijeme i učestalost okretanja: Protresite ili okrenite hranu jednom tokom prženja na vrući zrak ili više puta 
ako je potrebno. Neki unaprijed postavljeni recepti dolaze s funkcijom »Shake reminder« („Podsjetnik za 
miješanje“). 

Podsjetnik za miješanje: Podsjetnik za miješanje će se oglasiti kratkim zvučnim signalom i prikazaće se 
trepereći »Shake« („Protresti“) na zaslonu. Ako ne otvorite korpu, podsjetnik će se ponovno oglasiti nakon 
1 minuta. Nakon povlačenja korpe van za okretanje hrane, obavještenje “Shake” („Protresti“) će nestati sa 
ekrana.

Preopterećenje: Ako ima previše hrane, ona se neće ujednačeno skuhati.

Upotreba ulja: Nanesite malu količinu ulja za kuhanje kako biste ojačali hrskavost hrane. Nemojte prelaziti 30 
ml ulja. Ravnomjerno poprskajte malu količinu ulja na hranu. 

Savjeti  
1. Ako je riječ o kolačima, domaćim pitama, itd., postavite sastojke u posudu koja je otporna na toplotu pa je 

stavite u pregradu za pečenje.
2. Kuhanje hrane s visokom količinom masnoće može uzrokovati curenje masti na dno friteze. Iscijedite 

ostatak ulja nakon prženja.
3. Marinirana hrana može proizvesti prskanje i prekomjerni dim; pritisnite ih kako biste apsorbovali vodu prije 

prženja. 
4. Skenirajte QR kod i preuzmite knjižicu s receptima.

RJEŠAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUĆE RJEŠENJE
Proizvod uzrokuje mnogo dima 
prilikom prženja. 

Iscijedite ulje iz friteze i nastavite s radom. 

Hrana nije potpuno pržena. 1. Prikladno smanjite količinu hrane. Previše hrane može dovesti 
do nedovoljnog prženja. 
2.  Povećajte temperaturu prženja ili produžite vrijeme prženja.

Hrana nije ravnomjerno skuhana. Promiješajte ili okrenite zalijepljenu hranu tokom prženja.
Hrana nije dovoljno hrskava. Poprskajte ili stavite malu količina ulja na hranu kako biste 

poboljšali hrskavost. 
Friteza na vrući vazduh se ne može 
upaliti.

Pravilno priključite uređaj u izvor napajanja.
Pravilno umetnite korpu.

Friteza na vrući zrak smrdi na 
plastiku.

Može imati smrad od plastike tokom prve upotrabe, što je 
normalno. Slijedite uputstva u „Prije prve upotrebe“ kako biste 
odstranili miris plastike.

Kad je uključena, prikazuje se E2 na 
ekranu.

Ištekajte je i ponovno uključite. Ako se i dalje pojavljuje E2, 
kontaktirajte proizvođača za popravku.

U načinu pripravnosti se prikazuje E2 
na ekranu.

Ištekajte je i ponovno uključite. Ako se i dalje pojavljuje E2, 
kontaktirajte proizvođača za popravku. 

Prilikom rada se prikazuje E1 na 
ekranu.

Ištekajte je i ponovno uključite. Ako se i dalje pojavljuje E1, 
kontaktirajte proizvođača za popravku.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj proizvod se treba redovno koristiti kako bi zadržao dobre uslove za rad. Ako ga ne koristite duži period 
vremena, odložite ga na suho i prozračno mjesto kako biste spriječili pojavu vlage.  

- Oprezno operite opremu. Ako ga ne koristite duže vremena, ištekajte ga i očistite nakon što se ohladi.
- Koristite kuhinjski deterdžent, zajedno s mekanom spužvom ili krpom.
- Izbjegavajte korištenje razrjeđivača, praška za pranje ili izbjeljivanje, metalne lopatice, najlonske četke ili 

druge korozivne proizvode za čišćenje kako biste spriječili oštećenje posude za pečenje i pribora.
Izbjegavajte pretjerano čišćenje kako biste spriječili habanje.
- Ne stavljajte glavnu jedinicu u mašinu za posuđe.

Čišćenje glavne jedinice
Prilikom čišćenja spoljneg kućišta koristite krpu natopljenu u razrijeđenom deterdžentu, iscijedite je i obrišite 
glavnu jedinicu. Obrišite ostatak deterdženta i osušite uređaj krpom. Prilikom čišćenja unutrašnjosti glavne 
jedinice ištekajte uređaj iz izvora napajanja i obrišite ga suhim papirnim peškirom ili suhom krpom nakon što 
se cijela jedinica ohladi. 

Čišćenje dijelova
Kratkotrajno natopite korpu za prženje u toploj vodi ako vidite bilo kakav talog. Koristite spužvu i razrijeđeni 
deterdžent ili toplu vodu i isperite vodom. Obrišite vodu suhom krpom i dozvolite da se dobro osuši.

Posuda za pečenje, posuda za kapanje, itd. mogu biti natopljeni u vrućoj vodi i zatim isprani ili oprani u 
mašini za posuđe.

Ne brišite grijač nasumično. Ako metalni grijač nije korišten duže vremena, molimo koristite malu količinu 
ulja za kuhanje kako biste nježno obrisali površinu grijača. 
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GARANCIJA 

Davalac garancije i ovlašteni serviser Vitapur d.o.o., Grbavička 4, 71000 Sarajevo, BiH, obavezuje se da će 
pro-izvod raditi besprijekorno tokom garantnog perioda. Tokom garantnog roka, koji započinje isporukom 
proizvoda, uklonićemo sve nedostatke i kvarove na proizvodu koji bi se pojavili tokom upotrebe proizvoda, 
pod uslovom da se proizvod koristi u skladu sa njegovom namjenom i da proizvod nisu servisirale osobe koje 
nisu ovlašćene od strane izdavaoca garancije, te da su prilikom korišćenja uređaja upotrebljavani originalni 
rezervni djelovi.  

Ako proizvod ne bude popravljen u roku od 30 dana od prijema zahtjeva za otklanjanje oštećenja, zamijenićemo 
ga novim, identičnim i ispravnim proizvodom besplatno. Garantni rok će biti produžen za onoliko dana koliko 
je trajala popravka proizvoda. 

Garancija ne pokriva:

1. mehanička oštećenja i oštećenja usljed nepravilne upotrebe i održavanja; 

2. oštećenja nastala usljed više sile;

3. potrošni materijal. 

Garancija važi na teritoriji zemlje u kojoj je obavljena kupovina, a primjenjuje se na mjestu obavljene kupovine

ili kod ovlašćenog uvoznika za ovo tržište, što je navedeno u deklaraciji proizvoda na pakovanju. Račun za 
pro-izvod je obavezan prilog uz garanciju kada se isti traži.

Garancija ne isključuje prava potrošača koja proističu iz zakonske odgovornosti prodavca za oštećenja na 
robi. Garantni rok je 24 mjeseca. Uvoznik za svako tržište je zadužen za uslugu servisiranja. 

Potrošač preuzima garanciju na prodajnom mjestu na kojem je kupio robu ili na drugom prodajnom mjestu 
prodavca na istoj teritoriji zemlje u kojoj je izvršio kupovinu. Potrošač potpisuje obrazac reklamacije na 
prodajnom mjestu i predaje ga prodavcu. Nakon prijema reklamacije, garant će ga kontaktirati u roku od 5 
radnih dana.

O pravima i postupku preuzimanja garancije potrošač se može informirati kontaktiranjem korisničke podrške 
na e-mail info@vitapur.ba ili na broj telefona 033 975 998.

Vrijeme garantovanog servisa i obezbjeđenja rezervnih dijelova je 3 godine od isteka garantnog roka.

Ime proizvoda:_______________

Datum isporuke/preuzimanja proizvoda:______________ 

СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ПРОДУКТА
Номинално захранване AC 220V-240V, 50/60Hz
Номинална мощност 1500W
Номинален капацитет 5 л
Диапазон на температурата 70-200 °C
Диапазон на времето 1–60 мин (сушени плодове 1- 24 ч)
Тегло 5.5 кг

ВАЖНИ ГАРАНЦИИ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Преди експлоатацията на уреда, молим да прочетете всички инструкции, предупреждения за 
безопасност и предпазни мерки. Неспазването на тези мерки за безопасност и инструкции може 
да доведе до щета или до имуществена повреда.
За да се избегне токов удар, проверете, дали напрежението във вашия дом отговаря на 
напрежението на уреда. Винаги използвайте заземен контакт. Не използвайте адаптери или 
удължители.
За да избегнете опасност от пожар, премахнете опаковката от еър фрайъра, включително 
временните етикети или стикери.

БЕЗОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 
1. Еър фрайърът се поставя на сухо място. Този продукт е само за употреба на закрито.
2. Еър фрайърът се позиционира върху гладка, топлинно устойчива повърхност. Еър фрайърът да 

се съхранява на поне 10 см разстояние от стените, шкафовете, мебели и други за да се гарантира 
циркулацията на въздуха и да се избегне пожар, причинен от нагряване.

3. Еър фрайърът да не се поставя в близост до запалими материали или източници на топлина за да се 
избегне пожар.

4. Кабелът, щепселът или основният модул да не се потапят във вода или други течности за да 
предотврати токов удар.

5. Да се избягва оплитането на захранващия кабел и не му позволявайте да влиза в контакт с други 
горещи тела или нагряващи уреди.

6. Никога да не се дърпа захранващия кабел. Преди да се включи еър фрайъра да се използват двете 
ръце.

7. Еър фрайърът никога да не се мести, когато в него има мазнина с висока температура или други 
течности вътре във фрайъра.

8. Когато се използва еър фрайъра, артикулът да не се покрива със запалими материали като кърпа, 
хартия, пластмаса, др. Такива материали да не съхраняват в еър фрайъра за да се избегне опасност 
от пожари.

9. За да се избегне пожар или нараняване, потребителите трябва правилно да използват поддържащите 
аксесоари, предоставени от производителя. Да не се използват аксесоари, които не са предоставени 
или не са препоръчани от производителя на артикула.

10. Когато се поставя или се вади храна, да се носят кухненски ръкавици или ръкохватки с термална 
защита или изолация.

11. Да не се докосва външната повърхност на еър фрайъра, когато е гореща по време или след употреба. 
Когато еър фрайъра е в експлоатация, да се изпозлва дръжката за да бъдат избегнати изгарянията.

12. Когато се почиства еър фрайъра, да се изключи от електрическия контакт и да се изчака, докато се 
охлади.

13. Да се използва мека, суха кърпа за почистването на еър фрайъра, За да избегнете повреда, да не се 
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използват остри почистващи инструменти.
14. Да не се позволява никога на деца да управляват уреда. Продуктът да се държи далеч от обсега на 

деца. Да не се позволява на възрастни или на хора с увреждания да го използват сами.
15. Никога да не се използва уреда за други цели освен за загряване и размразяване на храна.
16. За да се избегне пожар, никога да не се поставят предмети върху еър фрайъра, когато работи.
17. Никога да се нагрява затворен контейнер в еър фрайъра за да се избегне експлозия.
18. След употреба на еър фрайъра или когато не се употребява за дълъг период от време, да се изключи 

и да се издърпа от контакта.
19. Този продукт не може да се експлоатира с външен таймер или система за дистанционно управление.
20. Когато използвате този продукт, ако веригата е претоварена, напълно е възможно еър фрайъра да 

не функционира правилно.
21. Когато се притопля храна, да се остави достатъчно пространство в контейнера за да предотврати 

изтичането на течността. Когато се използват стъклени или метални контейнери, бъдете внимателни 
за да предотвратите опасност или изгаряния.

22. Повредените захранващи кабели трябва да бъдат заменени от професионалисти в сервизния 
център на производителят или представителен център за да предотврати възможна опасност. 

Предупреждение: Висока температура!

По време на експлоатацията, продуктът генерира топлина, а температурата на загряващия елемент 
в еър фрайъра е много висока. Достъпните части е възможно много да се нагорещят по време на 
употребата. След употреба, температурата на външната част може да се остане много висока за 
известно време. Да не се докосва и да не се правят опити да се премести. 

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРОДУКТА 

ИНСТРУКЦИИ
Преди първата употреба
Когато го използвате за пръв път, докоснете рецептата и изберете  , задайте температурата на 
максимална стойност, както и на време над 15 минути. Пъхнете кошницата за пържене и стартирайте 
програма за печене на празно. След готвенето, отворете кошницата за да се разсее пушека от 
мазнината. Да се очаква нормална миризма или сажди по време на първата употреба заради 
защитното покритие върху нагревателни тръби срещу солева корозия.  

Бариерата за безопасност е 
разположена на гърба на еър 
фрайъра; да се поддържа безоапсна 
дистанция с цел да не се влиза в 
контакт с предмети като стени.

2. Корпус

3. Кошница за 
пържене

1. Контролен панел 5. Изход за въздуха

4. Дръжка

  ОПЕРАЦИОНЕН ПАНЕЛ

Бутон за включване

Старт/паузиране на готвенето
Когато храната трябва да се обърне, иконата »Shake« ще светне
11 умни рецептурни програми за автоматично контролирано готвене и температура.
Натиснете за регулиране на температурата или времето, задръжте като натиснете за 
бързото регулиране на температурата и времето.
Дисплеят показва температурата или времето 
Светлина вкл./ изкл.

 Внимание
- Еър фрайърът не е предназначен за употреба с олио, мазнина за пържене или други течности.
- Бъдете предпазливи по отношение на горещата пара, когато премахвате храна от еър фрайъра.
- Реалните резултати от готвенето може да варират.
 

КАК ДА СЕ ИЗПОЛЗВА
1:  Кабелът да се включи в захранването и да се обърне внимание на позицията на поставяне за да се 

спази разстоянието от поне 10 см от стените или от мебелите. 
2:  Съставките да се поставят върху подноса за печене или други свързани аксесоари, кошницата да се 

пъхне в еър фрайъра.
3:  Да се избере желаната рецепта, от показаните на операционния панел. Дисплеят ще покаже 

предварително зададената температура и време на настоящата рецепта. Натиснете “+  - “ за да 
регулирате температурата или времето. 

4:  Натиснете  бутона “Start/pause” за да започнете с готвенето. 
5:  Извадете храната след готвенето. Пазете се от горещината. След като извадите храната, изключете 

захранването на еър фрайъра. 

Обръщане на храната
1. По време на процеса на пържене, можете да премахнете кошницата от еър фрайъра за да обърнете 

или да разбъркате храната.
2. Поставете кошницата върху топлинно устойчива повърхност.
3. Използвайте щипки за да разбъркате или обърнете храната.  

Когато се премахне кошницата, еър фрайърът автоматично ще спре да работи.   За по- голяма 
безопасност, дисплеят ще се изключи временно, докато кошницата за пържене се постави отново в 
еър фрайъра. Работата ще се възобнови автоматично. Избягвайте да оставяте кошницата открита за 
повече от 30 секунди за да предотвратите бързото охлаждане. 

Храни, които изискват обръщане: Малки съставки, прилепнали една върху друга, като например 
пържените картофи или пилешки филенца трябва да се разклащат или да се обръщат за по- 
равномерно готвене или хрупкавост. Да се обръща и друга храна, като стекове, за да се гарантира 
равномерното покафеняване, 

Време за обръщане и честота: Храната се обръща или разклаща еднократно по време на пърженето 
с въздух, или повече пъти, ако е необходимо. Някои предварително зададени програми идват с 
функцията »Shake reminder«.

Напомняне за разтърсване: Напомнянето за разтърсване ще изпуска и на дисплея ще започне да 
мига »Shake«. Ако не отворите кошницата, напомнянето ще изписука отново след 1 минута. След 
като извадите кошницата за да обърнете храната, известието за “Shake “ ще изчезне от дисплея.
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Препълване: Ако има прекалено много храна, ще се сготви неравномерно. 

Употреба на мазнина: Да се прилага малко количество мазнина за да се подобри хрупкавостта на 
храната. Да не се превишава количеството от 30 мл мазнина. Да се разпределя равномерно малко 
количество мазнина за готвене върху храните чрез пръскане.

Съвети  
1. За кейкове, ръчно направени пайове и др., поставете съставките в топлоустойчив контейнер и след 

това върху поднос за печене.
2. Готвенето на храни с високо съдържание на мазнини може да доведете до изкапването ѝ на дъното 

на еър фрайъра. Остатъчната мазнина да се излее след пърженето.
3. Маринованите храни е възможно да произведат пръски и излишен пушек; натиснете ги за да 

абсорбират вода преди пърженето.
4. Сканирайте QR кода и изтеглете книжка с рецептите. 

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНО РЕШЕНИЕ
Когато се пържи, от продукта 
излиза голямо количество 
излишен мазен пушек. 

Изсипете олиото от фрайъра и продължете с експлоатацията.

Храната не е изцяло изпържена. 1. Количеството на храната да се намали пропорционално. 
Препълването може да доведе до недостатъчно пържене.
2.  Увеличете температурата на пържене или да се удължи 
времето за пържене

Храната не е сготвена равномерно. Разбърквайте или обръщайте прилепналата храна по време 
на пърженото.

Храната не е достатъчно хрупкава. Нанесете с пръскане или с четка малко количество мазнина 
на храната за да подобрите хрупкавостта.

Еър фрайърът не може да се 
включи.

Включете правилно захранването. Правилно поставете 
кошницата.

Еър фрайърът мирише на 
пластмаса.

При първата употреба може да се появи миризма на 
пластмаса, което е нормално. Следвайте инструкциите 
в »Before the first use« за да премахнете миризмата на 
пластмаса. 

Когато се включи захранването на 
дисплея се показва E2.

Изключете захранването, след това го включете отново. Ако 
E2 все още остане, свържете се с производителя за ремонт. 

В самостоятелен режим на 
дисплея се показва E2 

Изключете захранването, след това го включете отново. 
Ако E2 все още се показва, свържете се с производителя за 
ремонт. 

Докато работи на дисплея се 
показва E1 

Изключете захранването, след това го включете отново. Ако 
E1 все още остане, свържете се с производителя за ремонт.  

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Този продукт трябва да се почиства редовно за да се поддържа уреда в добро работно състояние. 
Ако не се използва в дълъг период от време, съхранявайте продукта на сухо и проветриво място за 
да предотвратите влагата.  

- Оборудването да се измива внимателно. Ако не се използва за дълъг период от време, го изключете 
и почистете след охлаждането.

- Използвайте кухненски препарат, заедно с мека гъба или кърпа за почистване.

- Избягвайте употребата на разредители, прах за почистване и избелване, метална шпатула, найлонова 
четка или други корозивни почистващи препарати за да предотвратите повреда на подноса за 
печене и аксесоарите. Избягвайте прекомерното търкане за да предотвратите износването.

- Не поставяйте основния модул в съдомиялна.

Почистване на основния модул
Когато се почиства външния корпус, използвайте кърпа, напоена с разреден препарат, изцедете го 
и избършете основния корпус. Когато се почиства вътрешната част на главния корпус, изключете 
захранването и я избършете със суха хартиена кърпа или суха кърпа след като целия модул се е 
охладил.

Почистване на отделните части
Кошницата за пържене, ако по нея са полепнали остатъци от храна, да се накисне за известно време 
в топла вода. Да се използва гъба за да се измие в разреден разтвор на почистващ препарат или 
топла вода, след това да се изплакне с вода. Водата да се избърше със суха кърпа и да се остави да 
изсъхне добре.

Подносът за печене, тавичката за отцеждане и т.н. може да се накиснат в гореща вода и след това 
да се измият в съдомиялна.

Нагревателната тръба да не се почиства на случаен принцип. Ако металната нагревателна тръба не 
се използва за дълъг период от време, молим да използвате малко количество мазнина за готвене 
за да намажете нежно повърхността на нагревателната тръба.
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ГАРАНЦИЯ
Доставчикът на гаранция и оторизираните доставчици на услуга като AD Vita d.o.o., Tovarniška 
7b, 3210 Slovenske Konjice, Slovenia (Словения), поемат отговорността, че този продукт ще работи 
безупречно по време на гаранционния период. По време на гаранционния период, който започва от 
доставката на продукта, ще поправяме всички несъвършенства и дефекти по продукта, които биха се 
появили в резултат на нормалната употреба на продукта. Гаранцията се анулира, когато продуктът e 
бил манипулиран от лице, което не е упълномощено от еминента на гаранционната карта или ако са 
били използвани неоригинални части по време на поправката.

Ако продуктът не бъде ремонтиран в рамките на 45 дни от получаването на  заявката за услуга, 
доставчикът на гаранцията ще я замени безплатно с нов идентичен безупречен продукт. 
Гаранционният период ще бъде удължен с броя на дните, които е отнела поправката.

Гаранцията не покрива:
1. Механични повреди или дефекти заради неправилната употреба и/или поддръжката на продукта.
2. Щети, причинени от форсмажорни обстоятелства.
3. Консумативи.

Гаранцията е валидна в страни, в които покупката е била направена и се изпълнява на мястото, 
където покупката е била направена или оторизиран прекупвач за този пазар, който е посочен 
в продуктовата декларация на опаковката. Фактурата за стоката е задължително приложение 
към гаранцията при нейното рекламиране. Гаранцията не изключва правата на потребителя, 
произтичащи от отговорността на продавача за дефекти в доставените артикули. Гаранционният 
период продължава 24 месеца. Вносителят за индивидуалните пазари е отговорен за ремонта на 
продукта.

Потребителят претендира гаранцията на мястото на продажба, където е закупил стоката или на друго 
място на продажба на продавача на същата територия на страната, където е направил покупката. 
Потребителят подписва формуляра за рекламация на мястото на продажба и го предава на продавача. 

След получаване на рекламацията, поръчителят ще се свърже с него в рамките на 5 работни дни.

Потребителят може да се информира за правата и процедурата за рекламиране на гаранцията, като 
се свърже с отдела за поддръжка на клиенти на имейл info@vitapur.bg или на телефон 02 491 70 31 .

Срокът за гарантирано обслужване и доставка на резервни части е 3 години от изтичане на 
гаранционния срок.

Продукт: _______________

Дата на доставка на артикулите: ______________

SPECIFIKACE PRODUKTU
Jmenovité napájení AC 220V-240V, 50/60Hz
Jmenovitý výkon 1500 W
Jmenovitý objem 5 l
Rozsah teplot 70-200 °C
Rozsah časovače 1 – 60 min (sušené ovoce 1- 24 h)
Hmotnost 5,5 kg

DŮLEŽITÁ ZÁRUKA  

UPOZORNĚNÍ
Před použitím zařízení si přečtěte všechny pokyny, bezpečnostní upozornění a bezpečnostní opatření. 
Nedodržení těchto bezpečnostních opatření a pokynů může vést ke zranění osob a poškození majetku.
Abyste předešli úrazu elektrickým proudem, ujistěte se, že napětí ve vaší domácnosti odpovídá napětí 
na spotřebiči. Vždy používejte uzemněnou zásuvku. Nepoužívejte adaptéry ani prodlu-žovací kabely.
Abyste zabránili nebezpečí požáru, odstraňte z fritézy všechny obaly včetně dočasných štítků nebo 
nálepek.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ  
1. Fritézu umístěte do suchého prostředí. Tento výrobek je určen pouze pro použití v interiéru.  
2. Umístěte fritézu na rovný žáruvzdorný povrch. Fritézu udržujte ve vzdálenosti nejméně 10 cm od stěn, skříní, 

nábytku apod., aby byla zajištěna cirkulace vzduchu a aby nedošlo k požáru způsobenému zahřátím.
3. Aby nedošlo k požáru, neumisťujte fritézu do blízkosti hořlavých materiálů nebo zdrojů tepla.
4. Abyste předešli úrazu elektrickým proudem, neponořujte kabel, zástrčku ani hlavní jednotku do vody nebo 

jiných tekutin.
5. Vyvarujte se zamotání napájecího kabelu a nedovolte, aby se dostal do kontaktu s jinými horkými tělesy 

nebo topnými zařízeními.
6. Nikdy netahejte za napájecí kabel. Při přemísťování fritézy před zapojením do sítě s ní manipulujte oběma 

rukama.
7. Nepřenášejte fritézu, pokud je uvnitř fritézy horký olej nebo jiné tekutiny.
8. Při používání fritézy by výrobek neměl být zakryt hořlavými předměty, jako je látka, papír, plast apod. Takové 

předměty do fritézy nevkládejte, abyste předešli nebezpečí požáru.
9. Aby nedošlo k požáru nebo zranění, měli by uživatelé správně používat podpůrné příslušenství dodané 

výrobcem. Nepoužívejte příslušenství, které není součástí výrobku nebo není doporučeno výrobcem. 
10. Při vkládání a vyjímání potravin používejte kuchyňské rukavice nebo chňapky s tepelnou ochranou a izolací.
11. Nedotýkejte se vnějšího povrchu fritézy, když je horká, během používání nebo po něm. Když je fritéza v 

provozu, používejte pouze rukojeť, aby nedošlo k popálení. 
12. Při čištění fritézy ji odpojte od elektrické zásuvky a počkejte, až vychladne.
13. Fritézu čistěte měkkým vlhkým hadříkem. Abyste zabránili poškození, nepoužívejte ostré čisticí nástroje. 
14. Nikdy nedovolte, aby výrobek obsluhovaly děti. Výrobek uchovávejte mimo dosah dětí. Nedovolte zdravotně 

postiženým a starším lidem, aby fritézu používali sami. 
15. Fritézu nikdy nepoužívejte k jiným účelům než k ohřívání a rozmrazování potravin. 
16. Abyste zabránili požáru, nikdy nepokládejte žádné předměty na horní část fritézy, když je v provozu. 
17. Nikdy ve fritéze neohřívejte uzavřenou nádobu, aby nedošlo k výbuchu. 
18. Po použití nebo při delším nepoužívání fritézu vypněte a odpojte ze zásuvky.
19. Tento výrobek nelze ovládat externím časovačem nebo systémem dálkového ovládání. 
20. Pokud je obvod při používání tohoto výrobku přetížen, fritéza nemusí správně fungovat. Fritéza by měla být 

zapojena do samostatného obvodu. 

CZ NÁVOD K POUŽITÍ - HORKOVZDUŠNÉ FRITÉZY ROSMARINO VISION XL
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21. Při ohřívání potravin ponechte v nádobě dostatek místa, aby se tekutina nerozlila. Při používání skleněných 
nebo kovových nádob buďte opatrní, abyste předešli nebezpečí nebo popálení. 

22. Poškozené napájecí kabely musí vyměnit oddělení údržby výrobce nebo srovnatelný servis, aby se předešlo 
možnému nebezpečí.

 

Varování: Vysoká teplota!

Výrobek při provozu vytváří teplo a teplota topného tělesa ve fritéze je velmi vysoká. Přístupné části mohou 
být během používání horké. Po použití může teplota vnějšího povrchu zůstat po určitou dobu velmi vysoká. 
Nedotýkejte se jej a nepokoušejte se ho odstranit.  

PŘEDSTAVENÍ PRODUKTU 

POKYNY
Před prvním použitím
Při prvním použití se dotkněte receptu a vyberte  , nastavte nejvyšší teplotu a čas na více než 15 minut. 
Vložte fritovací koš a spusťte program pečení naprázdno. Po skončení pečení otevřete koš, aby se rozptýlil 
mastný kouř. Při prvním použití očekávejte běžný zápach nebo saze kvůli ochrannému povlaku na topných 
trubkách proti korozi způsobené solí. 

OVLÁDACÍ PANEL 

Tlačítko napájení

Spuštění/zastavení vaření
Když je třeba pokrm otočit, začne blikat ikona „Shake“ (Protřepat).
11 inteligentních programů receptů pro automatickou kontrolu doby a teploty vaření.
Stisknutím nastavíte teplotu nebo čas, dlouhým stisknutím rychle nastavíte teplotu nebo 
čas.
Displej zobrazuje teplotu nebo čas
Zapnutí/vypnutí světla

 

V zadní části fritézy je bezpečnostní 
zábrana; dodržujte bezpečnou 
vzdálenost, abyste se vyhnuli kontaktu s 
předměty, jako jsou stěny.

2. Tělo

3. Fritovací koš

1. Ovládací panel 5. Vývod vzduchu

4. Rukojeť

Pozor
- Fritéza není určena pro použití s olejem, fritovacím tukem nebo jinými tekutinami.
- Při vyjímání potravin z fritézy dávejte pozor na horkou páru.
- Skutečné výsledky vaření se mohou lišit. 
 

JAK POUŽÍVAT
1:  Zapojte napájecí zdroj a dbejte na umístění, abyste zachovali vzdálenost alespoň 10 cm od stěn nebo 

nábytku. 
2:  Umístěte přísady na plech nebo jiné související příslušenství a vložte koš do fritézy.  
3:  Vyberte požadovaný recept zobrazený na ovládacím panelu. Na displeji se zobrazí přednastavená teplota a 

čas pro aktuální recept. Stisknutím tlačítka „+ -“ nastavte teplotu nebo čas.
4:  Stisknutím tlačítka „Start/Pauza“ zahájíte vaření. 
5:  Po uvaření jídlo vyjměte. Pozor na horko. Po vyjmutí potravin vypněte napájení fritézy.

Obrácení potravin
1. Během smažení můžete koš z fritézy vyjmout a pokrm otočit nebo zamíchat.
2. Umístěte koš na žáruvzdorný povrch.
3. K míchání nebo otáčení pokrmů používejte kleště.  

Po vyjmutí koše se fritéza automaticky zastaví. Z bezpečnostních důvodů bude displej dočasně vypnutý, 
dokud není fritovací koš znovu vložen do fritézy. Provoz se automaticky obnoví. Nenechávejte koš otevřený 
déle než 30 vteřin, abyste zabránili rychlému ochlazení. 

Potraviny vyžadující otáčení: Malé suroviny naskládané na sebe, jako jsou hranolky nebo kuřecí řízky, je 
obvykle třeba protřepat nebo otočit, aby se rovnoměrně opekly a byly křupavé. Ostatní potraviny, například 
steaky, otáčejte, aby se rovnoměrně propekly.

Čas a frekvence otáčení: Během smažení na vzduchu jídlo jednou protřepejte nebo otočte, v případě potřeby 
i vícekrát. Některé předvolby jsou vybaveny funkcí „Shake reminder“ (Připomínka protřepání). 

Připomínka protřepání: Připomínka protřepání zapípá a objeví se blikající nápis „Shake“ (Protřepat). Pokud 
koš neotevřete, po 1 minutě se znovu ozve připomenutí. Po vytažení koše na otáčení potravin zmizí z displeje 
upozornění „Shake“ (Protřepat).

Přeplnění: Pokud je jídla příliš mnoho, nebude se vařit rovnoměrně.

Použití oleje: Pro zvýšení křupavosti pokrmu použijte malé množství oleje. Nepřekračujte 30 ml oleje. 
Rovnoměrně aplikujte malé množství oleje na potraviny pomocí rozprašovače. 

Tipy   
1. U moučníků, vlastnoručně vyrobených dortů apod. vložte ingredience do žáruvzdorné nádoby a poté na 

plech.
2. Při přípravě potravin s vysokým obsahem tuku může tuk odkapávat na dno fritézy. Po usmažení zbylý olej 

vylijte. 
3. Marinované potraviny mohou vytvářet skvrny a nadměrné množství kouře; před smažením je naklepejte, aby 

absorbovaly vodu. 
4. Naskenujte QR kód a stáhněte si brožuru s recepty. 
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ZJIŠŤOVÁNÍ A ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

PROBLÉM MOŽNÉ ŘEŠENÍ
Výrobek při smažení produkuje velké 
množství mastného kouře. 

Vylijte olej z fritézy a pokračujte v jeho používání. 

Jídlo není úplně propečené. 1. Podle toho zredukujte množství jídla. Přeplnění může vést k 
nedostatečnému propečení. 
2.  Zvyšte teplotu smažení nebo prodlužte dobu smažení.

Jídlo není rovnoměrně propečené. Během smažení je třeba přichycené po-traviny míchat nebo 
obracet.

Jídlo není dostatečně křupavé. Chcete-li zvýšit křupavost pokrmů, po-stříkejte je nebo potřete 
malým množ-stvím oleje. 

Fritézu nelze zapnout. Správně připojte napájecí zdroj.
Správně vložte koš. 

Fritéza je cítit po plastu. Při prvním použití můžete cítit zápach plastu, což je normální. 
Při odstraňování zápachu plastu postupujte podle pokynů v části 
„Před prvním použitím“. 

Při zapnutém napájení se zobrazí E2. Odpojte napájení, a poté znovu jej zapně-te. Pokud E2 nezmizí, 
kontaktujte výrobce a požádejte o opravu. 

V pohotovostním režimu se zobrazí 
E2

Odpojte napájení, a poté znovu jej zapně-te. Pokud E2 nezmizí, 
kontaktujte výrobce a požádejte o opravu. 

Za pracovních podmínek se zobrazí 
E1

Odpojte napájení, a poté znovu jej zapně-te. Pokud E1 nezmizí, 
kontaktujte výrobce a požádejte o opravu. 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Tento výrobek by se měl používat pravidelně, aby byl spotřebič v dobrém provozním stavu. Pokud výrobek 
delší dobu nepoužíváte, skladujte jej na suchém a větraném místě, abyste zabránili vniknutí vlhkosti.   

- Zařízení důkladně umyjte. Pokud jej delší dobu nepoužíváte, odpojte jej ze zásuvky a po vychladnutí jej 
vyčistěte.

- Použijte čisticí prostředek na kuchyně spolu s měkkou houbou nebo hadříkem.
- Nepoužívejte ředidla, čisticí prášek, bělící prášek, kovovou stěrku, nylonový kartáč ani jiné agresivní čisticí 

prostředky, aby nedošlo k poškození pečicího plechu a příslušenství. Vyhněte se nadměrnému drhnutí, 
abyste zabránili opotřebení.

- Hlavní jednotku nevkládejte do myčky nádobí.

Čištění hlavní jednotky
Při čištění vnější části použijte hadřík namočený ve zředěném čisticím prostředku, vyždímejte jej a otřete 
hlavní část. Setřete zbytky čisticího prostředku a osušte je hadříkem. Při čištění vnitřku hlavní jednotky 
odpojte napájecí zdroj a po vychladnutí celé jednotky ji otřete suchou papírovou utěrkou nebo suchým 
hadříkem. 

Čištění dílů
Pokud jsou na něm nějaké zbytky, namočte fritovací koš na chvíli do teplé vody. Použijte houbu na mytí ve 
zředěném roztoku mycího prostředku nebo v teplé vodě a opláchněte vodou. Otřete vodu suchým hadříkem 
a nechte koš dobře vyschnout. 

Plech na pečení, odkapávací misku atd. můžete namočit do horké vody a poté opláchnout nebo umýt v myčce 
nádobí. 

Neotírejte pouze topnou trubku. Pokud kovovou topnou trubku delší dobu nepoužíváte, jemně otřete povrch 
topné trubky malým množstvím oleje na vaření. 

ZÁRUKA

Poskytovatelem záruky a autorizovaným poskytovatelem služeb je AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 
Slov-enske Konjice, Slovinsko, přebírá odpovědnost za to, že výrobek bude během záruční doby bezchybně 
fungovat. V záruční době, která začíná dodáním produktu, opravíme všechny nedokonalosti a vady na 
produktu, které by vznikly běžným používáním produktu. Záruka zaniká, pokud do výrobku zasahovala osoba 
neoprávněná vyda-vatelem záručního listu nebo byly k opravě použity neoriginální díly. Pokud nebude produkt 
opraven do 45 dnů od obdržení servisního požadavku, poskytovatel záruky jej bezplatně vymění za produkt 
nový, identický a bezchy-bný. Záruka se prodlužuje o počet dní, které trvala oprava výrobku.

Záruka nepokrývá:

1. mechanické poškození a závady vzniklé v důsledku nesprávného používání a/nebo opotřebení výrobku

2. škody způsobené vyšší mocí.

3. spotřební díly.

Záruka platí v zemi, kde byl produkt zakoupen a uplatňuje se v místě nákupu nebo u autorizovaného prodejce 
pro tento trh, který je uveden v prohlášení o produktu na obalu. Faktura za produkt je povinnou přílohou 
záruky při reklamaci.

Záruka nevylučuje práva spotřebitele vyplývající z odpovědnosti prodávajícího za vady dodaného zboží. 
Záruční doba trvá 24 měsíců. Za opravu výrobku odpovídá dovozce pro jednotlivé trhy.

Spotřebitel uplatňuje záruku na prodejním místě, kde zboží zakoupil, nebo na jiném prodejním místě 
prodávajícího na stejném území země, kde provedl nákup. Spotřebitel podepíše reklamační list na prodejním 
místě a předá jej prodávajícímu. Po obdržení reklamace jej bude garant do 5 pracovních dnů kontaktovat.

Spotřebitel se může informovat o právech a postupu při uplatnění záruky kontaktováním služby zákaznické 
pod-pory na e-mailu  info@vitapur-home.cz nebo na telefonním čísle +420 228 889 083.

Doba garantovaného servisu a poskytování náhradních dílů je 3 roky od uplynutí záruční doby.

Produkt: _______________

Datum dodání zboží: ______________
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PRODUKTSPEZIFIKATION
Nennspannung AC 220–240 V, 50/60 Hz
Nennleistung 1500 W
Nennkapazität 5 l
Temperaturbereich 70–200 °C
Timer-Bereich 1–60 min (Trockenfrüchte 1–24 h)
Gewicht 5,5 kg

WICHTIGE GARANTIEINFORMATIONEN   

WARNUNGEN
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, lesen Sie alle Anweisungen, Sicherheitswarnungen und 
Vorsichtsmaßnahmen. Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitsmaßnahmen und An-weisungen kann zu 
Personen- und Sachschäden führen.
Um einen Stromschlag zu vermeiden, überprüfen Sie, ob die Spannung in Ihrer Wohnung mit der 
Spannung des Geräts übereinstimmt. Verwenden Sie immer eine geerdete Steckdose. Verwenden Sie 
keine Adapter oder Verlängerungsschnüre.
Um Brandgefahr zu vermeiden, entfernen Sie alle Verpackungen von der Heißluftfritteuse, ein-
schließlich vorübergehender Etiketten oder Aufkleber.

SICHERHEIT UND VORSICHTSMASSNAHMEN   
1. Stellen Sie die Heißluftfritteuse in eine trockene Umgebung. Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch in 

Innenräumen geeignet.  
2. Stellen Sie die Heißluftfritteuse auf eine flache, hitzebeständige Oberfläche. Halten Sie die Heißluftfritteuse 

mindestens 10 cm von Wänden, Schränken, Möbeln usw. entfernt, um eine ausreichende Luftzirkulation zu 
gewährleisten und Brände aufgrund von Erhitzung zu vermeiden.

3. Stellen Sie die Heißluftfritteuse nicht in der Nähe von brennbaren Materialien oder Wärmequellen auf, um 
Brände zu vermeiden.

4. Tauchen Sie das Kabel, den Netzstecker oder das Hauptgerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
elektrische Schläge zu vermeiden.

5. Achten Sie darauf, dass sich das Netzkabel nicht verheddert und dass es nicht mit Heizgeräten oder anderen 
heißen Stellen in Berührung kommt.

6. Ziehen Sie niemals am Netzkabel. Bewegen Sie die Heißluftfritteuse vor dem Einstecken mit beiden Händen.
7. Bewegen Sie die Heißluftfritteuse nicht, wenn sich heißes Öl oder andere Flüssigkeiten in der Fritteuse 

befinden.
8. Beim Gebrauch der Heißluftfritteuse sollten Sie das Gerät nicht mit brennbaren Gegenständen wie Stoff, 

Papier, Plastik usw. abdecken. Bewahren Sie solche Gegenstände nicht in der Heißluftfritteuse auf, um 
Brandgefahren zu vermeiden.

9. Um Brände oder Verletzungen zu vermeiden, sollten Sie das vom Hersteller mitgelieferte Zubehör korrekt 
verwenden. Verwenden Sie kein Zubehör mit dem Produkt, das nicht vom Hersteller mitgeliefert oder 
empfohlen wird. 

10. Tragen Sie beim Einlegen und Herausnehmen von Lebensmitteln Ofenhandschuhe oder Topflappen mit 
Wärmeschutz und Isolierung.

11. Berühren Sie die heiße Außenseite der Heißluftfritteuse nicht während des Betriebs oder danach. Wenn die 
Heißluftfritteuse in Betrieb ist, benutzen Sie ausnahmslos den Griff, um Verbrennungen zu vermeiden. 

12. Wenn Sie die Heißluftfritteuse reinigen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und warten Sie, bis 
das Gerät abgekühlt ist.

13. Reinigen Sie die Heißluftfritteuse mit einem weichen, feuchten Tuch. Um Schäden zu vermeiden, verwenden 
Sie keine scharfen Reinigungsutensilien. 

14. Erlauben Sie Kindern niemals, das Produkt zu bedienen. Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Behinderte und ältere Menschen das Gerät nicht allein benutzen. 

15. Verwenden Sie die Heißluftfritteuse niemals für andere Zwecke als zum Aufwärmen und Auftauen von 
Lebensmitteln. 

16. Um Brände zu vermeiden, stellen Sie niemals Gegenstände auf die Oberseite der Heißluftfritteuse, wenn 
diese in Betrieb ist. 

17. Erhitzen Sie niemals geschlossene Behälter in der Heißluftfritteuse, um Explosion zu vermeiden. 
18. Schalten Sie die Heißluftfritteuse nach dem Gebrauch oder wenn sie längere Zeit nicht benutzt wird, aus und 

ziehen Sie den Netzstecker.
19. Dieses Produkt kann nicht mit einem externen Timer oder einem Fernbedienungssystem betrieben werden. 
20. Wenn Sie dieses Produkt verwenden und der Stromkreis überlastet ist, funktioniert die Heißluftfritteuse 

möglicherweise nicht richtig. Es sollte eine separate Leitung für die Heißluftfritteuse vorhanden sein. 
21. Lassen Sie beim Erhitzen von Lebensmitteln genügend Platz im Behälter, damit keine Flüssigkeit ausläuft. 

Seien Sie bei der Verwendung von Glas- oder Metallbehältern vorsichtig, um Gefahren oder Verbrennungen 
zu vermeiden. 

22. Beschädigte Netzkabel müssen von Fachleuten des Kundendienstes des Herstellers oder einer vergleichbaren 
Service-Stelle ausgetauscht werden, um mögliche Gefahren zu vermeiden. 

Warnung: Hohe Temperaturen!

Das Produkt wird während des Betriebs heiß, inklusive aller zugänglichen Teile, besonders das Heizelement. 
Nach dem Betrieb kann die Temperatur der Oberflächen für einige Zeit sehr hoch bleiben. Berühren Sie sie 
nicht und versuchen Sie nicht, sie zu entfernen.   

PRODUKT-EINFÜHRUNG 

ANWEISUNGEN
Vor dem ersten Gebrauch
Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, drücken Sie auf   , stellen Sie die Temperatur auf die 
höchstmögliche und die Zeit auf über 15 Minuten. Setzen Sie den Frittierkorb ein und starten Sie das 

An der Rückseite der Heißluftfritteuse 
befindet sich ein Abstandshalter; 
halten Sie den Sicherheitsabstand 
ein und vermeiden Sie Kontakt mit 
Gegenständen wie Wänden.

2. Gehäuse

3. Frittierkorb

1. Bedienfeld 5. Luftaustrittsöffnung 

4. Griff

BENUTZERHANDBUCH - HEISSLUFTFRITTEUSE ROSMARINO VISION XLDE/AT
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Programm für einen Leerlauf. Nehmen Sie danach den Korb heraus, um öligen Rauch abzulassen. Rechnen 
Sie beim ersten Gebrauch mit Geruch oder Ruß, da das Heizelement mit einer Schutzschicht gegen 
Salzkorrosion versehen sind.  

BEDIENFELD 

Ein-/Aus-Taste

Garvorgang starten/anhalten
Wenn das Essen gewendet werden muss, blinkt das Symbol „Shake“.
11 intelligente Rezeptprogramme zur automatischen Steuerung von Garzeit und Temperatur.
Passen Sie die Temperatur oder die Zeit an; halten Sie die Taste gedrückt für eine schnellere 
Einstellung
Das Display zeigt die Temperatur oder die Zeit an
Beleuchtung ein/aus

Achtung
- Die Heißluftfritteuse ist nicht für die Verwendung mit Speiseöl, Frittierfett oder anderen Flüssigkeiten 

geeignet.
- Seien Sie vorsichtig mit heißem Dampf, wenn Sie Lebensmittel aus der Heißluftfritteuse nehmen.
- Das tatsächliche Garergebnis kann abweichen. 
 

WIE SIE DAS GERÄT BENUTZEN
1:  Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an und achten Sie darauf, das Gerät in einem Abstand von 

mindestens 10 cm zu Wänden oder Möbeln aufzustellen. 
2:  Legen Sie die Zutaten auf das Backblech oder anderes entsprechendes Zubehör, setzen Sie den Korb in die 

Heißluftfritteuse ein.  
3:  Wählen Sie das gewünschte Rezept, das auf dem Bedienfeld angezeigt wird. Sie können die Zeit und die 

Temperatur nach Belieben anpassen und dann den Garvorgang starten. Passen Sie mit den Tasten + und - 
die Temperatur oder die Zeit an.

4:  Drücken Sie die Start/Pause-Taste, um den Garvorgang zu starten. 
5:  Nehmen Sie das Essen nach dem Garvorgang heraus. Beachten Sie, dass das Essen oder Teile des Geräts 

heiß sein können. Schalten Sie die Heißluftfritteuse nach dem Herausnehmen der Lebensmittel aus. 

Lebensmittel wenden
1. Während des Frittierens können Sie den Korb aus der Heißluftfritteuse nehmen, um die Lebensmittel zu 

wenden oder zu vermischen.
2. Stellen Sie den Korb auf eine hitzebeständige Oberfläche.
3. Vermischen oder wenden Sie die Lebensmittel mit einer Zange.  

Nach dem Herausnehmen des Korbs stoppt die Heißluftfritteuse automatisch den Betrieb. Zur Sicherheit 
wird das Display vorübergehend ausgeschaltet, bis der Frittierkorb wieder in die Heißluftfritteuse eingesetzt 
wird. Der Betrieb wird dann automatisch wieder aufgenommen. Vermeiden Sie es, das Gerät länger als 30 
Sekunden offen zu lassen, um ein schnelles Abkühlen zu verhindern. 

Lebensmittel, die gewendet werden müssen: Kleine Zutaten wie Pommes frites oder Hähnchenfilets müssen 
in der Regel geschüttelt oder gewendet werden, damit sie gleichmäßig gar und knusprig werden. Wenden Sie 
andere Lebensmittel, wie z. B. Steaks, um eine gleichmäßige Bräunung zu gewährleisten.

Zeit und Häufigkeit des Wendens: Schütteln oder wenden Sie das Gargut einmal während des Frittierens, bei 
Bedarf auch öfter. Einige Voreinstellungen verfügen über eine Schüttel-Erinnerungsfunktion. 

Schüttel-Erinnerung: Bei der Schüttel-Erinnerung ist ein Piepton zu hören und das Display zeigt blinkend 

„Shake“ an. Wenn Sie den Korb nicht öffnen, ertönt die Erinnerung nach 1 Minute erneut. Nachdem Sie den 
Korb zum Wenden der Speisen herausgezogen haben, verschwindet „Shake“ vom Display.

Überfüllen: Wenn zu viele Lebensmittel im Korb sind, werden sie ungleichmäßig gegart.

Verwendung von Öl: Verwenden Sie eine kleine Menge Speiseöl, um die Lebensmittel knuspriger zu 
bekommen. Überschreiten Sie nicht 30 ml Öl. Verteilen Sie sprühend eine kleine Menge Speiseöl gleichmäßig 
auf den Lebensmitteln. 

Tipps 
1. Für Kuchen, handgemachte Pies usw. geben Sie die Zutaten in einen hitzebeständigen Behälter und dann auf 

das Backblech.
2. Beim Garen von fettreichen Speisen kann Fett auf den Boden der Heißluftfritteuse tropfen. Gießen Sie das 

restliche Öl nach dem Frittieren aus. 
3. Marinierte Lebensmittel können Spritzer und übermäßigen Rauch erzeugen; tupfen Sie vor dem Frittieren 

Flüssigkeit ab. 
4. Scannen Sie den QR-Code und laden Sie das Rezeptheft herunter. 

FEHLERSUCHE

PROBLEM MÖGLICHE LÖSUNG
Beim Frittieren entsteht eine große 
Menge öliger Rauch.

Gießen Sie Öl aus der Fritteuse und fahren Sie mit der 
Zubereitung fort. 

Speisen werden nicht vollständig 
gegart.

1. Passen Sie die Zutatenmenge an. Eine Überfüllung kann dazu 
führen, dass die Lebensmittel nicht ausreichend gegart werden. 
2.  Erhöhen Sie die Frittiertemperatur oder verlängern Sie die 
Frittierzeit.

Speisen werden nicht gleichmäßig 
gegart.

Rühren oder wenden Sie dicht anei-nander liegende Lebensmittel 
während des Frittierens.

Speisen werden nicht knusprig 
genug.

Sprühen oder pinseln Sie eine kleine Menge Öl auf die 
Lebensmittel, um sie knuspriger zu bekommen. 

Die Heißluftfritteuse lässt sich nicht 
einschalten.

Schließen Sie sie korrekt an das Stromnetz an.
Setzen Sie den Korb korrekt ein. 

Die Heißluftfritteuse riecht nach 
Plastik.

Beim ersten Gebrauch kann sie nach Plastik riechen, was 
normal ist. Befolgen Sie die Anweisungen unter „Vor dem ersten 
Gebrauch“, um den Plastikgeruch zu entfernen. 

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, 
wird E2 an-gezeigt.

Ziehen Sie den Netzstecker und schalten Sie das Gerät erneut ein. 
Wenn E2 weiterhin angezeigt wird, wenden Sie sich zur Reparatur 
an den Hersteller. 

Im Standby-Modus wird E2 
angezeigt.

Ziehen Sie den Netzstecker und schalten Sie das Gerät erneut ein. 
Wenn E2 weiterhin angezeigt wird, wenden Sie sich zur Reparatur 
an den Hersteller.

Während des Betriebs wird E1 
angezeigt.

Ziehen Sie den Netzstecker und schalten Sie das Gerät erneut ein. 
Wenn E1 weiterhin angezeigt wird, wenden Sie sich zur Reparatur 
an den Hersteller.
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REINIGUNG UND PFLEGE
Dieses Produkt sollte regelmäßig verwendet werden, um das Gerät in gutem Zustand zu halten. Wenn Sie das 
Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, bewahren Sie es an einem trockenen und gut belüfteten 
Ort auf, um Feuchtigkeit zu vermeiden.    

- Reinigen Sie alle Teile sorgfältig. Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht verwenden, ziehen Sie den 
Netzstecker und reinigen Sie es, nachdem es abgekühlt ist.

- Verwenden Sie Spülmittel, mit einem weichen Schwamm oder Tuch.
- Vermeiden Sie die Verwendung von Verdünnungsmitteln, Scheuerpulver, Bleichmittel, Metallspateln, 

Nylonbürsten oder anderen ätzenden Reinigungsprodukten, um Schäden am Backblech und Zubehör zu 
vermeiden. Vermeiden Sie übermäßiges Schrubben, um Verschleiß zu vermeiden.

- Stellen Sie das Hauptgerät nicht in die Spülmaschine.

Reinigung des Hauptgeräts
Verwenden Sie bei der Reinigung des äußeren Gehäuses ein in verdünntes Spülmittel getränktes und 
ausgewrungenes Tuch, um das Hauptgehäuse abzuwischen. Wischen Sie Spülmittelreste ab und trocknen Sie 
es mit einem Tuch. Wenn Sie das Innere des Hauptgeräts reinigen, ziehen Sie den Netzstecker und wischen 
Sie es mit einem trockenen Papiertuch oder einem trockenen Tuch ab, nachdem das Gerät abgekühlt ist. 

Reinigung der Teile
Wenn sich Rückstände am Frittierkorb befinden, weichen Sie ihn für eine Weile in warmem Wasser ein. 
Reinigen Sie ihn mit einem Schwamm in verdünnter Spülmittellösung oder warmem Wasser und spülen Sie 
ihn mit Wasser ab. Wischen Sie das Wasser mit einem trockenen Tuch ab und lassen Sie ihn gut trocknen. 

Das Backblech, die Tropfschale usw. können in heißem Wasser eingeweicht und dann von Hand oder in der 
Spülmaschine gereinigt werden. 

Wischen Sie das Heizelement nicht wahllos ab. Wenn das metallene Heizelement längere Zeit nicht 
angewandt wurde, wischen Sie dessen Oberfläche vorsichtig mit etwas Speiseöl ab. 

 

GARANTIE 

Der Garantieanbieter und autorisierte Dienstleister ist AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 Slovenske Konjice, 
Slow-enien, übernimmt die Verantwortung dafür, dass das Produkt während der Garantiezeit einwandfrei 
funktioniert. Während der Garantiezeit Beginnend mit der Lieferung des Produkts reparieren wir alle 
auftretenden Mängel und Mängel am Produkt als Ergebnis der normalen Verwendung des Produkts. Die 
Garantie erlischt, wenn das Produkt von einer nicht autorisierten Person manipuliert wurde der Aussteller der 
Garantiekarte oder dass die nicht origi-nalen Teile zur Reparatur verwendet wurden. 

Wenn das Produkt nicht innerhalb von 45 Tagen nach Erhalt der Serviceanfrage repariert wird, ersetzt der 
Gar-antieanbieter es durch a neues, identisches und einwandfreies Produkt kostenlos. Die Garantiezeit 
verlängert sich um die Anzahl der Reparaturtage dauerte. 

Die Garantie gilt nicht für:

1. mechanische Schäden und Mängel aufgrund unsachgemäßer Verwendung und / oder Wartung des 
Produkts; 2. Schäden durch höhere Gewalt;

3. Verbrauchsmaterialien. 

Die Garantie gilt in dem Land, in dem der Kauf getätigt wurde, und wird an dem Ort durchgesetzt, an dem

der Kauf getätigt wurde hergestellt oder von einem autorisierten Wiederverkäufer für diesen Markt, der in der 
Produktdeklaration auf der Verpackung angegeben ist. Die Rechnung für das Produkt ist bei Inanspruchnahme 
der Garantie zwingend eine Anlage.

Das Die Garantie schließt die Rechte des Verbrauchers aus der Haftung des Verkäufers für Mängel an der 
gelieferten Ware nicht aus. Die Garantiezeit beträgt 24 Monate. Der Importeur für einzelne Märkte ist für die 
Produk-treparatur verantwortlich. 

Der Verbraucher beansprucht die Garantie an der Verkaufsstelle, an der er die Ware gekauft hat, oder an einer 
an-deren Verkaufsstelle des Verkäufers im selben Gebiet des Landes, in dem er den Kauf getätigt hat. Der 
Verbraucher unterschreibt das Reklamationsformular in der Verkaufsstelle und übergibt es dem Verkäufer. 
Nach Eingang der Reklamation wird sich der Bürge innerhalb von 5 Werktagen mit ihm in Verbindung setzen.

Der Verbraucher kann sich über die Rechte und das Verfahren zur Inanspruchnahme der Garantie informieren, 
in-dem er sich per E-Mail an hilfe@vitapur.de / hilfe@vitapur.at oder unter der Telefonnummer DE:  
+49316639745 / AT: +43720227905 an den Kundendienst wendet.

Die Zeit der garantierten Wartung und Bereitstellung von Ersatzteilen beträgt 3 Jahre ab Ablauf der Gewähr-
leistungsfrist.

Product: __________________________

Datum der Lieferung der Ware: __________________________ 
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TOOTE SPETSIFIKATSIOON
Toiteallika nimiväärtus AC 220V-240V, 50/60Hz
Võimsus 1500W
Maht 5l
Temperatuuride vahemik 70-200 °C
Ajalised piirid 1–60 min (puuviljade kuivatus) 1- 24 h)
Kaal 5.5 kg

OLULINE GARANTII   

HOIATUSED
Enne seadme kasutamist lugege läbi kõik juhised, ohutushoiatused ja ettevaatusabinõud. Nende 
ohutusmeetmete ja juhiste eiramine võib põhjustada kehavigastusi ja varalist kahju.
Elektrilöögi vältimiseks kontrollige, kas teie kodus olev pinge ühtib seadme pingega. Kasutage alati 
maandatud pistikupesa. Ärge kasutage adaptereid ega pikendusjuhtmeid.
Tuleohu vältimiseks eemaldage fritüürilt kogu pakend, sealhulgas ajutised sildid või kleebised.

TURVALISUS JA ETTEVAATUSABINÕUD  
1. Asetage õhufritüür kuiva keskkonda. See toode on mõeldud kasutamiseks ainult siseruumides.
2. Asetage õhufritüür tasasele kuumakindlale pinnale. Hoidke fritüüri vähemalt 10 cm kaugusel seintest, 

kappidest, mööblist jne, et tagada õhuringlus ja vältida kuumutamisest põhjustatud tulekahju.
3. Ärge asetage fritüüri süttivate materjalide või soojusallikate lähedusse, et vältida tulekahju.
4. Elektrilöögi vältimiseks ärge kastke juhet, pistikut ega põhiseadet vette või muudesse vedelikesse.
5. Vältige toitejuhtme takerdumist ja ärge laske sellel kokku puutuda teiste kuumade kehade või 

kütteseadmetega.
6. Ärge kunagi tõmmake toitejuhtmest. Enne fritüüri ühendamist liigutage seda mõlema käega.
7. Ärge liigutage õhkfritüüri, kui fritüüris on kõrge temperatuuriga õli või muid vedelikke.
8. Õhkfritüüri kasutamisel ei tohi toodet katta tuleohtlike esemetega, nagu riie, paber, plast jne. Tuleohu 

vältimiseks ärge hoidke selliseid esemeid fritüüris.
9. Tulekahju või vigastuste vältimiseks peaksid kasutajad õigesti kasutama tootja pakutavaid tugitarvikuid. 

Ärge kasutage tootes tarvikuid, mida tootja ei ole kaasas või soovitanud.
10. Toidu sisse- või väljavõtmisel kandke termokaitse ja isolatsiooniga ahjukindaid või potihoidjaid.
11. Ärge puudutage fritüüri välispinda, kui see on kuum kasutamise ajal ega pärast seda. Kui fritüür töötab, 

kasutage põletuste vältimiseks ainult käepidet.
12. Fritüüri puhastamisel eemaldage see vooluvõrgust ja oodake, kuni see jahtub.
13. Kasutage õhufritüüri puhastamiseks pehmet niisket lappi. Kahjustuste vältimiseks ärge kasutage teravaid 

puhastusvahendeid.
14. Ärge lubage kunagi lastel toodet kasutada. Hoidke toodet lastele kättesaamatus kohas. Ärge laske puuetega 

ja vanuritel seda üksi kasutada.
15. Ärge kunagi kasutage õhufritüüri muuks otstarbeks kui toidu soojendamiseks ja sulatamiseks. 
16. Tulekahju vältimiseks ärge kunagi asetage fritüüri töötamise ajal mingeid esemeid selle peale. 
17. Plahvatuse vältimiseks ärge kunagi kuumutage õhufritüüris suletud anumat. 
18. Pärast fritüüri kasutamist või kui seda pole pikka aega kasutatud, lülitage see välja ja eemaldage 

vooluvõrgust.
19. Seda toodet ei saa kasutada välise taimeriga ega kaugjuhtimissüsteemiga. 
20. Selle toote kasutamisel, kui ahel on ülekoormatud, ei pruugi fritüür korralikult töötada. Õhkfritüüri jaoks 

peaks olema eraldi liin. 
21.  Toidu soojendamisel jätke anumasse piisavalt ruumi, et vältida vedeliku väljavalamist. Klaas- või 

metallanumate kasutamisel olge ettevaatlik, et vältida ohtusid või põletusi. 
22. Võimalike ohtude vältimiseks peavad kahjustatud toitejuhtmed välja vahetama tootja hooldusosakonna või 

samaväärse teeninduse spetsialistid.

Ettevaatust: Kõrge temperatuur!

Toode tekitab töötamise ajal soojust ja õhufritüüri kütteelemendi temperatuur on väga kõrge. 
Juurdepääsetavad osad võivad kasutamise ajal kuumeneda. Pärast kasutamist võib välispinna temperatuur 
mõnda aega püsida väga kõrge. Ärge puudutage ega proovige seda eemaldada.  

TOOTEINFO 

JUHENDID
Enne esimest kasutamist
Esmakordsel kasutamisel puudutage retsepti ja valige  , seadke temperatuur kõrgeimale ja aeg üle 15 
minuti. Sisestage praekorv ja käivitage tühjaks röstimise programm. Pärast küpsetamist avage korv õlise 
suitsu hajutamiseks. Küttetorude soolakorrosioonivastase kaitsekatte tõttu on esmakordsel kasutamisel 
oodata tavaliselt lõhna või tahma.  

KASUTUSPANEEL

Sisselülitamise nupp

Alusta/lõpeta küpsetus
Kui toitu tuleb keerata, vilgub ikoon »Shake«
11 nutikat retseptiprogrammi küpsetusaja ja temperatuuri automaatseks juhtimiseks.
Vajutage temperatuuri või aja reguleerimiseks, pikalt vajutage temperatuuri või aja kiireks 
reguleerimiseks.
ekraan näitab temperatuuri või kellaaega
valgustus on/off

Õhkfritüüri tagaküljel asub kaitsetõke; 
hoidke ohutut kaugust, et vältida 
kokkupuudet selliste objektidega nagu 
seinad.

2. Keha

3. Praadimiseks korv

1. Kontrollpaneel 5. Õhudüüs

4. Käepide

KASUTUSJUHEND - AIR FRYER ROSMARINO VISION XLEE
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Tähelepanu
- Õhkfritüür ei ole mõeldud kasutamiseks toiduõli, praerasva või muude vedelikega.
- Olge kuuma auru suhtes ettevaatlik, kui võtate toitu õhufritüürist välja.
- Tegelikud toiduvalmistamise tulemused võivad erineda.
 

KUIDAS KASUTADA
1:  Ühendage vooluvõrku ja pöörake tähelepanu paigutusasendile, et hoida seintest või mööblist vähemalt 10 

cm kaugust.
2:  Asetage koostisosad küpsetusplaadile või muudele seotud tarvikutele, sisestage korv õhkfritüüri.
3:  Valige juhtpaneelil kuvatav soovitud retsept. Ekraanil kuvatakse praeguse retsepti eelseadistatud 

temperatuur ja aeg. Temperatuuri või aja reguleerimiseks vajutage “+ - “.
4:  Küpsetamise alustamiseks vajutage nuppu “Alusta/paus”.
5:  Võtke toit pärast küpsetamist välja. Olge kuumuse suhtes ettevaatlik. Pärast toidu väljavõtmist lülitage 

õhufritüüri toide välja.  

Toidu pööramine
1. Praadimise ajal saate õhufritüürilt eemaldada korvi, et toitu keerata või segada.
2. Asetage korv kuumakindlale pinnale.
3. Kasutage toidu segamiseks või pööramiseks tange.  

Pärast korvi eemaldamist lõpetab fritüür automaatselt töö. Ohutuse huvides lülitatakse ekraan ajutiselt välja, 
kuni praekorv asetatakse uuesti õhkfritüüri. Toiming taaskäivitub automaatselt. Kiire jahtumise vältimiseks 
ärge jätke korvi avatuks üle 30 sekundi.

Pööramist vajavad toidud: üksteisega virnastatud väikseid koostisosi, nagu friikartulid või kanafileed, tuleb 
tavaliselt raputada või pöörata, et need muutuksid ühtlaseks ja krõbedaks. Ühtlase pruunistumise tagamiseks 
keerake teisi toiduaineid, näiteks praade.

Pööramisaeg ja -sagedus: raputage või pöörake toitu üks kord õhupraadimise ajal või vajadusel mitu korda. 
Mõnel eelseadel on funktsioon “Raputuse meeldetuletus”.

Raputamise meeldetuletus: raputuse meeldetuletus piiksub ja kuvab vilkuva teate »Shake“. Kui te korvi ei 
ava, kostab meeldetuletus 1 minuti pärast uuesti piiksu. Pärast korvi väljatõmbamist toidu pööramiseks 
kaob ekraanilt teade “Shake”.

Üle täitmine: kui seal on liiga palju toitu, siis see küpseb ebaühtlaselt.

Õli kasutamine: Toidu krõbeduse parandamiseks kandke peale väike kogus toiduõli. Ärge ületage 30 ml õli. 
Jaotage pihustamise abil ühtlaselt väike kogus toiduõli toiduainetele. 

Nipid 
1. Kookide, käsitsi valmistatud pirukate jms jaoks asetage koostisosad kuumakindlasse anumasse ja seejärel 

ahjuplaadile.
2. Rasvarikka toidu valmistamine võib põhjustada rasva tilkumist fritüüri põhja. Pärast praadimist valage 

järelejäänud õli välja.
3. Marineeritud toidud võivad tekitada pritsmeid ja liigset suitsu; koputage neid enne praadimist vee imamiseks.
4. Skanni QR-kood ja laadi alla retseptivihik. 

 

TÕRKE OTSING

PROBLEEM VÕIMALIK LAHENDUS
Eritub palju õlist suitsu Kalla õli fritüürist välja ja jätka kasutamist. 
Toit pole põhjalikult praetud. 1. Vähenda sobivalt toidukogust. Ületäitmine võib põhjustada 

ebapiisava praadimise.
2. Tõstke praadimistemperatuuri või pikendage küpsetusaega.

Toit ei ole ühtlaselt küpsenud. Praadimise ajal segage või keerake kok-kukleepunud toitu.
Toit ei ole piisavalt krõbe. Krõbeduse parandamiseks piserda või pintselda toidule väike 

kogus õli.
Õhkfritüüri ei saa sisse lülitada. Ühendage toiteplokk õigesti.

Sisestage korv õigesti.
Õhkfritüür lõhnab plastiku järgi. Sellel võib esmakordsel kasutamisel olla plastilõhn, mis on 

normaalne. Plastilõhna eemaldamiseks järgige jaotises »Enne 
esmakordset kasutamist« toodud juhiseid.

Kui toide on sisse lülitatud, 
kuvatakse E2.

Ühendage toide lahti ja seejärel uuesti sisse. Kui E2 püsib, võtke 
parandamiseks ühendust tootjaga.

Ooterežiimis kuvatakse E2 Ühendage toide lahti ja seejärel uuesti sisse. Kui E2 püsib, võtke 
parandamiseks ühendust tootjaga.

Töötingimustes kuvatakse E1 Ühendage toide lahti ja seejärel uuesti sisse. Kui E1 püsib, võtke 
parandamiseks ühendust tootjaga.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Seda toodet tuleb regulaarselt kasutada, et seade oleks heas töökorras. Kui toodet ei kasutata pikema aja 
jooksul, hoidke seda niiskuse vältimiseks kuivas ja ventileeritavas kohas.  

- Peske seadmeid hoolikalt. Kui seda pikemat aega ei kasutata, eemaldage see vooluvõrgust ja puhastage 
pärast jahtumist.

- Kasutage köögipesuvahendit koos pehme käsna või lapiga.
- Vältige lahjendite, küürimispulbri, pleegituspulbri, metallist spaatli, nailonharja või muude söövitavate 

puhastusvahendite kasutamist, et vältida küpsetusplaadi ja tarvikute kahjustamist. Vältige liigset küürimist, 
et vältida kulumist.

- Ärge pange põhiseadet nõudepesumasinasse.

Põhi osa puhastamine
Väliskorpuse puhastamisel kasutage lahjendatud puhastusvahendis niisutatud lappi, väänake see välja 
ja pühkige korpus ära. Pühkige järelejäänud pesuaine ära ja kuivatage lapiga. Põhiseadme sisemuse 
puhastamisel eemaldage vooluvõrk ja pühkige seda kuiva paberrätiku või kuiva lapiga pärast seda, kui kogu 
seade on maha jahtunud. 

Osade puhastus
Leota praekorvi mõneks ajaks soojas vees, kui sellele on küljes jääke. Kasutage svammi pesemiseks 
lahjendatud pesuvahendi lahuses või soojas vees ja loputage veega. Pühkige vesi kuiva lapiga ära ja laske 
hästi kuivada.

Küpsetusplaati, tilgapanni jms võib leotada kuumas vees ja seejärel pesta või pesta nõudepesumasinas.

Ärge pühkige küttetoru juhuslikult. Kui metallist küttetoru ei kasutata pikka aega, kasutage küttetoru pinna 
õrnaks pühkmiseks väikest kogust toiduõli. 
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GARANTII

Garantii pakkuja ja volitatud teenusepakkuja on AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 Slovenske Konjice, 
Sloveenia, võtab endale vastutuse selle eest, et toode töötab garantiiaja jooksul laitmatult. Garantiiajal,

mis algab toote kohaletoimetamisest, parandame kõik tootel esinevad puudused ja defektid toote 
tavapärase kasutamise tulemusena. Garantii kaotab kehtivuse, kui toodet rikub garantiikaardi väljastaja 
poolt mittevolitatud isik või kui remondiks kasutati mitteoriginaalseid osi. Kui toodet ei parandata 45 päeva 
jooksul pärast hool-dustaotluse saamist, asendab garantiipakkuja selle uue, identse ja veatu tootega tasuta. 
Garantiiaeg pikeneb remonditööpäevade arvu võrra.

Garantii ei hõlma:

1. mehaanilised kahjustused ja defektid, mis on tingitud toote ebaõigest kasutamisest ja/või hooldusest. 

2. vääramatu jõu tõttu tekkinud kahju.

3. tarbekaubad.

Garantii kehtib riigis, kus ost tehti ja see jõustub ostu sooritamise kohas

valmistatud või selle turu jaoks volitatud edasimüüjalt, mis on märgitud pakendil olevas tootedeklaratsioonis. 

Arve toote eest on selle väljanõudmisel garantii kohustuslik lisand.

Garantii ei välista tarbija õigusi, mis tulenevad müüja vastutusest tarnitud kaubal esinevate puuduste eest.

Garantiiaeg kestab 24 kuud. Toote parandamise eest vastutab üksikute turgude maaletooja. 

Tarbija taotleb garantiid müügikohas, kust ta kauba ostis, või müüja teises müügikohas, mis asub selle riigi 
terri-tooriumil, kus ta ostu sooritas. Tarbija allkirjastab kaebuse vormi müügikohas ja annab selle müüjale. 
Peale pre-tensiooni laekumist võtab käendaja temaga ühendust 5 tööpäeva jooksul.

Tarbija saab õiguste ja garantii sissenõudmise korra kohta tutvuda pöördudes klienditoe poole e-posti 
aadressi warranty@vitapur.com.

Garantiihoolduse ja varuosade tarnimise aeg on 3 aastat alates garantiiaja lõppemisest.

Toode: _______________

Kauba kohaletoimetamise kuupäev: __________________

SPÉCIFICATIONS DE L’APPAREIL
Alimentation nominale AC 220V-240V, 50/60Hz
Puissance nominale 1500W
Capacité nominale 5l
Plage de température 70-200 °C
Plage de minutage 1–60 min (fruits secs 1- 24 h)
Poids 5,5 kg

GARANTIE IMPORTANTE   

AVERTISSEMENTS
Avant d'utiliser l'appareil, lisez toutes les instructions, les avertissements de sécurité et les 
précautions. Le non-respect de ces mesures de sécurité et instructions peut entraîner des blessures 
personnelles et des dommages matériels.
Pour éviter un risque d’électrocution, vérifiez si la tension de votre domicile correspond à celle de 
l'appareil. Utilisez toujours une prise de terre. N'utilisez pas d'adaptateurs ou de rallonges.
Pour éviter un risque d'incendie, retirez tous les emballages de la friteuse à air, y compris les 
étiquettes et autocollants temporaires.

SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS 
1. Placez la friteuse à air dans un endroit sec, pour une utilisation intérieure uniquement
2. Positionnez la friteuse sur une surface plane et résistante à la chaleur. Gardez une distance d’au moins 10 

cm des murs, meubles, etc., pour assurer la circulation de l’air et éviter les incendies dus à la chaleur.
3. Ne placez pas la friteuse près de matériaux inflammables ou de sources de chaleur pour éviter les incendies.
4. Ne plongez pas le fil, la prise ou l’unité principale dans l’eau ou d’autres liquides pour prévenir les 

électrocutions.
5. Évitez que le cordon d’alimentation ne s’emmêle ou ne touche des corps chauds ou des appareils de 

chauffage.
6. Ne tirez jamais sur le cordon d’alimentation. Déplacez la friteuse avant de la brancher, en utilisant les deux 

mains.
7. Ne déplacez pas la friteuse lorsqu’elle contient de l’huile à haute température ou d’autres liquides.
8. Lors de l’utilisation de la friteuse, le produit ne doit pas être couvert d’objets inflammables tels que du tissu, 

du papier, du plastique, etc. Ne stockez pas de tels objets dans la friteuse pour éviter les risques d’incendie.
9. Pour éviter les incendies ou les blessures, utilisez correctement les accessoires fournis par le fabricant. 

N’utilisez pas d’accessoires non fournis ou non recommandés par le fabricant. 
10. Lorsque vous mettez ou retirez des aliments, portez des gants pour le four ou des maniques isolantes ou de 

protection thermique.
11. Ne touchez pas la surface extérieure de la friteuse lorsqu’elle est chaude. Utilisez uniquement la poignée 

pour éviter les brûlures.
12. Lors du nettoyage de la friteuse, débranchez-la et attendez qu’elle refroidisse.
13. Pour nettoyer la friteuse à air, utilisez un chiffon doux et humide. Évitez les instruments de nettoyage 

tranchants pour ne pas endommager l’appareil.
14. Ne laissez jamais les enfants utiliser l’appareil. Gardez-le hors de leur portée. Ne laissez pas les personnes 

handicapées et les personnes âgées l’utiliser seules.
15. N’utilisez la friteuse à air que pour chauffer et dégivrer les aliments.
16. Pour éviter les incendies, ne placez rien sur la friteuse à air lorsqu’elle fonctionne.
17. Ne chauffez jamais un récipient fermé dans la friteuse pour éviter les explosions.

FR MANUEL D’UTILISATION - AIR FRYER ROSMARINO VISION XL
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18. Éteignez et débranchez l’appareil après utilisation ou s’il n’est pas utilisé pendant longtemps.
19. Cet appareil ne peut pas être utilisé avec une minuterie externe ou un système de commande à distance. 
20. En cas de surcharge du circuit, la friteuse peut ne pas fonctionner correctement. Utilisez une ligne séparée 

pour l’alimenter.
21. Lors du chauffage des aliments, laissez suffisamment d’espace dans le récipient pour éviter les 

débordements. Faites attention avec les récipients en verre ou en métal pour éviter les dangers ou les 
brûlures.

22. Les cordons d’alimentation endommagés doivent être remplacés par des professionnels du service après-
vente du fabricant ou un autre service similaire pour éviter les risques. 

Avertissement : haute température !

L’appareil génère de la chaleur pendant son fonctionnement, et la température de l’élément chauffant dans 
la friteuse à air est très élevée. Les parties accessibles peuvent devenir chaudes pendant l’utilisation. Après 
utilisation, la température de la surface extérieure peut rester très élevée pendant un certain temps. Ne la 
touchez pas ou n’essayez pas de la retirer. 

PRÉSENTATION DE L’APPAREIL 

INSTRUCTIONS
Avant la première utilisation
Lors de la première utilisation, appuyez sur le mode et sélectionnez  , réglez la température au maximum 
et la durée de fonctionnement à plus de 15 minutes. Insérez le panier de friture et démarrez le programme 
pour un chauffage à vide. Après la cuisson, ouvrez le panier pour dissiper la fumée d’huile. Attendez-vous à 
une odeur normale ou à des particules en raison du revêtement protecteur sur les tubes chauffants contre la 
corrosion par le sel.    

Une barrière de sécurité est située 
à l’arrière de la friteuse ; maintenez 
une distance de sécurité pour éviter 
le contact avec des objets comme les 
murs.

2. Corps de 
l’appareil

3. Panier de friture

1. Panneau de 
contrôle

5. Sortie d’air

4. Poignée

PANNEAU DE COMMANDE

Bouton d’alimentation

Marche/pause de la cuisson
L’icône « Shake » clignote lorsque les aliments doivent être retournés
11 programmes de recettes intelligentes pour contrôler automatiquement le temps et la 
température de cuisson.
Appuyez pour ajuster la température ou la durée, maintenez enfoncé pour un ajustement 
rapide.
L’affichage montre la température ou la durée
Allumer/éteindre la lumière

Attention
- La friteuse à air n’est pas conçue pour être utilisée avec de l’huile de cuisson, de la graisse à frire ou d’autres 

liquides.
- Faites attention à la vapeur chaude lors du retrait des aliments.
- Les résultats de cuisson peuvent varier.
 

CONSEILS D’UTILISATION
1:  Branchez l’alimentation électrique et veillez à placer l’appareil à une distance d’au moins 10 cm des murs ou 

meubles.
2:  Placez les ingrédients sur le plateau de cuisson ou d’autres accessoires associés, insérez le panier dans la 

friteuse à air.
3:  Choisissez la recette souhaitée sur le panneau de commande. L’affichage montrera la température et la 

durée prédéfinies de la recette sélectionnée. Utilisez les boutons « + - » pour ajuster la température ou la 
durée.

4:  Appuyez sur le bouton « Marche/pause » pour commencer la cuisson. 
5:  Retirez les aliments après la cuisson. Attention à la chaleur. Après avoir retiré les aliments, éteignez la 

friteuse à air.

Pour retourner les aliments
1. Pendant la friture, vous pouvez retirer le panier pour tourner ou mélanger les aliments.
2. Placez le panier sur une surface résistante à la chaleur.
3. Utilisez des pinces pour mélanger ou retourner les aliments. 

Après avoir retiré le panier, la friteuse à air s’arrête automatiquement. Pour des raisons de sécurité, l’affichage 
s’éteint temporairement jusqu’à ce que le panier de friture soit replacé dans la friteuse. L’opération redémarre 
automatiquement. Évitez de laisser le panier ouvert plus de 30 secondes pour éviter un refroidissement 
rapide.

Aliments nécessitant d’être retournés : les petits ingrédients serrés tels que les frites ou les filets de poulet, 
doivent généralement être secoués ou retournés pour une cuisson uniforme et croustillante. Retournez 
d’autres aliments, comme les steaks, pour assurer un brunissement uniforme.

Temps et fréquence de retournement : Secouez ou retournez les aliments une fois pendant la cuisson à l’air, 
ou plus si nécessaire. Certains programmes incluent une fonction de « rappel pour secouer ».

Rappel pour secouer : un bip retentira et l’icône « Shake » clignotera. Si vous ne ouvrez pas le panier, le rappel 
sonnera à nouveau après 1 minute. Après avoir sorti le panier pour tourner les aliments, la notification « 
Shake » disparaîtra de l’affichage.

Surcharge : trop de nourriture peut cuire de manière inégale.
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Utilisation d’huile : Appliquez une petite quantité d’huile de cuisson pour améliorer le croustillant des 
aliments, sans dépasser 30 ml. Pour une répartition uniforme, vaporisez une petite quantité d’huile de 
cuisson sur les aliments.

Conseils 
1.  Pour les gâteaux, tartes faits maison… Placez les ingrédients dans un récipient résistant à la chaleur sur le 

plateau de cuisson.
2.  La cuisson d’aliments gras peut entraîner des égouttements d’huile; videz l’huile restante après la friture.
3.  Les aliments marinés peuvent éclabousser et produire beaucoup de fumée; égouttez-les avant la friture.
4.  Scannez le QR code pour télécharger le livret de recettes.

DÉPANNAGE

PROBLÈMES SOLUTION POSSIBLE
Beaucoup de fumée huileuse lors de 
la friture.

Videz l’huile de la friteuse et reprenez l’utilisation.

Les aliments ne sont pas 
complètement frits.

1. Réduisez la quantité de nourriture. Une surcharge peut 
entraîner une cuisson in-suffisante.
2.  Augmentez la température de friture ou prolongez le temps de 
cuisson.

Les aliments ne sont pas cuits de 
manière uni-forme.

Remuez ou retournez les aliments collés ensemble pendant la 
friture.

Les aliments ne sont pas assez 
croustillants.

Vaporisez ou étalez une petite quantité d’huile sur les aliments 
pour améliorer le croustillant.

La friteuse à air ne s'allume pas. Branchez correctement l’alimentation électrique.
Insérez correctement le panier.

Odeur de plastique émanant de la 
friteuse à air.

Une odeur de plastique peut se dégager lors de la première 
utilisation. Suivez les instructions de la section « Avant la prem-
ière utilisation » pour éliminer cette odeur.

Lorsque l'appareil est sous tension, 
le code E2 s'af-fiche.

Débranchez l'appareil puis rallumez-le. Si le code E2 persiste, 
contactez le fabricant pour une réparation.

En mode veille, le code E2 s'affiche. Débranchez l'appareil puis rallumez-le. Si le code E2 persiste, 
contactez le fabricant pour une réparation.

En fonctionnement, le code E1 
s'affiche.

Débranchez l'appareil puis rallumez-le. Si le code E1 persiste, 
contactez le fabricant pour une réparation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Utilisez régulièrement cet appareil pour le maintenir en bon état de fonctionnement. Si inutilisé pendant une 
période prolongée, stockez-le dans un endroit sec et ventilé pour éviter l’humidité.

Lavez l’équipement avec soin après une longue période d’inutilisation. Débranchez-le et nettoyez-le après 
refroidissement. 

- Utilisez un détergent de cuisine avec une éponge douce ou un chiffon.
- Évitez d’utiliser des diluants, de la poudre à récurer, de la poudre de blanchiment, des spatules métalliques, 

des brosses en nylon ou d’autres produits de nettoyage corrosifs pour éviter d’endommager le plateau de 
cuisson et les accessoires. Évitez de frotter excessivement pour prévenir l’usure.

- Ne mettez pas l’unité principale dans un lave-vaisselle.

Nettoyage de l’unité principale
Pour nettoyer l’extérieur de l’appareil, utilisez un chiffon imbibé de détergent dilué, essorez-le et essuyez 

le corps principal. Enlevez les résidus de détergent et séchez avec un chiffon. Pour nettoyer l’intérieur 
de l’unité principale, débranchez l’appareil et essuyez-le avec un essuie-tout sec ou un chiffon sec après 
refroidissement de l’ensemble de l’unité.  

Nettoyage des pieces
Faites tremper le panier de friture dans de l’eau chaude pour enlever les résidus. Lavez-le avec une éponge 
et une solution de détergent dilué ou de l’eau chaude, puis rincez à l’eau. Essuyez l’eau avec un chiffon sec 
et laissez sécher complètement. 

Le plateau de cuisson, le bac récupérateur de graisse, etc., peuvent être trempés dans de l’eau chaude, puis 
lavés à la main ou dans le lave-vaisselle. 

Ne nettoyez pas systématiquement le tube chauffant. Si le tube chauffant en métal n’est pas utilisé pendant 
longtemps, utilisez une petite quantité d’huile de cuisson pour essuyer délicatement sa surface. 

GARANTIE
Le fournisseur de garantie et le prestataire de services agréé sont AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 
Slovenske Konjice, Slovénie, qui assument la responsabilité que le produit fonctionnera parfaitement 
pendant la période de garantie. Pendant la période de garantie, qui commence à la livraison du pro-duit, nous 
réparerons tous les défauts et les imperfections du produit qui surviendraient en raison d’une utilisation 
normale du produit. La garantie est annulée si le produit a été manipulé par une per-sonne non autorisée par 
l’émetteur de la carte de garantie ou si des pièces non originales ont été utili-sées pour la réparation.

Si le produit n’est pas réparé dans un délai de 45 jours après réception de la demande de service, le fournisseur 
de garantie le remplacera par un produit neuf, identique et sans défaut, gratuitement. La période de garantie 
sera prolongée du nombre de jours nécessaires à la réparation.

La garantie ne couvre pas :

1. Les dommages mécaniques et les défauts dus à une utilisation et/ou à un entretien incorrects du produit.
2. Les dommages causés par un cas de force majeure.
3. Les consommables.

La garantie est valable dans le pays où l’achat a été effectué et est applicable à l’endroit où l’achat a été 
effectué ou auprès d’un revendeur agréé pour ce marché, tel que spécifié dans la déclaration de pro-duit 
sur l’emballage. La facture du produit est une pièce jointe obligatoire à la garantie lorsqu’elle est réclamée.

La garantie n’exclut pas les droits du consommateur découlant de la responsabilité du vendeur pour les 
défauts des marchandises fournies. La période de garantie est de 24 mois. L’importateur pour les marchés 
individuels est responsable de la réparation du produit.

Le consommateur fait valoir la garantie au point de vente où il a acheté le bien ou dans un autre point de 
vente du vendeur sur le même territoire du pays où il a effectué l’achat. Le consommateur signe le formulaire 
de réclamation au point de vente et le remet au vendeur. Après réception de la réclama-tion, le garant le 
contactera dans un délai de 5 jours ouvrés.

Le consommateur peut s’informer sur les droits et la procédure pour faire valoir la garantie en contac-tant le 
service client par e- warranty@vitapur.com.

Le délai de maintenance garanti et de fourniture de pièces de rechange est de 3 ans à compter de l’ex-
piration de la période de garantie.

Produit : _______________

Date de livraison des marchandises : ______________
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA
Nazivni napon struje AC 220V-240V, 50/60Hz
Nazivna snaga 1500W
Nazivni kapacitet 5l
Raspon temperature 70-200 °C
Raspon vremena 1–60 min (suho voće 1- 24 h)
Težina 5.5 kg

VAŽNO JAMSTVO   

UPOZORENJA
Prije upravljanja uređajem, molimo pročitajte sve upute, upozorenja za sigurnost te mjere opreza. 
Nepoštivanje ovih sigurnosnih mjera i uputa može dovesti do osobnih ozljeda i materijalne štete. 
Kako biste izbjegli strujni udar, provjerite odgovara li napon u Vašem domu naponu na uređaju. Uvijek 
koristite uzemljenu utičnicu. Nemojte koristiti adaptere ili produžne kabele.
Kako biste izbjegli opasnost od požara, maknite sva pakiranja iz friteze na vrući zrak, uključujući 
privremene etikete ili naljepnice.

SIGURNOST I MJERE OPREZA 
1. Postavite fritezu na suho mjesto. Ovaj proizvod je namijenjen samo za unutarnju upotrebu. 
2. Postavite fritezu na ravnu površinu koja je otporna na toplinu. Držite ju barem 10 cm dalje od zidova, 

ormarića, namještaja, itd. kako biste osigurali cirkulaciju zraka i izbjegli požar uzrokovan grijanjem.
3. Ne stavljajte fritezu blizu zapaljivih materijala ili izvora topline kako biste izbjegli požar.
4. Ne uranjajte žicu, utikač ili glavnu jedinicu u vodu ili druge tekućine kako biste spriječili strujni udar.
5. Nemojte dopustiti da se kabel za napajanje zapetlja i nemojte dopustiti da dođe u kontakt s drugim vrućim 

tijelima ili grijaćim uređajima.
6. Nikada ne povlačite kabel za napajanje. Maknite fritezu na vrući zrak prije isključivanja iz utičnice, koristeći 

obje ruke.
7. Nemojte micati fritezu kad se unutar nje nalaze ulje na visokoj temperaturi ili druge tekućine.
8. Nemojte pokrivati fritezu na vrući zrak prilikom korištenja sa zapaljivim materijalima poput tkanine, papira, 

plastike, itd. Ne stavljajte takve predmete u fritezu kako biste izbjegli opasnost od požara.
9. Kako bi izbjegli požar ili ozljedu, korisnici trebaju ispravno koristiti dodatke pružene od strane proizvođača. 

Nemojte koristiti dodatke koji nisu pruženi ili preporučeni od strane proizvođača za sam proizvod.
10. Prilikom stavljanja ili vađenja hrane nosite rukavice za pečenje ili podloške sa toplinskom zaštitom i 

izolacijom. 
11. Ne dirajte vanjske površine friteze na vrući zrak kad je vruća tijekom ili nakon upotrebe. Prilikom rada friteze 

koristite samo ručku kako biste izbjegli opekotine. 
12. Prilikom čišćenja friteze na vrući zrak ištekajte ju iz utičnice i pričekajte da se ohladi.
13. Koristite mekane i vlažne tkanine za čišćenje friteze na vrući zrak. Nemojte koristiti oštre instrumente za 

čišćenje kako biste izbjegli nastanak štete. 
14. Nikada ne dozvolite da djeca upravljaju uređajem. Držite proizvod van dohvata djece. Ne dozvolite da ljudi s 

teškoćama ili starije osobe koriste uređaj sami. 
15. Nikada ne koristite fritezu u druge svrhe osim za grijanje ili odmrzavanje hrane.
16. Kako biste izbjegli požar, nikada ne postavljajte predmete na vrh friteze dok radi. 
17. Nikada ne grijte zatvoreni spremnik u fritezi na vrući zrak kako biste izbjegli eksploziju. 
18. Isključite i ištekajte fritezu nakon korištenja ili ako se ne koristi dulje vrijeme.
19. Ovaj proizvod se ne može upravljati vanjskim mjeračem vremena ili sustavom na daljinsko upravljanje.
20. Ako je strujni krug preopterećen tijekom korištenja ovog proizvoda, friteza možda neće pravilno raditi. 

Trebala bi biti posebna linija za fritezu.
21. Prilikom grijanja hrane ostavite dovoljno prostora u spremniku kako biste spriječili izlijevanje tekućine. 

Budite oprezni prilikom korištenja staklenih ili metalnih spremnika kako biste izbjegli opasnost ili opekotine. 
22. Oštećeni kabeli za napajanje moraju biti zamijenjeni od strane servisnog odjela proizvođača ili usporedive 

službe kako bi se spriječila potencijalna opasnost.  

Upozorenje: Visoka temperatura!

Proizvod generira toplinu tijekom rada i temperatura grijaćeg elementa u fritezi je vrlo visoka. Dostupni 
dijelovi mogu postati vrući tijekom upotrebe. Nakon upotrebe, temperatura vanjske površine može biti vrlo 
visoka neko vrijeme. Ne dirajte ju i ne pokušavajte ju maknuti.  

UVOD U PROIZVOD 

UPUTE
Prije prve upotrebe
Prilikom prve uporabe, dodirnite recept i odaberite , postavite temperaturu na najvišu moguću i vrijeme 
na dulje od 15 minuta. Umetnite košaru za prženje i započnite program za prazno pečenje. Nakon kuhanja 
otvorite košaru kako bi se uljasti dim raspršio. Očekujte normalan miris ili čađu tijekom prvog korištenja 
zbog zaštitnog premaza na grijaćim cijevima protiv korozije soli.   

  UPRAVLJAČKA PLOČA 

Gumb za rad

Početak / Zaustavljanje kuhanja cooking
Kad se hrana treba okrenuti, ikona „Shake“ („Protresti“) će zasvijetliti
11 pametnih programa recepata za automatsko kontroliranje vremena kuhanja I 
temperature.
Pritisnite za namještanje temperature ili vremena, dugo pritisnite da brzo namjestite 
temperature ili vrijeme
Zaslon prikazuje temperaturu ili vrijeme
Upaljeno / ugašeno svjetlo

Sigurnosna barijera nalazi se na poleđini 
friteze na vrući zrak; održavajte sigurnu 
udaljenost kako biste spriječili kontakt s 
objektima poput zidova.

2. Tijelo

3. Košara za prženje

1. Kontrolna ploča 5. Otvor za zrak

4. Ručka

UPUTE ZA UPOTREBU - FRITEZA NA VRUĆI ZRAK ROSMARINO VISION XLHR
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Pozornost
- Friteza na vrući zrak nije osmišljena za korištenje s uljem za kuhanje, masti za pečenje ili drugim tekućinama.
- Prilikom micanja hrane iz friteze na vrući zrak budite oprezni zbog vruće pare.
- Rezultati kuhanja mogu se razlikovati.
 

KAKO SE KORISTI
1:  Priključite ju u izvor napajanja i obratite pozornost na poziciju postavljanja kako biste održali udaljenost od 

barem 10 cm od zidova ili namještaja.
2:  Stavite sastojke na pladanj za pečenje ili drugi povezani dodatak te umetnite košaru u fritezu na vrući zrak.
3:  Odaberite željeni recept prikazan na upravljačkoj ploči. Zaslon će prikazati unaprijed postavljenu temperaturu 

i vrijeme trenutnog recepta. Pritisnite „+  - “ kako biste namjestili temperaturu ili vrijeme.
4:  Pritisnite „Start/pause” (Gumb za „početak/zaustavljanje kuhanja“) kako biste započeli s kuhanjem. 
5:  Izvadite hranu nakon kuhanja. Budite oprezni radi vrućine. Nakon što ste izvadili hranu isključite fritezu. 

Okretanje hrane
1. Tijekom procesa prženja možete maknuti košaru iz friteze kako biste okrenuli ili pomiješali hranu.
2. Postavite košaru na površinu koja je otporna na toplinu.
3. Koristite hvataljke kako biste pomiješali ili okrenuli hranu.

Friteza na vrući zrak će automatski prestati s radom nakon micanja košare. Zaslon će se privremeno ugasiti 
radi sigurnosti sve dok se košara za prženje ponovno ne postavi natrag u fritezu. Friteza će automatski 
nastaviti s radom. Izbjegavajte ostavljanje košare otvorene dulje od 30 sekundi kako biste spriječili brzo 
hlađenje.

Hrana koja zahtijeva okretanje: Mali sastojci koji su stavljen jedan uz drugog, poput pomfrita ili fileta piletine, 
obično trebaju biti protreseni ili okrenuti za ujednačeno kuhanje i hrskavost. Okrenite drugu hranu, poput 
odrezaka, kako biste osigurali ravnomjerno pečenje.

Vrijeme i učestalost okretanja: Protresite ili okrenite hranu jednom tijekom prženja na vrući zrak ili više puta 
ako je potrebno. Neki unaprijed postavljeni recepti dolaze s funkcijom »Shake reminder« („Podsjetnik za 
trešnju“). 

Podsjetnik za trešnju: Podsjetnik za trešnju će se oglasiti kratkim zvučnim signalom i prikazat će se trepereći 
»Shake« („Protresti“) na zaslonu. Ako ne otvorite košaru, podsjetnik će se ponovno oglasiti nakon 1 minute. 
Nakon povlačenja košare van za okretanje hrane, obavijest “Shake” („Protresti“) će nestati sa zaslona.

Preopterećenje: Ako ima previše hrane, ona se neće ujednačeno skuhati.

Upotreba ulja: Nanesite malenu količinu ulja za kuhanje kako biste ojačali hrskavost hrane. Nemojte prelaziti 
30 ml ulja. Ravnomjerno poprskajte malu količinu ulja na hranu. 

1. Hrana koja zahtijeva okretanje: Mali sastojci koji su stavljen jedan uz drugog, poput pomfrita ili fileta 
piletine, obično trebaju biti protreseni ili okrenuti za ujednačeno kuhanje i hrskavost. Okrenite drugu hranu, 
poput odrezaka, kako biste osigurali ravnomjerno pečenje.

2. Vrijeme i učestalost okretanja: Protresite ili okrenite hranu jednom tijekom prženja na vrući zrak ili više puta 
ako je potrebno. Neki unaprijed postavljeni recepti dolaze s funkcijom »Shake reminder« („Podsjetnik za 
trešnju“). 

3. Podsjetnik za trešnju: Podsjetnik za trešnju će se oglasiti kratkim zvučnim signalom i prikazat će se trepereći 
»Shake« („Protresti“) na zaslonu. Ako ne otvorite košaru, podsjetnik će se ponovno oglasiti nakon 1 minute. 
Nakon povlačenja košare van za okretanje hrane, obavijest “Shake” („Protresti“) će nestati sa zaslona.

4. Preopterećenje: Ako ima previše hrane, ona se neće ujednačeno skuhati.
5. Upotreba ulja: Nanesite malenu količinu ulja za kuhanje kako biste ojačali hrskavost hrane. Nemojte prelaziti 

30 ml ulja. Ravnomjerno poprskajte malu količinu ulja na hranu. 

6. Ako je riječ o kolačima, domaćim pitama, itd., postavite sastojke u spremnik koji je otporan na toplinu te ga 
stavite na pladanj za pečenje.

7. Kuhanje hrane s visokim udjelom masnoće može uzrokovati curenje masti na dno friteze. Iscijedite ostatak 
ulja nakon prženja.

8. Marinirana hrana može proizvesti špricanje i prekomjerni dim; pritisnite ih kako biste apsorbirali vodu prije 
prženja. 

9. Skenirajte QR kod i preuzmite knjižicu s receptima.

RJEŠAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUĆE RJEŠENJE
Proizvod uzrokuje mnogo dima 
prilikom prženja. 

Iscijedite ulje iz friteze i nastavite s radom. 

Hrana nije posve pržena. 1. Prikladno smanjite količinu hranu. Previše hrane može dovesti 
do nedovoljnog prženja. 
2.  Povećajte temperaturu prženja ili produljite vrijeme prženja.

Hrana nije ravnomjerno skuhana. Promiješajte ili okrenite zalijepljenu hranu tijekom prženja.
Hrana nije dovoljno hrskava. Poprskajte ili stavite malu količina ulja na hranu kako biste 

poboljšali hrskavost. 
Friteza na vrući zrak se ne može 
upaliti.

Pravilno priključite uređaj u izvor napajanja.
Pravilno umetnite košaru.

Friteza na vrući zrak smrdi po 
plastici.

Može imati smrad po plastici tijekom prve uporabe, što je 
normalno. Slijedite upute u „Prije prve upotrebe“ kako biste 
odstranili miris plastike.

Kad je uključena, prikazuje se E2 na 
zaslonu.

Ištekajte ju i ponovno ju uključite. Ako se i dalje pojavljuje E2, 
kontaktirajte proizvođača za popravak.

U načinu pripravnosti se prikazuje E2 
na zaslonu.

Ištekajte ju i ponovno ju uključite. Ako se i dalje pojavljuje E2, 
kontaktirajte proizvođača za popravak. 

Prilikom rada se prikazuje E1 na 
zaslonu.

Ištekajte ju i ponovno ju uključite. Ako se i dalje pojavljuje E1, 
kontaktirajte proizvođača za popravak.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj se proizvod treba redovito koristiti kako bi zadržao dobre uvjete za rad. Ako ga ne koristite dulji period 
vremena, spremite ga na suho i prozračeno mjesto kako biste spriječili pojavu vlage. 

- Oprezno operite opremu. Ako ga ne koristite dulje vremena, ištekajte ga i očistite nakon što se ohladi.
- Koristite kuhinjski deterdžent, zajedno s mekanom spužvom ili krpom.
- Izbjegavajte korištenje razrjeđivača, praška za ribanje ili izbjeljivanje, metalne lopatice, najlonske četke ili 

drugih korozivnih proizvoda za čišćenje kako biste spriječili oštećenje posude za pečenje i pribora.
Izbjegavajte pretjerano ribanje kako biste spriječili habanje.
- Ne stavljajte glavnu jedinicu u perilicu posuđa.

Čišćenje glavne jedinice
Prilikom čišćenja vanjskog kućišta koristite krpu namočenu u razrijeđenom deterdžentu, iscijedite ju te 
obrišite glavnu jedinicu. Obrišite ostatak deterdženta i osušite uređaj krpom. Prilikom čišćenja unutrašnjosti 
glavne jedinice ištekajte uređaj iz izvora napajanja i obrišite ga suhim papirnatim ručnikom ili suhom krpom 
nakon što se cijela jedinica ohladi. 
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Čišćenje dijelova
Kratkotrajno namočite košaru za prženje u toploj vodi ako vidite ikakav talog. Koristite spužvu te razrijeđeni 
deterdžent ili toplu vodu i isperite vodom. Obrišite vodu suhom krpom i dozvolite da se dobro osuši.

Pladanj za pečenje, posuda za kapanje, itd. mogu biti namočeni u vrućoj vodi i zatim isprani ili oprani u 
perilici posuđa.

Ne brišite grijaću cijev nasumično. Ako metalna grijaća cijev nije korištena dulje vremena, molimo koristite 
malu količinu ulja za kuhanje kako biste nježno obrisali površinu grijaće cijevi. 

JAMSTVENI LIST 

Davatelj jamstva i ovlašteni serviser AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 Slovenske Konjice, Slovenija, 
preuzimaju ob-vezu da će proizvod raditi besprijekorno tijekom jamstvenog roka. Tijekom jamstvenog roka, 
koji započinje s isporukom proizvoda, uklonit ćemo sve nedostatke na proizvodu koji bi se pojavili tijekom 
pravilne uporabe proizvoda, pod uvjetom da proizvod  nije predan kod neovlaštenog servisera i da je izvornik 
rezervnih dijelova. 

Ako se proizvod ne popravi u roku od 45 dana od primitka zahtjeva za otklanjanje oštećenja, besplatno ćemo 
ga za-mijeniti novim, identičnim i besprijekornim proizvodom. Jamstveni rok produljit će se za toliko dana 
koliko je trajao popravakproizvoda. 

Jamstvo ne pokriva:

1. mehanička oštećenja i oštećenja zbog nepravilne uporabe i održavanja; 

2. šteta nastala uslijed više sile;

3. potrošni materijal. 

Jamstvo vrijedi na području zemlje u kojoj je kupnja izvršena, a provodi se na mjestu gdje je kupnja izvršena 
ili kod ovlaštenog uvoznika za ovo tržište, što je navedeno u deklaraciji proizvoda na ambalaži. Račun za 
proizvod je obavez-ni prilog uz jamstvo prilikom reklamacije.

Jamstvo ne isključuje prava potrošača koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za oštećenja robe. 
Jamstveni rok je 24 mjeseca. Uvoznik za pojedina tržišta je zadužen za uslugu. 

Potrošač jamstvo zahtijeva na prodajnom mjestu gdje je robu kupio ili na drugom prodajnom mjestu 
prodavatelja na istom području države u kojoj je kupio. Potrošač potpisuje obrazac za prigovor na prodajnom 
mjestu i predaje ga prodavatelju. Nakon zaprimljenog prigovora, jamac će ga kontaktirati u roku od 5 radnih 
dana.

Potrošač se o pravima i postupku ostvarivanja jamstva može informirati kontaktiranjem korisničke podrške 
na e-mail adresu info@vitapur.hr ili na broj telefona 01 63 96 612 .

Vrijeme zajamčenog servisiranja i nabave rezervnih dijelova je 3 godine od isteka jamstvenog roka.

Naziv proizvoda: _______________ 

Datum isporuke robe: ______________ 

A TERMÉK MŰSZAKI ADATAI
Névleges feszültség AC 220V-240V, 50/60Hz
Névleges teljesítmény 1500W
Névleges kapacitás 5 liter
Hőmérséklet-intervallum 70-200°C
Időzítési intervallum 1–60 perc (aszalás 1-24 óra)
Súly 5,5 kg

FONTOS GARANCIA    

FIGYELMEZTETÉSEK
A készülék használata előtt olvassa el a teljes használati utasítást, minden biztonsági figyelmeztetést 
és óvintézkedést. E biztonsági intézkedések be nem tartása személyi sérülést és anyagi kárt 
eredményezhet.
Az áramütés elkerülése érdekében ellenőrizze, hogy a háztartásában rendelkezésre álló hálózati 
feszültség egyezik-e a készüléken feltüntetett feszültséggel. Mindig földelt aljzatot használjon. Ne 
használjon adaptert vagy hosszabbítót.
A tűzveszély elkerülése érdekében távolítson el minden csomagolást a forrólevegős sütőről, így az 
ideiglenes címkéket és matricákat is.

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK 
1. A forrólevegős sütőt száraz környezetben helyezze el. E termék kizárólag beltéri használatra való.
2. A forrólevegős sütőt sima, hőálló felületre tegye. A sütő legyen legalább 10 cm távolságra faltól, szekrénytől, 

egyéb bútortól stb. a megfelelő légáramlás érdekében, illetve a hő jelentette tűzveszély elkerülése érdekében.
3. A tűzveszély elkerülése érdekében ne helyezze a forrólevegős sütőt gyúlékony anyagok vagy hőforrások 

közelébe.
4. Az áramütés elkerülése érdekében a vezetéket, a dugót, valamint a készülék főegységét ne merítse vízbe 

vagy egyéb folyadékba.
5. Ügyeljen rá, hogy a vezeték ne gabalyodjon össze és ne érjen hozzá forró tárgyakhoz vagy hőt termelő 

készülékekhez.
6. Soha ne feszítse meg a vezetéket. A légsütő mozgatását még a konnektorba dugás előtt végezze, és két 

kézzel fogja.
7. Ne mozdítsa meg a forrólevegős sütőt, ha forró olaj vagy egyéb folyadék van benne.
8. A légsütő használata során a termék ne legyen gyúlékony tárggyal (konyharuha, papír, műanyag stb.) 

letakarva. A tűzveszély elkerülése érdekében ilyen tárgyakat ne tároljon a forrólevegős sütőben.
9. A tűzveszély vagy személyi sérülés elkerülése érdekében a gyártó által mellékelt kiegészítő tartozékokat 

rendeltetésszerűen kell használni. Ne használjon olyan tartozékot, ami nem a gyártótól származik vagy nem 
rendelkezik a gyártó ajánlásával.

10. Étel behelyezésekor és kivételekor viseljen hőálló, hőszigetelő sütőkesztyűt vagy edényfogó kesztyűt.
11. Ne érjen a forrólevegős sütő külső felületéhez, amikor az a használat során vagy után forró. A sütő működése 

közben az égési sérülés elkerülése érdekében csak a fogantyúhoz nyúljon. 
12. A forrólevegős sütőt tisztítása előtt húzza ki a konnektorból, és várja meg, hogy lehűljön.
13. A forrólevegős sütő tisztításához puha, nedves törlőkendőt használjon. Ne használjon éles tisztítóeszközöket, 

amelyekkel kárt tehet a készülékben. 
14. Soha ne engedje, hogy gyerekek működtessék a készüléket. A készülékhez gyerekek ne férjenek hozzá. Ne 

engedje, hogy csökkent képességekkel rendelkező vagy idős személy egyedül használja. 
15. A forrólevegős sütőt soha ne használja az étel melegítésén és kiolvasztásán kívül egyéb célra.
16. A tűzveszély elkerülése érdekében soha ne tegyen semmit a sütő tetejére működés közben.

HU HASZNÁLATI UTASÍTÁS - FORRÓLEVEGŐS SÜTŐ ROSMARINO VISION XL
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17. A robbanásveszély elkerülése érdekében soha ne melegítsen zárt edényt a légsütőben.
18. Használatot követően, illetve ha huzamosabb ideig nem használja a sütőt, kapcsolja ki és húzza ki a 

konnektorból.
19. E termék nem üzemeltethető külső időzítővel vagy távirányító rendszerrel.
20. Ha a termék használata során az áramkör túlterhelt, előfordulhat, hogy a forrólevegős sütő nem működik 

megfelelően. A sütő külön áramkörről működjön.
21. Étel melegítésekor hagyjon az edényben elegendő helyet, hogy elkerülje a folyadék kiömlését. Üveg- vagy 

fémedény használata esetén ügyeljen az égési sérülés veszélyére.
22. A megsérült vezetéket a kockázatok elkerülése érdekében a gyártó szervizképviseletének szakembere, vagy 

hasonló jellegű szolgáltató cserélje ki.

Figyelmeztetés: Magas hőmérséklet!

A termék működése során hőt termel, a forrólevegős sütőben található fűtőelem hőmérséklete pedig nagyon 
magas. A készülék hozzáférhető részei a használat során felforrósodhatnak. Használatot követően a külső 
felületek hőmérséklete egy ideig még nagyon magas maradhat. Ne érjen hozzá és ne próbálja eltávolítani.  

A TERMÉK ISMERTETÉSE 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Az első használat előtt
A készülék első használatakor az ételféleségek közül nyomja meg a gombot, állítsa a hőfokot 
maximálisra, az időtartamot pedig 15 percnél hosszabbra. Tegye be a sütőkosarat és indítsa el az üres sütés 
programját. A sütést követően nyissa fel a kosarat az olajos füst eltávozása érdekében. Az első használat 
során a fűtővezeték sós korrózió elleni védőburkolata miatt normális jelenség a szag vagy a kormozódás.   

A légsütő hátulján van egy biztonsági 
ütköző; ügyeljen a biztonságos 
távolságra, hogy a légsütő ne érjen 
hozzá egyéb tárgyakhoz, pl. falhoz.

2. Készülékház

3. Sütőkosár

1. Kezelőpanel 5. Légkivezető nyílás

4. Fogantyú

KEZELŐPANEL 

A légsütő be- vagy kikapcsolása

A sütés megkezdése vagy szüneteltetése
Amikor az ételt át kell forgatni, a Shake ikon fog villogni

11 okosprogram különféle ételekhez, automatikusan beállított sütési idővel és hőfokkal

Megnyomásával módosíthatja a hőfokot vagy időtartamot; hosszan lenyomva gyorsabb 
módosítás lehetséges
Hőfokot vagy időtartamot mutató kijelző
Megnyomásával fel- vagy lekapcsolhatja a világítást

Figyelem
- A forrólevegős sütő nem alkalmas étolajjal, zsírral vagy egyéb folyadékkal való használatra.
- Amikor kiveszi az ételt a légsütőből, vigyázzon a forró gőz miatt.
- A tényleges sütési eredmény eltérő lehet.
 

A HASZNÁLAT MÓDJA
1:  Dugja be a készüléket a konnektorba, és ügyeljen arra, hogy legalább 10 cm távolságra legyen falaktól vagy 

bútoroktól. 
2:  Tegye a hozzávalókat a sütőtálcára vagy egyéb hasonló tartozékra, és tegye be a kosarat a forrólevegős 

sütőbe.
3:  Válassza ki a kívánt ételféleséget a kezelőpanelen. A kijelzőn ekkor megjelenik az adott ételféleséghez 

gyárilag beállított hőfok és időtartam. A “+  - “ megnyomásával módosíthatja a hőfokot és időtartamot.
4:  A sütés megkezdéséhez nyomja meg a “Indítás/szüneteltetés” gombot.
5: A sütést követően vegye ki az ételt. Legyen óvatos a magas hőmérséklet okán. Miután kivette az ételt, 

kapcsolja ki a légsütőt.

Az étel forgatása
1. A sütés során kiveheti a kosarat a légsütőből, hogy átfordítsa vagy megkeverje az ételt.
2. Tegye a kosarat hőálló felületre.
3. Az étel megkeverését vagy átfordítását csipesszel végezze.

Ha kiveszi a kosarat, a forrólevegős sütő automatikusan leáll. Biztonsági okból a kijelző átmenetileg 
kikapcsol, amíg a sütőkosár vissza nem kerül ismét a sütőbe. Ekkor a sütő automatikusan újraindul. Ne 
hagyja nyitva a kosarat 30 másodpercnél tovább, hogy elkerülje a túlzott visszahűlést. 

Átforgatást igénylő ételféleségek: A könnyen összetapadó, kis darabokból álló ételeket – pl. hasábkrumplit 
vagy a csirkefalatokat – általában össze kell rázni vagy át kell fordítani az egyenletes sülés és ropogósság 
érdekében. Egyéb ételeket – például hússzeleteket – az egyenletes barnulás érdekében érdemes átfordítani.

Átforgatás ideje és gyakorisága: A forrólevegős sütés során egy – vagy szükség esetén több – alkalommal 
rázza össze vagy fordítsa át az ételt. Egyes beállított programokhoz tartozik »összerázásra emlékeztető« 
funkció.

Összerázásra emlékeztető: Az összerázásra emlékeztető funkció hangjelzést hallat, és villogó »Shake« 
(“rázás”) felirat jelenik meg. Ha nem nyitja ki a kosarat, az emlékeztető 1 perc múlva ismét hangjelzést ad. 
Miután kiveszi a kosarat az étel átforgatásához, a “Shake” felirat eltűnik a kijelzőről.

Túltöltés: Ha túl sok ételt tesz a sütőbe, nem fog egyenletesen átsülni.

Olaj használata: Az étel ropogósságának fokozása érdekében használhat egy kevés étolajat. Az olaj 
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mennyisége ne legyen 30 ml-nél több. Permetezéssel egyenletesen oszlassa el a kis mennyiségű étolajat 
az ételen.

Tippek
1. Sütemények, házi piték stb. esetében tegye a megsütendő ételt hőálló edénybe, és így tegye a sütőtálcára.
2. A nagy zsírtartalmú ételek sütése során zsír csepeghet a légsütő aljára. A sütést követően öntse ezt ki.
3. A pácolt ételek fröcskölhetnek és sütésük füsttel járhat. Sütés előtt paskolgassa meg ezeket, hogy beszívják 

a nedvességet.
4. Olvassa be a QR-kódot, és töltse le a receptes füzetet.

HIBAELHÁRÍTÁS

PROBLÉMA LEHETSÉGES MEGOLDÁS
A készülékből sok olajos füst jön a 
sütés során.

Öntse ki az olajat a sütőből, majd folytassa a használatát. 

Az étel nem sült át teljesen. 1. Csökkentse megfelelő mértékben az étel mennyiségét. A 
túltöltöttség elégtelen átsülést eredményezhet.
2.  Növelje a sütési hőfokot, vagy állítsa hosszabbra a sütési időt.

Az étel nem egyenletesen sült meg. A sütés során keverje meg vagy forgassa át az összetapadt 
ételdarabokat.

Az étel nem elég ropogós. Permetezzen vagy ecseteljen egy kevés olajat az ételre, hogy 
ropogósabb legyen.

A forrólevegős sütőt nem lehet 
bekapcsolni.

Dugja be megfelelően a konnektorba.
Megfelelően helyezze be a kosarat.

A forrólevegős sütőnek 
műanyagszaga van.

Az első használat során lehet műanyagszaga, de ez normális 
jelenség. A műanyagszag megszüntetéséhez kövesse »Az első 
használat előtt« szakaszban leírtakat. 

Bekapcsolt állapotban az E2 felirat 
látszik.

Húzza ki a konnektorból, dugja vissza és kapcsolja ismét be. Ha 
az E2 felirat nem tűnik el, javítás céljából vegye fel a kapcsolatot 
a gyártóval. 

Készenléti üzemmódban az E2 felirat 
látszik.

Húzza ki a konnektorból, dugja vissza és kapcsolja ismét be. Ha 
az E2 felirat nem tűnik el, javítás céljából vegye fel a kapcsolatot 
a gyártóval. 

Működés közben az E1 felirat 
látszik.

Húzza ki a konnektorból, dugja vissza és kapcsolja ismét be. Ha 
az E1 felirat nem tűnik el, javítás céljából vegye fel a kapcsolatot 
a gyártóval. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A termék rendszeres használata ajánlott a készülék megfelelő állapotának fenntartása érdekében. Ha 
huzamosabb ideig használaton kívül van, tárolja száraz és jól szellőző helyen, ahol nem éri nedvesség.

- A készüléket gondosan mossa le. Ha huzamosabb ideig nem használja, húzza ki a konnektorból, majd 
tisztítsa meg, miután lehűlt.

- Konyhai tisztítószert alkalmazzon puha szivaccsal vagy ronggyal.
- A sütőtálca és a tartozékok károsodásának elkerülése érdekében ne használjon hígítószert, súrolóport, 

klórmeszet, fémspatulát, műanyagsörtés kefét, vagy korrozív hatású tisztítószert. Kerülje az erőteljes 
sikálást az elhasználódás megelőzése érdekében.

- A főegységet ne tegye mosogatógépbe.

A főegység tisztítása
A külső burkolat tisztításához használjon hígított mosogatószerbe áztatott törlőkendőt, amit először 

csavarjon ki, majd törölje vele át a készülékházat. A rajta maradt tisztítószert törölje le, majd szárogassa 
meg száraz törlőkendővel. A főegység belsejének tisztításakor húzza ki a készüléket a konnektorból, majd 
száraz papírtörlővel vagy törlőkendővel törölje át, miután a készülék lehűlt.

A készülék részeinek tisztítása
A sütőkosarat áztassa meleg vízbe, ha ételmaradék tapadt rá. Szivaccsal és hígított mosogatószeres 
vízzel vagy meleg vízzel mossa le, majd tiszta vízzel öblítse le. A rajta maradt vizet ezután törölje le száraz 
törlőkendővel, majd hagyja, hogy teljesen megszáradjon.

A sütőtálca, csepegtetőtál stb. beáztatható forró vízbe, majd lemosható – vagy mosogatógépben 
mosogatható.

A fűtőcsövet ne törölje le esetleges időközönként. Ha a fém fűtőcső hosszabb ideig nincs használatban, egy 
kevés étolajjal finoman törölje át a felületét.

GARANCIA

A jótállás biztosítója és a hivatalos szervizszolgáltató az AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 Slovenske 
Konjice, Szlovénia, felelősséget vállal azért, hogy a termék garanciális időszak alatti működése kifogásta-
lan legyen. A jótállási idő alatt, amely a termék kiszállításával kezdődik, a termék minden hiányosságát és 
hibáját kijavítjuk, amely a termék normál használatának eredményeként fordul elő. A garancia érvénytelenné 
válik, amennyiben a terméket a jótállási kártya kibocsátója által nem felhatalmazott személy manipulálta, 
vagy ha a javításhoz nem eredeti alkatrészeket használtak fel. Ha a terméket a szervizelés kérvényezésétől 
számított 45 napon belül nem javítják meg, a jótállás biztosítója kicseréli egy új, azonos és hibátlan termékre 
ingyenesen. A jótállás ideje meghosszabbodik az igénybe vett javítási napok számával.

A garancia nem terjed ki a következőkre:
1. a termék nem megfelelő használatából és/vagy karbantartásából eredő mechanikai sérülések és hibák.
2. rendkívüli események okozta kár.
3. fogyóeszközök.

A garancia abban az országban érvényes, ahol a vásárlás történt, és a vásárlás helyszínén érvényesül,
vagy egy erre a piacra felhatalmazott viszonteladónál, amely a csomagoláson található terméknyilatkozat-
ban megtalálható. A termékről szóló számla az érvényesítéskor a garancia kötelező melléklete.

A jótállás nem zárja ki a fogyasztó jogait, amelyek az eladó felelősségéből származnak a szállított áruk 
hibáiért. A jótállás ideje 24 hónap. Az egyes piacokon az importőr felelős a termék javításáért.

A fogyasztó a jótállást azon az értékesítési helyen érvényesíti, ahol az árut vásárolta, vagy az eladó másik 
értékesítési pontján, azon ország területén, ahol a vásárlást végezte. A fogyasztó az értékesítés helyén aláír-
ja a reklamációs űrlapot, és átadja az eladónak. A reklamáció beérkezését követően a kezes 5 munkanapon 
belül felveszi vele a kapcsolatot.

A fogyasztó a jogokról és a jótállási igény érvényesítésének módjáról az info@vitapur.hu e-mail címen vagy 
a +36 1 700 9748 es telefonszámon az ügyfélszolgálatnál tájékozódhat.

A garanciális szervizelés és alkatrészellátás ideje a jótállási idő lejártától számított 3 év.

Termék: _______________
Az áru kiszállításának dátuma: ______________
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SPECIFICHE DEL PRODOTTO
Alimentazione nominale AC 220V-240V, 50/60Hz
Potenza nominale 1500W
Capacità nominale 5L
Intervallo di temperatura 70-200 °C
Intervallo di tempo 1–60 min (frutta essiccata: 1- 24 h)
Peso 5,5 kg

GARANZIA IMPORTANTE   

AVVERTENZE
Prima di utilizzare il dispositivo, leggere tutte le istruzioni, le avvertenze di sicurezza e le precauzioni. 
La mancata osservanza di queste misure di sicurezza e delle istruzioni può provocare lesioni personali 
e danni materiali.
Per evitare scosse elettriche, verificare che il voltaggio della propria abitazione corrisponda a quello 
dell’elettrodomestico. Utilizzare sempre una presa di corrente con messa a terra. Non utilizzare 
adattatori o prolunghe.
Per evitare il rischio di incendio, rimuovere tutti i materiali di imballaggio dalla friggitrice ad aria, 
comprese le etichette o gli adesivi temporanei.

SICUREZZA E PRECAUZIONI
1. Collocare la friggitrice ad aria in un ambiente asciutto. Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso 

in ambiente interno. 
2. Collocare la friggitrice ad aria su una superficie piana e resistente al calore. Tenere la friggitrice ad aria 

ad almeno 10 cm di distanza da pareti, armadi, mobili ecc. per garantire la circolazione dell’aria ed evitare 
incendi causati dal riscaldamento.

3. Non collocare la friggitrice ad aria vicino a materiali infiammabili o a fonti di calore per evitare incendi.
4. Non immergere il cavo, la spina o l’unità principale in acqua o altri liquidi per evitare scosse elettriche.
5. Evitare che il cavo di alimentazione rimanga impigliato e che entri in contatto con altri oggetti caldi o 

dispositivi di riscaldamento.
6. Non tirare mai il cavo di alimentazione. Spostare la friggitrice ad aria prima di collegarla, usando entrambe 

le mani.
7. Non spostare la friggitrice ad aria se contenente olio ad alta temperatura o altri liquidi.
8. Durante l’utilizzo, la friggitrice ad aria non deve essere coperta con oggetti infiammabili come stoffa, carta, 

plastica, ecc. Non conservare tali oggetti all’interno della friggitrice ad aria per evitare rischi di incendio.
9. Per evitare incendi o lesioni, gli utenti devono utilizzare correttamente gli accessori forniti dal produttore. 

Non utilizzare accessori non forniti o non consigliati dal produttore. 
10. Quando si inseriscono o si rimuovono gli alimenti, indossare guanti da forno o presine con protezione 

termica e isolamento.
11. Non toccare la superficie esterna della friggitrice ad aria quando è calda durante o dopo l’uso. Quando la 

friggitrice ad aria è in funzione, usare solo l’impugnatura per evitare ustioni. 
12. Quando si pulisce la friggitrice ad aria, staccare la spina dalla presa di corrente e attendere che 

l’elettrodomestico si raffreddi.
13. Utilizzare panni morbidi e umidi per pulire la friggitrice ad aria. Per evitare danni, non utilizzare strumenti di 

pulizia affilati. 
14. Non consentire mai ai bambini di utilizzare il prodotto. Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini. Non 

lasciare che persone anziane o con disabilità lo utilizzino da sole. 

15. Non utilizzare mai la friggitrice ad aria per scopi diversi dal riscaldamento e dallo scongelamento degli 
alimenti. 

16. Per evitare incendi, non collocare mai oggetti sopra la friggitrice ad aria quando è in funzione. 
17. Non riscaldare mai un contenitore chiuso nella friggitrice ad aria per evitare esplosioni. 
18. Dopo aver utilizzato la friggitrice ad aria o quando non viene utilizzata per molto tempo, spegnerla e staccare 

la spina.
19. Questo prodotto non può essere utilizzato con un timer esterno o un sistema di controllo remoto. 
20. Durante l’utilizzo, se il circuito è sovraccarico la friggitrice ad aria potrebbe non funzionare correttamente. È 

necessario prevedere una linea a parte per la friggitrice ad aria. 
21. Quando si riscaldano gli alimenti, lasciare abbastanza spazio nel contenitore per evitare che il liquido si 

versi. Quando si utilizzano contenitori di vetro o di metallo, prestare attenzione per evitare pericoli o ustioni. 
22. I cavi di alimentazione danneggiati devono essere sostituiti da professionisti del reparto manutenzione del 

produttore o da un servizio analogo per evitare potenziali rischi. 

Attenzione: alte temperature!

Durante l’utilizzo, questo prodotto genera calore, e la temperatura dell’elemento riscaldante della friggitrice ad 
aria è molto elevata. Le parti accessibili possono surriscaldarsi durante l’uso. Dopo l’utilizzo, la temperatura 
della superficie esterna può rimanere molto alta per un certo tempo. Non toccarla e non tentare di rimuoverla. 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 

ISTRUZIONI
Prima del primo utilizzo
Quando si utilizza l’elettrodomestico per la prima volta, toccare la ricetta e selezionare , quindi impostare 
la temperatura più alta e un tempo superiore a 15 minuti. Inserire il cestello di frittura e avviare il programma 
per la cottura a vuoto. Dopo la cottura, aprire il cestello per far fuoriuscire il fumo oleoso. Durante i primi 
utilizzi, è normale che vi siano odori o presenza di polveri; ciò è dovuto al rivestimento protettivo dei tubi di 
riscaldamento contro la corrosione salina.  

Sulla parte posteriore della friggitrice 
è presente una barriera di sicurezza; 
mantenere una distanza di sicurezza 
per evitare il contatto con oggetti come 
le pareti.

2. Corpo 

3. Cestello di frittura

1. Pannello di 
controllo

5. Uscita dell’aria

4. Impugnatura 

MANUALE UTENTE - FRIGGITRICE AD ARIA ROSMARINO VISION XLIT
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PANNELLO OPERATIVO

Pulsante di accensione

Avvio/pausa cottura
Quando il cibo deve essere girato, l’icona “Shake” lampeggerà.
11 programmi di ricette intelligenti per controllare automaticamente il tempo e la 
temperatura di cottura.
Premere per regolare la temperatura o il tempo, premere a lungo per regolarli rapidamente.

Il display mostra la temperatura o il tempo.
Luce accesa/spenta

Attenzione
- La friggitrice ad aria non è progettata per essere utilizzata con olio da cucina, grassi per friggere o altri 

liquidi.
- Fare attenzione al vapore caldo quando si estrae il cibo dalla friggitrice ad aria.
- I risultati di cottura possono variare. 
 

COME UTILIZZARE IL PRODOTTO
1:  Collegare l’elettrodomestico all’alimentazione e fare attenzione a mantenere una distanza di almeno 10 cm 

dalle pareti o dai mobili. 
2:  Disporre gli ingredienti sulla teglia o su altri accessori correlati e inserire il cestello nella friggitrice ad aria. 
3:  Scegliere la ricetta desiderata mostrata sul pannello operativo. Il display mostrerà la temperatura e il tempo 

preimpostati della ricetta corrente. Premere i pulsanti “+ - “ per regolare la temperatura o il tempo di cottura.
4:  Premere il pulsante “Avvio/Pausa” per avviare la cottura. 
5:  Estrarre il cibo al termine della cottura, facendo attenzione al calore. Dopo aver tolto il cibo, spegnere la 

friggitrice ad aria. 

Girare gli alimenti
1. Durante il processo di frittura, è possibile estrarre il cestello dalla friggitrice ad aria per girare o mescolare 

gli alimenti.
2. Poggiare il cestello su una superficie resistente al calore.
3. Utilizzare delle pinze da cucina per mescolare o girare gli alimenti. 

Dopo aver estratto il cestello, la friggitrice ad aria interromperà automaticamente il funzionamento. Per 
sicurezza, il display si spegnerà temporaneamente fino a quando il cestello non verrà reinserito nella 
friggitrice. Quindi, la friggitrice si riavvierà automaticamente. Evitare di lasciare il cestello aperto per più di 
30 secondi per evitare un rapido raffreddamento.

Alimenti che necessitano di essere girati: ingredienti di piccole dimensioni raggruppati insieme, come le 
patatine fritte o i filetti di pollo, devono essere agitati o girati per ottenere un risultato uniforme e croccante. 
Girare altri alimenti, come le bistecche, per garantire una doratura uniforme.

Girare gli alimenti – tempo e frequenza: agitare o girare gli alimenti una volta durante la frittura ad aria, o più 
volte se necessario. Alcune preimpostazioni sono dotate di una funzione di “Shake reminder”, per ricordare 
all’utente di girare gli ingredienti.

Funzione “shake reminder”: la funzione “shake reminder” ricorderà all’utente di girare gli alimenti attraverso un 
segnale acustico e il messaggio lampeggiante “Shake”. Se il cestello non viene aperto, la funzione emetterà 
un altro segnale acustico dopo 1 minuto. Dopo aver estratto il cestello per girare il cibo, il messaggio “Shake” 
scomparirà dal display.

Riempimento eccessivo: se la quantità di cibo è eccessiva, la cottura non sarà uniforme.

Utilizzo di olio: utilizzare una piccola quantità di olio da cucina per rendere gli alimenti più croccanti, facendo 
attenzione a non superare i 30 ml di olio. Nebulizzare uniformemente una piccola quantità di olio di cottura 
sugli alimenti. 

Suggerimenti
1. Per le torte, le crostate fatte in casa, ecc. mettere gli ingredienti in un contenitore resistente al calore e poi 

sulla teglia.
2. La cottura di alimenti ad alto contenuto di grassi può far colare il grasso sul fondo della friggitrice ad aria. 

Rimuovere l’olio rimanente dopo la frittura. 
3. I cibi marinati possono produrre schizzi e fumo eccessivo; tamponarli per assorbire l’acqua prima di friggerli. 
4. Scansionare il codice QR e scaricare il libretto di ricette. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILE SOLUZIONE
Durante la frittura, il prodotto 
produce molto fumo oleoso.

Rimuovere l’olio dalla friggitrice e riprendere l’utilizzo. 

Il cibo non è completamente fritto. 1. Ridurre adeguatamente la quantità di cibo. Un riempimento 
eccessivo può compromettere la frittura. 
2. Aumentare la temperatura di frittura o prolungare il tempo di 
frittura.

Il cibo non è cotto in modo uniforme. Mescolare o girare gli alimenti attaccati.
Il cibo non è abbastanza croccante. Nebulizzare o spennellare una piccola quantità di olio sul cibo per 

renderlo più croccante. 
La friggitrice ad aria non si accende. Inserire correttamente la spina nella presa.

Inserire correttamente il cestello. 
La friggitrice ad aria odora di 
plastica.

Al primo utilizzo potrebbe esserci un odore di plastica, il che è 
normale. Seguire le istruzioni riportate nella sezione “Prima del 
primo utilizzo” per eliminare l'odore di plastica.

All'accensione, viene mostrato E2. Scollegare l’elettrodomestico e poi riaccenderlo. Se E2 persiste, 
contattare il produttore per la riparazione.

In modalità standby, viene mostrato 
E2.

Scollegare l’elettrodomestico e poi riaccenderlo. Se E2 persiste, 
contattare il produttore per la riparazione. 

In condizioni di funzionamento, 
viene visualizzato E1

Scollegare l’elettrodomestico e poi riaccenderlo. Se E1 persiste, 
contattare il produttore per la riparazione. 

PULIZIA E MANUTENZIONE
È necessario utilizzare regolarmente questo prodotto per mantenerlo in buone condizioni di funzionamento. 
Se il prodotto non viene utilizzato per un periodo prolungato, conservarlo in un luogo asciutto e ventilato per 
evitare l’umidità. 

- Lavare accuratamente l’elettrodomestico. Se non viene utilizzato per un periodo prolungato, scollegarlo e 
pulirlo dopo averlo fatto raffreddare.

- Utilizzare un detergente da cucina e una spugna o un panno morbido.
- Evitare l’uso di diluenti, polveri abrasive o decoloranti, spatole di metallo, spazzole in nylon o altri prodotti di 

pulizia corrosivi per evitare di danneggiare la teglia e gli accessori. Evitare di strofinare eccessivamente per 
non usurare il prodotto.

- Non mettere l’unità principale in lavastoviglie.
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Pulizia dell’unità principale 
Per la pulizia dell’involucro esterno, utilizzare un panno imbevuto di detergente diluito, strizzarlo e pulire il 
corpo principale, eliminando i residui di detergente e asciugando con un panno. Per pulire l’interno dell’unità 
principale, scollegarla dall’alimentazione e pulire con un tovagliolo di carta o un panno asciutto dopo aver 
fatto raffreddare l’unità. 

Pulizia dei componenti
In presenza di residui, immergere il cestello in acqua tiepida per un po’. Lavare con una spugna in una 
soluzione detergente diluita o in acqua tiepida e risciacquare. Passare un panno asciutto e lasciar asciugare 
bene. 

La teglia, la vaschetta di raccolta, ecc. possono essere immerse in acqua calda e poi lavate, oppure messe 
in lavastoviglie.

Non pulire il tubo di riscaldamento a caso. Se il tubo di riscaldamento metallico non viene utilizzato da molto 
tempo, pulirne delicatamente la superficie con una piccola quantità di olio da cucina. 

GARANZIA
Il fornitore della garanzia e centro di assistenza autorizzato è AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 Slovenske 
Konjice, Slovenia, e si assume la responsabilità del perfetto funzionamento del prodotto durante il periodo 
coperto da garanzia. Durante il periodo di garanzia, che inizia con la consegna del prodotto, ci impegniamo 
a riparare tutte le imperfezioni e i difetti del prodotto che potrebbero verificarsi a seguito del normale 
utilizzo dello stesso. La garanzia decade quando il prodotto è stato manomesso da persona non autorizzata 
dall’emittente del certificato di garanzia o per la riparazione sono state utilizzate parti non originali.

Se il prodotto non viene riparato entro 45 giorni dalla ricezione della richiesta di assistenza, il fornitore della 
garanzia provvederà a sostituirlo gratuitamente con un prodotto nuovo, identico e privo di difetti. Il periodo 
di garanzia verrà esteso per il numero di giorni necessari per la riparazione.

La garanzia non copre:

1. danni e difetti meccanici dovuti ad uso e/o manutenzione non corretti del prodotto;
2. danni causati da forza maggiore;
3. materiali di consumo.

La garanzia è valida nel Paese in cui è stato effettuato l’acquisto e viene applicata nel luogo in cui è stato 
effettuato l’acquisto o presso un rivenditore autorizzato per tale settore, specificato nella dichiarazione di 
prodotto sulla confezione.  La fattura del prodotto è un allegato obbligatorio alla garanzia quando viene 
richiesta. La garanzia non esclude i diritti del consumatore derivanti dalla responsabilità del rivenditore per 
difetti nella merce fornita. La garanzia dura 24 mesi. L’importatore per i singoli mercati è responsabile della 
riparazione del prodotto.

Il consumatore fa valere la garanzia nel punto vendita in cui ha acquistato la merce o presso un altro punto 
vendita del venditore nello stesso territorio del Paese in cui ha effettuato l’acquisto. Il consumatore firma il 
modulo di reclamo nel punto vendita e lo consegna al venditore. Dopo aver ricevuto il reclamo, il garante lo 
contatterà entro 5 giorni lavorativi.

Il consumatore può informarsi sui diritti e sulla procedura per richiedere la garanzia contattando il servizio di 
assistenza clienti via e-mail all’indirizz warranty@vitapur.com.

Il periodo di assistenza garantita e fornitura di pezzi di ricambio è di 3 anni dalla scadenza del periodo di 
garanzia.

Prodotto: _______________

Data di consegna del prodotto: ______________

ĮRENGINIO SPECIFIKACIJA
Nominalus maitinimo šaltinis AC 220V-240V, 50/60Hz
Nominali galia 1500W
Nominali talpa 5l
Temperatūros diapazonas 70-200 °C
Laiko intervalas 1–60 min (dry fruit 1- 24 h)
Svoris 5.5 kg

SVARBI GARANTIJA  

ĮSPĖJIMAI
Prieš naudodami prietaisą perskaitykite visas instrukcijas, saugos įspėjimus ir atsargumo priemones. 
Nesilaikydami šių saugos priemonių ir instrukcijų galite susižeisti ir sugadinti turtą.
Kad išvengtumėte elektros smūgio, patikrinkite, ar jūsų namuose esanti įtampa atitinka prietaiso 
įtampą. Visada naudokite įžemintą kištukinį lizdą. Nenaudokite adapterių ar ilgintuvų.
Kad išvengtumėte gaisro pavojaus, nuo gruzdintuvės nuimkite visas pakuotes, įskaitant laikinas 
etiketes ar lipdukus.

SAUGA IR ATSARGUMO PRIEMONĖS
1. 1. Pastatykite oro gruzdintuvę sausoje aplinkoje. Šis įrenginys skirtas naudoti tik patalpose.
2. Pastatykite oro gruzdintuvę ant lygaus, karščiui atsparaus paviršiaus. Kad būtų užtikrinta oro cirkuliacija ir 

išvengta įkaitimo sukelto gruzdintuvę, oro gruzdintuvę laikykite bent 10 cm atstumu nuo sienų, spintų, baldų 
ir pan.

3. Kad išvengtumėte gaisro, nestatykite oro gruzdintuvės šalia degių medžiagų ar šilumos šaltinių.
4. Nemerkite laido, kištuko ar pagrindinio įrenginio į vandenį ar kitus skysčius, kad išvengtumėte elektros 

smūgio.
5. Venkite, kad maitinimo laidas įsipainiotų, ir neleiskite jam liestis su kitais karštais objektais ar šildymo 

prietaisais.
6. Niekada netraukite už maitinimo laido. Prieš įjungdami į elektros tinklą, abiem rankomis pajudinkite oro 

gruzdintuvę.
7. Neperkelkite oro gruzdintuvės, kai joje yra aukštos temperatūros aliejaus ar kitų skysčių.
8. Naudojant oro gruzdintuvę, jos negalima uždengti degiais daiktais, pvz., audiniu, popieriumi, plastiku ir pan. 

Kad išvengtumėte gaisro pavojaus, nelaikykite tokių daiktų oro gruzdintuvėje.
9. Kad išvengtų gaisro ar sužalojimų, naudotojai turėtų tinkamai naudoti gamintojo pateiktus pagalbinius 

priedus. Įrenginyje nenaudokite gamintojo nepateiktų arba nerekomenduojamų priedų.  
10. Dėdami arba išimdami maistą, dėvėkite orkaitės pirštines arba pirštines su šilumine apsauga ir izoliacija.
11. Naudojimo metu arba po jo nelieskite oro gruzdintuvės išorinio paviršiaus, kai jis yra karštas. Kai oro 

gruzdintuvė veikia, naudokite tik rankeną, kad išvengtumėte nudegimų.
12. Valydami oro gruzdintuvę, ištraukite ją iš elektros lizdo ir palaukite, kol ji atvės.
13. Oro gruzdintuvę valykite minkšta, drėgna šluoste. Kad išvengtumėte pažeidimų, nenaudokite aštrių valymo 

priemonių.
14. Niekada nenaudokite oro gruzdintuvės kitiems tikslams, išskyrus maisto šildymą ir atitirpinimą.
15.  Kad išvengtumėte gaisro, niekada nedėkite jokių daiktų ant veikiančios oro gruzdintuvės viršaus.
16. Kad išvengtumėte sprogimo, oro gruzdintuvėje niekada nekaitinkite uždaryto indo.
17. Panaudoję oro gruzdintuvę arba kai ji ilgą laiką nenaudojama, išjunkite ją ir ištraukite kištuką iš elektros 

tinklo.
18. Šio įrenginio negalima naudoti su ir išoriniu laikmačiu ar nuotolinio valdymo sistema.
19. Naudojant šį įrenginį, jei elektros grandinė yra perkrauta, oro gruzdintuvė gali tinkamai neveikti. Oro 

LT NAUDOTOJO VADOVAS - ORO GRUZDINTUVĖ ROSMARINO VISION XL 
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gruzdintuvei turi būti atskira linija.
20. Šildydami maistą, palikite pakankamai vietos inde, kad skystis neišsilietų. Naudodami stiklinius ar metalinius 

indus, būkite atsargūs, kad išvengtumėte pavojaus ar nudegimų.  
21. Pažeistus maitinimo laidus turi pakeisti gamintojo techninės priežiūros skyriaus ar panašaus serviso 

specialistai, kad būtų išvengta galimo pavojaus.

Įspėjimas: Aukšta temperatūra!

Gaminio veikimo metu gaminys skleidžia šilumą, o oro gruzdintuvės kaitinimo elemento temperatūra yra 
labai aukšta. Naudojimo metu prieinamos dalys gali įkaisti. Po naudojimo išorinio paviršiaus temperatūra 
kurį laiką gali išlikti labai aukšta. Nelieskite ir nebandykite jo nuimti.  

ĮRENGINIO PRISTATYMAS 

INSTRUKCIJOS
Prieš pirmąjį naudojimą
Naudodami jį pirmą kartą, palieskite receptą ir pasirinkite , nustatykite aukščiausią temperatūrą, o laiką 
- daugiau nei 15 minučių. Įdėkite kepimo krepšelį ir paleiskite tuščio kepimo programą. Po kepimo atidarykite 
krepšelį, kad išsisklaidytų riebūs dūmai. Pirmo naudojimo metu dėl kaitinimo vamzdelių apsauginės dangos 
nuo druskos korozijos tikėkitės įprasto kvapo ar suodžių.  

  VALDYMO SKYDELIS

Įjungimo mygtukas

Paleidimas/pauzė cooking
Kai maistą reikia apversti, mirksi piktograma „Shake“.
11 išmaniųjų receptų programų, kurios automatiškai kontroliuoja gaminimo laiką ir 
temperatūrą.
Paspauskite, kad sureguliuotumėte temperatūrą arba laiką, ilgai paspauskite, kad greitai 
sureguliuotumėte temperatūrą arba laiką.
ekrane rodoma temperatūra arba laikas
šviesos įjungimas / išjungimas

Oro gruzdintuvės gale yra saugos 
barjeras; laikykitės saugaus atstumo, 
kad išvengtumėte sąlyčio su objektais, 
pvz., sienomis.

2. Korpusas

3. Kepimo krepšys

1. Valdymo skydelis 5. Oro išleidimo anga

4. Rankena

Dėmesio
- Oro gruzdintuvė neskirta naudoti su aliejumi, kepimo riebalais ar kitais skysčiais.
- Išimdami maistą iš oro gruzdintuvės saugokitės karštų garų.
- Tikrieji gaminimo rezultatai gali skirtis.
 

KAIP NAUDOTI
1:  Įjunkite maitinimo šaltinį į elektros tinklą ir atkreipkite dėmesį į jo pastatymo vietą, kad būtų išlaikytas bent 

10 cm atstumas nuo sienų ar baldų.
2:  Sudėkite ingredientus ant kepimo skardos ar kitų susijusių priedų, įdėkite krepšį į oro gruzdintuvę.
3:  Pasirinkite norimą receptą, rodomą valdymo skydelyje. Ekrane bus rodoma iš anksto nustatyta dabartinio 

recepto temperatūra ir laikas. Paspauskite „+ -“, kad sureguliuotumėte temperatūrą arba laiką.
4:  Paspauskite mygtuką „Start/pause“, kad pradėtumėte kepti maistą.
5:  Išimkite maistą po gaminimo. Saugokitės karščio. Išėmę maistą, išjunkite oro gruzdintuvės maitinimą.

1. Prijunkite prie maitinimo šaltinio, paspauskite įjungimo mygtuką.
2. Paspauskite bet kurį mygtuką „Recipe“. Ekrane bus rodoma iš anksto nustatyta dabartinio recepto 

temperatūra ir laikas.
3. Paspauskite „+ -“, kad sureguliuotumėte temperatūrą arba laiką.
4. Paspauskite mygtuką „Start/pause“, kad pradėtumėte kepti maistą.
5. Baigus kepti gruzdintuvėje pasigirs garsinis signalas.

Maisto apvertimasi
1. Kepimo metu galite išimti krepšį iš oro gruzdintuvės ir apversti arba pamaišyti maistą.
2. Padėkite krepšį ant karščiui atsparaus paviršiaus
3. Žnyplėmis sumaišykite arba apverskite maistą. 

Išėmus krepšį, oro gruzdintuvė automatiškai nustoja veikti. Saugumo sumetimais ekranas bus laikinai 
išjungtas, kol kepimo krepšys vėl bus įdėtas į gruzdintuvę. Veikimas bus automatiškai atnaujintas. Kad 
išvengtumėte greito atvėsimo, nepalikite atidaryto krepšio ilgiau nei 30 sekundžių.

Maisto produktai, kuriuos reikia apversti: Mažus ingredientus, pavyzdžiui, bulvytes ar vištienos filė, paprastai 
reikia pakratyti arba apversti, kad jie tolygiai iškeptų ir taptų traškūs. Kitus maisto produktus, pavyzdžiui, 
kepsnius, pasukite, kad vienodai apskrustų.

Apvertimo laikas ir dažnumas: Kepimo ore metu maistą pakratykite arba apverskite vieną kartą, o jei reikia, 
ir daugiau. Kai kuriuose iš anksto nustatytuose nustatymuose yra funkcija „Shake reminder“ (Pakratymo 
priminimas).

Priminimas apie sukratymą: Sukratymo priminimo pranešimas pypsės ir bus rodomas mirksintis užrašas 
„Shake“ (Pakratyti). Jei neatidarysite krepšio, po 1 minutės priminimas vėl suskambės. Ištraukus krepšį, kad 
galėtumėte apversti maistą, pranešimas „Shake“ išnyks iš ekrano.

Perpildymas: Jei ingredientų bus per daug, jis bus iškeptas netolygiai.

Aliejaus naudojimas: Užtepkite nedidelį kiekį kepimo aliejaus, kad maistas taptų traškesnis. Neviršykite 30 
ml aliejaus. Purkšdami tolygiai paskirstykite nedidelį kiekį kepimo aliejaus ant maisto produktų.

Patarimai
1. Tortų, rankų darbo pyragų ir pan. ingredientus sudėkite į karščiui atsparų indą, o tada į kepimo krepšį.
2. Kepant daug riebalų turinčius maisto produktus, riebalai gali lašėti į skrudintuvės dugną. Po kepimo išpilkite 

likusį aliejų.
3. Marinuotas maistas gali išsiskirti purslų ir pernelyg daug dūmų; prieš kepdami patapšnokite servetėle, kad 

susigertų drėgmė.
4. Nuskaitykite QR kodą ir atsisiųskite receptų knygutę.
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TRIKČIŲ ŠALINIMAS

PROBLEMA GALIMAS SPRENDIMAS
Kepant gaminys skleidžia daug 
riebių dūmų.

Išpilkite aliejų iš gruzdintuvės ir tęskite naudojimą.

Maistas nėra visiškai iškeptas. 1. Tinkamai sumažinkite maisto kiekį. Dėl per didelio pripildymo 
gruzdintuvė gali būti netinkamai kepti.
2.  Padidinkite kepimo temperatūrą arba pailginkite kepimo laiką.

Maistas iškepa netolygiai. Kepdami maišykite arba apverskite sulipusius produktus.
Maistas nėra pakankamai traškus. Apipurkškite arba patepkite maistą nedideliu kiekiu aliejaus, kad 

jis būtų traškesnis. 
Oro gruzdintuvės neįmanoma įjungti. Tinkamai įjunkite maitinimo šaltinį.

Teisingai įdėkite krepšį.
Oro gruzdintuvė kvepia plastiku. Pirmą kartą jį naudojant gali būti jaučiamas plastiko kvapas, 

tai normalu. Norėdami pašalinti plastiko kvapą, vadovaukitės 
instrukcijomis, pateiktomis skyriuje „Prieš pirmą naudojimą“.

Kai maitinimas įjungtas, rodomas E2. Atjunkite maitinimo šaltinį ir vėl jį įjunkite. Jei E2 išlieka, 
kreipkitės į gamintoją dėl remonto.

Stovėjimo režime rodomas E2 Atjunkite maitinimo šaltinį ir vėl jį įjunkite. Jei E2 išlieka, 
kreipkitės į gamintoją dėl remonto.

Veikimo metu rodomas E1 Atjunkite maitinimo šaltinį ir vėl jį įjunkite. Jei E1 išlieka, 
kreipkitės į gamintoją dėl remonto.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Šį įrenginį reikia naudoti reguliariai, kad prietaisas būtų geros techninės būklės. Jei nenaudojate prietaiso 
ilgesnį laiką, laikykite jį sausoje ir vėdinamoje vietoje, kad išvengtumėte drėgmės.

- Įrenginį kruopščiai išvalykite. Jei įranga nenaudojama ilgesnį laiką, atjunkite ją nuo elektros tinklo ir atvėsinę 
išvalykite.

- Naudokite virtuvės ploviklį ir minkštą kempinę arba šluostę.
- Venkite naudoti skiediklius, šveitimo miltelius, balinimo miltelius, metalinę mentelę, nailoninį šepetį ar kitas 

koroziją sukeliančias valymo priemones, kad nepažeistumėte kepimo skardos ir priedų. Venkite pernelyg 
didelio šveitimo, kad išvengtumėte nusidėvėjimo.

- Nedėkite pagrindinio bloko į indaplovę.

Pagrindinio prietaiso valymas
Valydami išorinį korpusą, naudokite skudurėlį, pamirkytą atskiestame ploviklyje, išskalaukite jį ir nuvalykite 
pagrindinę dalį. Nuvalykite likusią valymo priemonę ir nusausinkite šluoste. Valydami pagrindinio įrenginio 
vidų, atjunkite maitinimo šaltinį ir, įrenginiui atvėsus, nuvalykite jį sausu popieriniu rankšluosčiu arba sausa 
šluoste.

Dalių valymas
Jei liko likučių, kepimo krepšį kuriam laikui pamirkykite šiltame vandenyje. Kempine plaukite praskiestu 
ploviklio tirpalu arba šiltu vandeniu ir nuskalaukite vandeniu. Nušluostykite vandenį sausa šluoste ir leiskite 
gerai išdžiūti.

Kepimo skardą, kepimo indą ir kt. galima pamirkyti karštame vandenyje ir tada išskalauti arba plauti 
indaplovėje.

Nevalykite kaitinimo vamzdžio. Jei metalinis kaitinimo vamzdis nenaudojamas ilgą laiką, švelniai nuvalykite 
kaitinimo vamzdžio paviršių nedideliu kiekiu kepimo aliejaus.

GARANTIJA

Garantijos teikėjas ir įgaliotasis paslaugų teikėjas yra „AD Vita d.o.o.“, Tovarniška 7b, 3210 Slovenske Kon-
jice, Slovėnija, prisiima atsakomybę, kad gaminys garantiniu laikotarpiu veiks nepriekaištingai. Garantiniu 
laikotarpiu, kuris prasideda nuo gaminio pristatymo, mes ištaisysime visus gaminio trūkumus ir defektus, 
kurie atsirastų dėl įprasto gaminio naudojimo. Garantija netenka galios, kai gaminį gadino asmuo, neįgal-
iotas garantinės kortelės išdavėjo, arba kai remontui buvo panaudotos neoriginalios dalys. Jei gaminys 
nesuremontuojamas per 45 dienas nuo techninės priežiūros prašymo gavimo dienos, garantijos teikėjas 
nemokamai jį pakeičia į naują, identišką ir nepriekaištingą gaminį. Garantinis laikotarpis bus pratęstas tiek 
dienų, kiek atliktas remontas truko.

Garantija netaikoma:
1. mechaniniams pažeidimams ir defektams, atsiradusiems dėl netinkamo gaminio naudojimo ir (arba) 

priežiūros.
2. žalos, atsiradusios dėl force majeure aplinkybių.
3. eksploatacinėms medžiagoms.

Garantija galioja toje šalyje, kurioje buvo įsigyta prekė, ir taikoma toje vietoje, kurioje buvo įsigyta prekė arba 
iš įgalioto šios rinkos perpardavėjo, kuris nurodytas gaminio deklaracijoje ant pakuotės. Sąskaita už prekę 
yra privalomas garantijos priedas, kai ji reikalaujama.

Garantija nepanaikina vartotojo teisių, kylančių iš pardavėjo atsakomybės už pateiktų prekių defektus. Garan-
tijos laikotarpis trunka 24 mėnesius. Už gaminio remontą atsako importuotojas atskiroms rinkoms.

Vartotojas pretenduoja į garantiją prekybos vietoje, kurioje pirko prekes, arba kitoje pardavėjo pardavimo 
vietoje toje pačioje šalies, kurioje pirko, teritorijoje. Vartotojas pasirašo skundo formą pardavimo vietoje ir 
įteikia pardavėjui. Gavęs skundą laiduotojas susisieks su juo per 5 darbo dienas.

Vartotojas apie teises ir garantijos pareiškimo tvarką gali sužinoti susisiekęs su klientų aptarnavimo tarnyba 
el. paštu warranty@vitapur.com .

Garantinio aptarnavimo ir atsarginių dalių tiekimo laikas yra 3 metai nuo garantinio laikotarpio pabaigos.

Prekė: _______________
Prekių pristatymo data: ______________
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LIETOŠANAS PAMĀCĪBA - KARSTĀ GAISA FRITERIS ROSMARINO VISION XLLV

IERĪCES SPECIFIKĀCIJA
Nominālais barošanas avots maiņstrāva 220V-240V, 50/60Hz
Nominālā jauda 1500W
Nominālā kapacitāte 5l
Temperatūras diapazons 70-200 C
Laika diapazons 1-60 min (žāvēti augļi 1- 24 h)
Svars 5,5 kg

SVARĪGI: GARANTIJA  

BRĪDINĀJUMI
Pirms ierīces lietošana, izlasiet visas instrukcijas, drošības brīdinājumus un piesardzības pasākumus. 
Šo drošības pasākumu un norādījumu neievērošana var izraisīt miesas bojājumus un materiālos 
zaudējumus.
Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena pārbaudiet, vai spriegums jūsu mājās atbilst ierīces 
spriegumam. Vienmēr izmantojiet iezemētu kontaktligzdu. Nelietojiet adapterus vai pagarinātājus.
Lai izvairītos no ugunsnelaimes, noņemiet no ierīces iepakojumu, tostarp  etiķetes vai uzlīmes.

DROŠĪBA UN PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
11. Novietojiet ierīci sausā vietā. Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai tikai iekštelpās.
2. Novietojiet ierīci uz līdzenas, karstumizturīgas virsmas. Lai nodrošinātu gaisa cirkulāciju un izvairītos no 

karstuma izraisīta ugunsgrēka, turiet ierīci vismaz 10 cm attālumā no sienām, skapjiem, mēbelēm utt.
3. Lai izvairītos no ugunsgrēka, nenovietojiet ierīci viegli uzliesmojošu materiālu vai siltuma avotu tuvumā.
4. Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena, nemērciet vadu, kontaktdakšu vai pašu ierīci ūdenī, vai citos 

šķidrumos.
5. Neļaujiet strāvas vadam sapīties un saskarties ar citiem karstiem  priekšmetiem, vai sildierīcēm.
6. Nevelciet strāvas vadu! Pirms ieslēgšanas pārvietojiet ierīci, izmantojot abas rokas.
7. Nepārvietojiet  ierīci, ja tajā ir augstas temperatūras eļļa vai citi šķidrumi.
8. Lietojot ierīci, to nedrīkst pārklāt ar viegli uzliesmojošiem priekšmetiem, piemēram, audumu, papīru, 

plastmasu utt.;  lai izvairītos no  ugunsnelaimes, šādus priekšmetus ierīcē aizliegts glabāt!
9. Lai izvairītos no ugunsgrēka vai traumu gūšanas, lietotājiem pareizi jāizmanto ražotāja nodrošinātie 

atbalsta piederumi. Neizmantojiet piederumus, kas nav iekļauti
Ierīces komplektācijā, vai ko nav ieteicis ražotājs.
10. Ievietojot vai izņemot  ēdienu, izmantojiet virtuves vai termoizolējošos cimdus. 
11. Lietošanas laikā vai pēc tās, nepieskarieties ierīces ārējai virsmai, kad tā ir karsta.  Kad ierīce darbojas, 

izmantojiet tikai rokturi, lai izvairītos no apdegumiem.
12. Tīrot ierīci, atvienojiet to no kontaktligzdas un pagaidiet līdz tā atdziest.
 
13. Ierīces tīrīšanai izmantot tikai mīkstu, mitru drānu. Lai novērstu bojājumus, nelietot asus tīrīšanas 

instrumentus.
14. Neļaujiet bērniem darboties  ar  šo ierīci. Glabājiet izstrādājumu bērniem  nepieejamā vietā;  neļaujiet 

invalīdiem un vecāka gada gājuma cilvēkiem to lietot
vienatnē.
15. Nekad neizmantojiet ierīci citiem mērķiem, izņemot ēdiena sildīšanai un atkausēšanai.
16. Lai izvairītos no ugunsgrēka, nenovietojiet priekšmetus uz  ierīces, kad tā darbojas.
17. Ierīcē nedrīkst karsēt slēgtus traukus, jo
 tas var izraisīt sprādzienu.
18. Pēc ierīces lietošanas, vai tad ja tā netiek lietota ilgāku laiku, izslēdziet to un atvienojiet no elektrotīkla.

19. Šo ierīci nedrīkst darbināt ar ārēju  taimeri vai tālvadības sistēmu.
20. Ja elektroķēde ir pārslogota, ierīce var nedarboties pareizi. Ierīci drīkst lietot tikai tad, ja tā ir pieslēgta pie  

atsevišķas līnijas.
21. Sildot ēdienu, atstājiet  traukā pietiekami daudz vietas, lai nepieļautu šķidruma
izlīšanu. Lietojot stikla vai metāla traukus, esiet īpaši uzmanīgi, lai novērstu traumas vai apdegumus.
22. Lai novērstu iespējamās traumas,  bojāti strāvas vadi jānomaina ražotāja tehniskās apkopes nodaļai vai 

līdzīga servisa speciālistiem.

Brīdinājums: Augsta temperatūra!  

Ekspluatācijas laikā ierīce rada siltumu un tās sildelementu temperatūra ir ļoti augsta. Tāpat pēc lietošanas, 
ārējās virsmas temperatūra kādu laiku var saglabāties ļoti augsta - nepieskarieties tai un nemēģiniet to 
noņemt. 

PRODUKTA IEVADS

INSTRUKCIJAS
Pirms pirmās lietošanas
Pirmo reizi lietojot ierīci, nospiediet pogu “Recipe” un izvēlieties . Iestatiet augstāko temperatūru  un 
laiku virs 15 minūtēm. Ievietojiet cepšanas grozu un palaidiet ierīci bez ēdiena. Pēc tam, atveriet grozu, lai 
izkliedētu eļļainos dūmus. Pirmās lietošanas laikā ir iespējama  smaku vai kvēpu veidošanās, jo uz 
sildelementiem ir aizsargpārklājums pret sāls  koroziju.

DARBĪBAS PANELIS

Jaudas padeves poga

Uzsākt/Apturēt
Kad ēdienu nepieciešams samaisīt, mirgo ikona “Shake”.

11 viedas recepšu programmas, kas automātiski kontrolē gatavošanas laiku un temperatūru.

Nospiediet, lai pielāgotu temperatūru vai laiku (turiet to ilgi nospiestu, lai ātri pielāgotu 
temperatūru vai laiku).
Displejā tiek rādīta temperatūra vai laiks
Gaismas ieslēgšana/izslēgšana

Ierīces aizmugurē atrodas drošības 
barjera; saglabājiet drošu attālumu, lai 
nepieļautu saskari ar priekšmetiem, 
piemēram, sienām.

No augšas 
20cm

Pa labi un kreisi 10cm Aizmugurē 10cm

2. Korpuss

3. Cepšanas grozs

1. Vadības panelis 5. Gaisa izplūdes 
atvere

4. Rokturis
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Uzmanību
- Ierīcē nav paredzēts liet cepamo eļļu, taukus vai citus  šķidrumus.
- Izņemot ēdienu no ierīces, sargieties no karstajiem tvaikiem.
- Faktiskie gatavošanas rezultāti var atšķirties.
 

LIETOŠANA
1:  Ieslēdziet strāvas padevi un pievērsiet uzmanību novietojuma pozīcijai (jāievēro 10 cm attālums no sienām 

vai mēbelēm).
2:  Uzlieciet sastāvdaļas uz cepšanas paliktņa vai citiem saistītiem piederumiem;  ievietojiet  grozu.
3:  Izvēlieties vēlamo ēdiena opciju, kas parādīta darbības panelī. Displejā tiks parādīta iepriekš iestatītā 

temperatūra un pašreizējās receptes laiks. Nospiediet “+ - “, lai pielāgotu temperatūru vai laiku.
4:  Nospiediet pogu “Start/pause”, lai sāktu gatavošanu.
5:  Pēc gatavošanas izņemiet ēdienu. Uzmanieties no karstuma. Pēc ēdiena izņemšanas  izslēdziet ierīces 

strāvas padevi.

Ēdiena apmaisīšana
1. Cepšanas laikā grozu ir iespējams izņemt no ierīces, lai apmaisītu ēdienu.
2. Novietojiet grozu uz karstumizturīgas virsmas.
3. Lai apmaisītu vai sajauktu ēdienu, izmantojiet knaibles. 

Pēc groza izņemšanas ierīce automātiski pārtrauc darboties. Drošības nolūkos displejs uz laiku izslēgsies, 
līdz cepšanas grozs atkal tiks ievietots ierīcē. Tā darbība automātiski atsāksies no jauna. Neatstājiet grozu 
ārpus ierīces ilgāk par 30 sekundēm, lai novērstu  ierīces atdzišanu.

Pārtikas produkti, kurus nepieciešams apmaisīt. Nelielas sastāvdaļas, piemēram, frī kartupeļus vai vistas 
fileju, parasti ir jāsakrata , lai tās vienmērīgi izceptos un būtu  kraukšķīgas. Pārējos pārtikas produktus, 
piemēram, steiku, nepieciešams pagriezt, lai nodrošinātu vienmērīgu apbrūnēšanos.

Pagriešanas laiks un biežums. Pagrieziet vai apmaisiet ēdienu tik daudz reižu cik nepieciešams. Dažiem 
iestatījumiem ir  “ Shake reminder (Sakratīšanas atgādinājuma)” funkcija. 

Sakratīšanas atgādinājums. Sakratīšanas atgādinājums izdos skaņu un uz displeja paradīs mirgojošu 
uzrakstu “Shake” (sakratīt). Ja grozs netiks izņemts, atgādinājums atsāks skanēt pēc 1 minūtes. Pēc groza 
izņemšanas no displeja pazudīs paziņojums “Shake”.

Gatavošana
Pārpildīšana: Ja grozā tiks ievietots pārāk daudz ēdiena, tas tiks pagatavots nevienmērīgi.

Eļļas izmantošana: Lai piešķirtu ēdienam kraukšķīgumu, uzklājiet tam ar izsmidzināšanas metodi, nelielu 
daudzumu pārtikas  eļļas (ne vairāk kā 30 ml).

PADOMI
1. Kūkas, pašgatavotus pīrāgus u. c. sastāvdaļas nepieciešams ievietot karstumizturīgā traukā un uzlikt tos 

uz cepšanas paliktņa.  
2. Gatavojot ēdienus ar augstu tauku saturu, tauki var pilēt uz ierīces apakšdaļas. Pēc cepšanas izlejiet 

atlikušo eļļu.
3. Marinēti pārtikas produkti var radīt šļakstus un pārmērīgu dūmu daudzumu; pirms cepšanas saspaidiet tos, 

lai tie uzsūktu ūdeni.
4. Noskenējiet QR kodu un lejupielādējiet recepšu grāmatiņu.

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

PROBLĒMA IESPĒJAMAIS RISINĀJUMS
Cepšanas laikā ierīce izdala daudz 
eļļainu dūmu.

Izlejiet/iztīriet no ierīces  eļļu un turpiniet tās lietošanu.

Ēdieni nav pilnībā apcepti. 1. Samaziniet pārtikas daudzumu. Ierīces pārpildīšana var izraisīt 
nepietiekamu apcepšanu.
2. Paaugstiniet cepšanas temperatūru vai pagariniet cepšanas 
laiku.

Ēdiens netiek pagatavots vienmērīgi. Cepšanas laikā, samaisiet vai pagrieziet saķērušos ēdienus.
Ēdieni nav pietiekami kraukšķīgi. Lai ēdiens būtu kraukšķīgāks, izsmidziniet uz tā nelielu daudzumu 

eļļas vai uzsmērējiet to ar otiņu.
Ierīci nevar ieslēgt. Pārbaudiet strāvas padevi.

Pareizi ievietojiet grozu.
Ierīce smako pēc plastmasas. Pirmo reizi to lietojot, tai var būt plastmasas smaka, kas ir 

normāli. Lai novērstu smaku, ievērojiet norādījumus sadaļā 
“Pirms pirmās lietošanas”.

Kad tā tiek ieslēgta, parādās E2. Atvienojiet strāvas padevi un pēc tam to atkal ieslēdziet. Ja E2 
joprojām saglabājas, sazinieties ar ražotāju, lai veiktu remontu.

Dīgstāves režīmā parādās E2. Atvienojiet strāvas padevi un pēc tam to atkal ieslēdziet. Ja E2 
saglabājas, sazinieties ar ražotāju, lai veiktu remontu.

Darbības režīmā parādās E1. Atvienojiet strāvas padevi un pēc tam to atkal ieslēdziet. Ja E1 
joprojām saglabājas, sazinieties ar ražotāju, lai veiktu remontu.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
Lai uzturētu ierīci labā darba kārtībā, šis izstrādājums ir regulāri jālieto. Ja ierīce ilgstoši netiek lietota, 
uzglabājiet to sausā un vēdināmā vietā, lai novērstu mitruma izplatīšanos.

- Rūpīgi nomazgājiet aprīkojumu. Ja ierīce netiek lietota ilgāku laiku, atvienojiet to no  tīkla un pēc atdzesēšanas 
notīriet.

- Izmantojiet mazgāšanas līdzekli un mīkstu sūkli vai lupatu.
- Izvairieties no šķīdinātāju, mazgāšanas pulvera, balināšanas pulvera, metāla lāpstiņas, neilona birstes vai 

citu kodīgu/asu tīrīšanas līdzekļu lietošanas, lai novērstu piederumu bojājumus. Izvairieties no pārmērīgas 
tīrīšanas, lai novērstu nolietošanos.

- Neielieciet ierīci trauku mazgājamajā mašīnā.

Galvenās ierīces tīrīšana
Tīrot ārējo korpusu, izmantojiet atšķaidītu mazgāšanas līdzekli un samērcētu drānu; izspiediet to un 
noslaukiet korpusu. Noslaukiet no ierīces atlikušo mazgāšanas līdzekli un nosusiniet to ar drānu.

Tīrot  ierīces iekšpusi, atvienojiet barošanas avotu un izslaukiet to ar sausu papīra dvieli vai sausu drānu pēc 
tam, kad tas ir atdzisis.

Piederumu tīrīšana
Ja uz piederumiem vai groza  ir palikušas kādas ēdiena atliekas, iemērciet tos vai cepšanas grozu siltā 
ūdenī. Izmantojiet atšķaidītu mazgāšanas līdzekli un samērcētu drānu, lai tos rūpīgi nomazgātu; Noslaukiet 
ar sausu drānu un ļaujiet tiem labi nožūt.

Cepšanas paliktni, pannu utt. ir iespējams iemērcēt karstā ūdenī un pēc tam, nomazgāt kā minēts iepriekš, 
vai mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā.

Neslaukiet /nemazgājiet sildīšanas virsmu. Ja metāla sildīšanas virsma netiek lietota ilgāku laiku, maigi  
nosmērējiet  to ar nelielu daudzumu pārtikas eļļas.



68 69

GARANTIJA

Garantijas un pilnvarotais pakalpojumu sniedzējs ir AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 Slovenske Konjice, 
Slovēnija, kurš uzņemas atbildību par to, ka produkts garantijas laikā darbosies nevainojami. Garantijas laikā, 
kas sākas ar produkta piegādi, mēs novērsīsim visas produkta nepilnības un defektus, kas varētu rasties 
normālas produkta lietošanas rezultātā. Garantija zaudē spēku, ja izstrādājumā ir iejaukusies persona, kuru 
nav pilnvarojis garantijas kartes izsniedzējs, vai ja remontam ir izmantotas neoriģinālās detaļas. 

Ja 45 dienu laikā, pēc servisa pieprasījuma saņemšanas, ražojums netiek salabots, garantijas sniedzējs to 
nomaina pret jaunu, identisku un nevainojamu produktu bez maksas. Garantijas termiņš tiks pagarināts par 
tik dienām, cik dienu remonts ir bijis nepieciešams. 

Garantija neattiecas uz:

1. mehāniskiem bojājumiem un defektiem, kas radušies nepareizas produkta lietošanas un/vai apkopes dēļ.

2. bojājumiem, kas radušies nepārvaramas varas apstākļu dēļ.

3. eksplutācijas materiāliem. 

Garantija ir spēkā valstī, kurā tika veikts pirkums, un tā tiek īstenota vietā, kur tika veikts pirkums, vai arī 
no šī tirgus autorizēta tālākpārdevēja, kas norādīts produkta deklarācijā uz iepakojuma. Rēķins par preci ir 
obligāts garantijas pielikums, to pieprasot.

Garantija neizslēdz patērētāja tiesības, kas izriet no pārdevēja atbildības par piegādāto preču defektiem. 
Garantijas termiņš ir 24 mēneši. Importētājs individuālajos tirgos, ir atbildīgs par preces remontu.

Patērētājs pieprasa garantiju tirdzniecības vietā, kurā viņš iegādājās preces, vai citā pārdevēja tirdzniecības 
vietā tajā pašā valsts teritorijā, kurā viņš veica pirkumu. Patērētājs paraksta sūdzības veidlapu tirdzniecības 
vietā un nodod to pārdevējam. Pēc sūdzības saņemšanas galvotājs ar viņu sazināsies 5 darba dienu laikā.

Par tiesībām un garantijas pieprasīšanas kārtību patērētājs var uzzināt, sazinoties ar klientu atbalsta 
dienestu pa e-pastu warranty@vitapur.com .

Garantētās apkopes un rezerves daļu nodrošināšanas laiks ir 3 gadi no garantijas termiņa beigām.

Produkts: _______________

Preces piegādes datums: ______________

СПЕЦИФИКАЦИЈА НА ПРОИЗВОДОТ
Номинално напојување AC 220V-240 V, 50/60 Hz
Номинална моќност 1500 W
Номинален капацитет 5 L
Температурен опсег 70-200 °C
Временски опсег 1–60 min (суво овошје 1- 24 ч.)
Тежина 5.5 kg

ВАЖНА ГАРАНЦИЈА 

ПРЕДУПРЕДУВАЊА
Пред да ракувате со уредот, прочитајте ги сите упатства, безбедносни предупредувања и мерки 
на претпазливост. Непочитувањето на овие безбедносни мерки и упатства може да резултира со 
лична повреда и материјална штета. 
За да избегнете струен удар, проверете дали напонот во вашиот дом одговара на напонот на 
апаратот. Секогаш користете заземјен штекер. Не користете адаптери или продолжни кабли. 
За да избегнете опасност од пожар, отстранете ја целата амбалажа од фритезата за воздух, 
вклучувајќи ги и привремените етикети или налепници. 

БЕЗБЕДНОСТ И МЕРКИ НА ПРЕТПАЗЛИВОСТ 
1. Ставете ја воздушната фритеза во сува средина. Овој производ е само за внатрешна употреба.
2. Поставете ја воздушната фритеза на рамна површина отпорна на топлина. Чувајте ја воздушната 

фритеза најмалку 10 cm подалеку од ѕидовите, кабинетите, мебелот итн. за да се обезбеди 
циркулација на воздухот и да се избегне пожар предизвикан од греењето.

3. Не ставајте ја воздушната фритеза во близина на запаливи материјали или извори на топлина за да 
избегнете пожар.

4. Не потопувајте ја жицата, приклучокот или главната единица во вода или други течности за да 
спречите електричен удар.

5. Избегнувајте да се заплетка кабелот за напојување и не дозволувајте да дојде во контакт со други 
топли тела или уреди за греење.

6. Никогаш не влечете го кабелот за напојување. Поместете ја воздушната фритеза пред да ја 
приклучите, користејќи ги двете раце.

7. Не поместувајте ја воздушната фритеза кога има масло со висока температура или други течности 
внатре во фритезата.

8. Кога ја користите воздушната фритеза, производот не треба да биде покриен со запаливи предмети 
како што се крпа, хартија, пластика итн.

9. За да се избегне пожар или повреда, корисниците треба правилно да ги користат придружните 
додатоци обезбедени од производителот. Не користете додатоци кои не се обезбедени или не се 
препорачани од производителот во производот.

10. Кога ставате или вадите храна, носете ракавици за рерна или држачи за тенџериња со топлинска 
заштита и изолација. 

11. Не допирајте ја надворешната површина на воздушната фритеза кога е жешка за време или после 
употреба. Кога работи фритезата, користете само рачка за да избегнете изгореници.

12. Кога ја чистите фритезата, исклучете ја од штекерот и почекајте додека не се излади. 
13. Користете мека, влажна крпа за чистење на воздушната фритеза. За да спречите оштетување, не 

користете остри инструменти за чистење.
14. Никогаш не дозволувајте децата да ракуваат со производот. Чувајте го производот подалеку од 
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дофат на деца. Не дозволувајте хендикепираните и постарите лица да го користат сами.
15. Никогаш не користете ја воздушната фритеза за други цели освен за загревање и одмрзнување 

храна.   
16. За да избегнете пожар, никогаш не ставајте предмети на горниот дел од воздушната фритеза кога 

работи.
17. Никогаш не загревајте затворен сад во воздушната фритеза за да избегнете експлозија.
18. Откако ќе ја користите воздушната фритеза или кога не ја користите долго време, исклучете ја и 

исклучете ја од струја.
19. Овој производ не може да се ракува со надворешен тајмер или систем за далечинско управување.
20. Кога го користите овој производ, ако колото е преоптоварено, фритезата може да не работи 

правилно. Треба да има посебна линија за воздушната фритеза.
21. Кога ја загревате храната, оставете доволно простор во садот за да спречите истурање на течноста. 

Кога користите стаклени или метални контејнери, внимавајте да спречите опасност или изгореници.
22. Оштетените кабли за напојување мора да се заменат од професионалци во одделот за одржување 

на производителот или слични сервиси за да се спречи потенцијална опасност.  

Предупредување: Висока температура! 

Производот генерира топлина за време на работата, а температурата на грејниот елемент во 
воздушната фритеза е многу висока. Достапните делови може да се загреат за време на употребата. 
По употреба, температурата на надворешната површина може да остане многу висока некое време. 
Не допирајте и не обидувајте се да го отстраните.  

ПРЕТСТАВУВАЊЕ НА ПРОИЗВОДОТ 

ИНСТРУКЦИИ
Пред прва употреба
Кога го користите за прв пат, допрете го рецептот и одберете , поставете ја температурата на 
највисока, а времето на над 15 минути. Вметнете ја корпата за пржење и стартувајте ја програмата за 
празно печење. По готвењето, отворете ја корпата за да се исфрли мрсниот чад. Очекувајте нормален 
мирис или саѓи при првата употреба поради заштитната обвивка на грејните цевки против корозија 
на сол.  

Безбедносна бариера се наоѓа на 
задниот дел од воздушната фритеза; 
одржувајте безбедно растојание за да 
спречите контакт со предмети како 
ѕидови.  

Горе 20 cm

Лево и десно 10 cm Позади 10 cm 

2. Тело

3. Кошница за 
пржење

1. Контролна табла 5. Излез за воздух

4. Рачка

РАБОТНА ТАБЛА 

Копче за напојување

Старт/пауза готвење
Кога храната треба да се преврти, иконата »Shake« ќе трепка
11 програми за паметни рецепти за автоматска контрола на времето и температурата 
на готвењето. 
Притиснете за да ја прилагодите температурата или времето, долго притиснете за 
брзо прилагодување на температурата или времето. 
Екран покажува температура или време
Светло вклучено/исклучено (on/off)

Внимание
- Воздушната фритеза не е дизајнирана за употреба со масло за јадење, маснотии за пржење или 

какви било други течности.
- Внимавајте на жешката пареа кога ја вадите храната од воздушната фритеза.
- Реалните резултати од готвењето може да се разликуваат. 
 

КАКО ДА СЕ КОРИСТИ
1:  Приклучете го напојувањето и внимавајте на положбата на поставување за да се задржи растојание 

од најмалку 10 cm од ѕидовите или мебелот.
2:  Ставете ги состојките на плехот за печење или други сродни додатоци, вметнете ја корпата во 

воздушната фритеза.  
3:  Изберете го саканиот рецепт прикажан на оперативниот панел. На екранот ќе се прикаже претходно 

поставената температура и времето на тековниот рецепт. Притиснете „+ -“ за да ја прилагодите 
температурата или времето.

4:  Притиснете го копчето „Старт/пауза“ (Start/Pause) за да започнете со готвење.  
5:  Извадете ја храната по готвењето. Внимавајте на топлината. Откако ќе ја извадите храната, 

исклучете го напојувањето на воздушната фритеза.  

Вртење храна
1. За време на процесот на пржење, можете да ја извадите корпата од воздушната фритеза за да ја 

завртите или измешате храната.
2. Поставете ја корпата на површина отпорна на топлина.
3. Користете маша за мешање или превртување на храната. 

IОткако ќе ја извадите корпата, фритезата автоматски престанува да работи. Заради безбедност, 
екранот привремено ќе биде исклучен додека корпата за пржење повторно не се стави во воздушната 
фритеза. Операцијата автоматски ќе се рестартира. Избегнувајте да ја оставате корпата отворена 
повеќе од 30 секунди за да спречите брзо ладење.

Храна за која е потребно превртување: Малите состојки наредени заедно, како помфрит или пилешки 
филети, обично треба да се протресат или превртуваат за рамномерно да се зготват и да станат 
крцкави. Свртете ја другата храна, како што се стековите, за да обезбедите рамномерно да заруменат.

Време и фреквенција на вртење: Протресете или превртете ја храната еднаш за време на пржењето 
на воздух, или повеќе пати доколку е потребно. Некои поставки доаѓаат со функцијата »Потсетник 
за тресење« (Shake reminder)

Потсетник за тресење: Потсетникот за тресење ќе сигнализира и ќе прикаже трепкање »Shake« 
(Тресе). Ако не ја отворите корпата, потсетникот повторно ќе звучи по 1 минута. Откако ќе ја 
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извлечете корпата за да ја превртите храната, известувањето “Shake” ќе исчезне од екранот.  

Преполнување: Ако има премногу храна, ќе се готви нерамномерно.

Употреба на масло: Нанесете мала количина масло за јадење за да ја зголемите крцкавата храна. 
Не надминувајте 30 ml масло. Рамномерно нанесете мала количина масло за јадење на храната со 
прскање.  

Совети 
1. За колачи, рачно изработени пити итн. ставете ги состојките во сад отпорен на топлина, а потоа на 

плехот за печење.
2. Готвењето храна со висока содржина на маснотии може да предизвика капнување на маснотиите 

до дното на фритезата за воздух. По пржењето истурете го преостанатото масло.
3. Маринираната храна може да произведе прскање и прекумерен чад; допрете ги да ја впијат водата 

пред да се пржат.
4. Скенирајте го QR кодот и даунлодирајте ја брошурата со рецепти. 

РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

ПРОБЛЕМ МОЖНО РЕШЕНИЕ
Производот има многу мрсен чад 
при пржење. 

Истуретего маслото од фритезата и продолжете со употреба. 

Храната не е целосно испржена. 1. Соодветно намалете ја количината на храна. 
Преполнувањето може да доведе до недоволно пржење.
2. Зголемете ја температурата на пржење или продолжете го 
времето на пржење. 

Храната не е подеднакво зготвена. Промешајте или превртете ја залепената храна за време на 
пржењето. 

Храната не е доволно крцкава. Испрскајте или истурете мала количина масло врз храната 
за да ја подобрите крцкавоста. 

Воздушната фритеза не може да 
се вклучи. 

Правилно приклучете го напојувањето. 
Правилно вметнете ја корпата. 

Воздушната фритеза мириса на 
пластика. 

Може да има мирис на пластика при првото користење, 
што е нормално. Следете ги упатствата во »пред првата 
употреба« за да го отстраните пластичниот мирис. 

Кога е вклучено напојувањето, се 
прикажува E2. 

Исклучете го напојувањето и вклучете го повторно. 
Ако E2 продолжува да се прикажува, контактирајте го 
производителот за поправка. 

Во режим на стенд, се прикажува 
E2.

Исклучете го напојувањето и вклучете го повторно. 
Ако E2 продолжува да се прикажува, контактирајте го 
производителот за поправка. 

Под работни услови, се прикажува 
E1. 

Исклучете го напојувањето и вклучете го повторно. 
Ако E1 продолжува да се прикажува, контактирајте го 
производителот за поправка. 

ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ
Овој производ треба да се користи редовно за одржување на апаратот во добра работна состојба. 
Ако не се користи подолго време, чувајте го производот на суво и проветрено место за да спречите 
влага.  

- Измијте ја опремата внимателно. Ако не се користи подолго време, исклучете го и исчистете го 
откако ќе се олади.

- Користете кујнски детергент, заедно со мек сунѓер или ткаенина.
- Избегнувајте користење разредувачи, прашок за чистење, прашок за белење, метална шпатула, 

најлонска четка или други корозивни средства за чистење за да спречите оштетување на садот за 
печење и додатоците. Избегнувајте прекумерно чистење за да спречите абење и кинење.

- Не ставајте го главниот дел во машина за миење садови. 

Чистење на главниот уред 
Кога го чистите надворешното куќиште, користете крпа натопена во разреден детергент, истиснете 
ја и избришете го главното тело. Избришете го преостанатиот детергент и исушете го со крпа. Кога ја 
чистите внатрешноста на главниот уред, исклучете го напојувањето и избришете го со сува хартиена 
крпа или сува крпа откако ќе се олади целиот уред.  

Чистење на деловите 
Потопете ја корпата за пржење во топла вода некое време ако има некаков остаток. Користете сунѓер 
за миење во разреден раствор за детергент или топла вода и исплакнете со вода. Избришете ја 
водата со сува крпа и оставете добро да се исуши. Садот за печење, тавата за капка итн. може да се 
натопи во топла вода, а потоа да се измие или да се измие во машина за миење садови. Не бришете 
ја грејната цевка случајно. Ако металната грејна цевка не се користи долго време, користете мала 
количина масло за јадење за нежно да ја избришете површината на грејната цевка.  

ГАРАНЦИЈА
Давателот на гаранцијата и овластен сервисер е АД ВИТА д.о.о., Товарнишка 7б, 3210 Словенске 
Коњице, Словенија, и ја презема одговорноста дека производот ќе работи беспрекорно за време 
на периодот на гаранција. Во текот на периодот на гаранција којшто започнува со доставата на 
производот, ќе ги поправиме сите несовршености и дефекти на производот што би се појавиле 
како резултат на нормалното користење на производот. Гаранцијата е поништена кога производот 
бил манипулиран од лице кое не е овластено од издавачот на гарантната картичка или кога 
неоригиналните делови биле користени за поправка. Доколку производот не се поправи за 45 дена 
од добивањето на барањето за услуга, давателот на гаранцијата ќе го замени со нов, идентичен и 
беспрекорен производ бесплатно. Гарантниот период ќе биде продолжен за бројот на денови додека 
траела поправката. 

Гаранцијата не опфаќа:
1. механички оштетувања и дефекти поради неправилно користење и/или одржување на производот. 
2. штета предизвикана од виша сила. 
3. потрошен материјал.

Гаранцијата е важечка за земјата во којашто е извршено купувањето и се спроведува на местото 
каде што е извршено купувањето или од овластен препродавач за овој пазар, што е наведено во 
декларацијата на производот на пакувањето. Фактурата за производот е задолжителен прилог на 
гаранцијата кога се бара. Гаранцијата не ги исклучува правата на потрошувачот кои произлегуваат 
од одговорноста на продавачот за дефекти на испорачаниот производ. Периодот на гаранција трае 
24 месеци. За поправка на производот е одговорен увозникот за поединечни пазари.  Потрошувачот 
ја бара гаранцијата на продажното место каде што ја купил стоката или на друго продажно место 
на продавачот на истата територија на земјата каде што ја извршил набавката. Потрошувачот го 
потпишува формуларот за жалба на продажното место и го предава на продавачот. По приемот на 
приговорот, гарантот ќе го контактира во рок од 5 работни дена. Потрошувачот може да дознае за 
правата и постапката за барање гаранција контактирајќи ја службата за поддршка на корисниците 
преку е-пошта на warranty@vitapur.com .

Времето на гарантирано сервисирање и обезбедување на резервни делови е 3 години од истекот на 
гарантниот рок.

Производ: _______________                         Датум на испорака на производот: ______________
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA
Nazivni napon struje AC 220V-240V, 50/60Hz
Nazivna snaga 1500W
Nazivni kapacitet 5l
Raspon temperature 70-200 °C
Raspon vremena 1–60 min (suvo voće 1- 24 h)
Težina 5.5 kg

VAŽNA GARANCIJA

UPOZORENJA
Prije upravljanja uređajem, molimo pročitajte sva uputstva, upozorenja za sigurnost i mjere opreza. 
Nepoštovanje ovih sigurnosnih mjera i uputa može dovesti do ličnih povreda i materijalne štete. 
Kako biste izbjegli strujni udar, provjerite odgovara li napon u Vašem domu naponu na uređaju. Uvijek 
koristite uzemljenu utičnicu. Nemojte koristiti adaptere ili produžne kablove.
Kako biste izbjegli opasnost od požara, uklonite sva pakovanja iz friteze na vrući vazduh, uključujući 
privremene etikete ili naljepnice.

SIGURNOST I MJERE OPREZA 
1. Postavite fritezu na suvo mjesto. Ovaj proizvod je namijenjen samo za unutrašnju upotrebu. 
2. Postavite fritezu na ravnu površinu koja je otporna na toplotu. Držite je barem 10 cm dalje od zidova, 

ormarića, namještaja, itd. kako biste osigurali cirkulaciju vazduha i izbjegli požar uzrokovan grijanjem.
3. Ne stavljajte fritezu blizu zapaljivih materijala ili izvora toplote kako biste izbjegli požar.
4. Ne uranjajte žicu, utikač ili glavnu jedinicu u vodu ili druge tečnosti kako biste spriječili strujni udar.
5. Nemojte dopustiti da se kabal za napajanje zapetlja i nemojte dopustiti da dođe u kontakt s drugim vrućim 

tijelima ili grejnim uređajima.
6. Nikada ne povlačite kabal za napajanje. Uklonite fritezu na vrući vazduh prije isključivanja iz utičnice, 

koristeći obje ruke.
7. Nemojte ukloniti fritezu kad se unutar nje nalaze ulje na visokoj temperaturi ili druge tečnosti.
8. Nemojte pokrivati fritezu na vrući vazduh prilikom korišćenja sa zapaljivim materijalima poput tkanine, 

papira, plastike, itd. Ne stavljajte takve predmete u fritezu kako biste izbjegli opasnost od požara.
9. Kako bi izbjegli požar ili povredu, korisnici trebaju ispravno koristiti dodatke priključene od strane 

proizvođača. Nemojte koristiti dodatke koji nisu priključeni ili preporučeni od strane proizvođača za sam 
proizvod.

10. Prilikom stavljanja ili uklanjanja hrane koristite rukavice za pečenje ili dodatke sa toplotnom zaštitom i 
izolacijom. 

11. Ne dirajte spoljne površine friteze na vrući vazduh kad je vruća tokom ili nakon upotrebe. Prilikom rada 
friteze koristite samo ručku kako biste izbjegli opekotine. 

12. Prilikom čišćenja friteze na vrući vazduh ištekajte je iz utičnice i pričekajte da se ohladi.
13. Koristite mekane i vlažne tkanine za čišćenje friteze na vrući vazduh. Nemojte koristiti oštre instrumente za 

čišćenje kako biste izbjegli nastanak štete. 
14. Nikada ne dozvolite da djeca upravljaju uređajem. Držite proizvod van dohvata djece. Ne dozvolite da ljudi s 

teškoćama ili starije osobe koriste uređaj sami. 
15. Nikada ne koristite fritezu u druge svrhe osim za grijanje ili odmrzavanje hrane.
16. Kako biste izbjegli požar, nikada ne postavljajte predmete na vrh friteze dok radi. 
17. Nikada ne grijte zatvorenu posudu u fritezi na vrući vazduh kako biste izbjegli eksploziju. 
18. Isključite i ištekajte fritezu nakon korišćenja ili ako se ne koristi duže vrijeme.
19. Ovaj proizvod se ne može upravljati spoljnim mjeračem vremena ili sastavom na daljinsko upravljanje.

20. Ako je strujni krug preopterećen tokom korišćenja ovog proizvoda, friteza možda neće pravilno raditi. Trebala 
bi biti posebna linija za fritezu.

21. Prilikom grijanja hrane ostavite dovoljno prostora u posudi kako biste spriječili izlijevanje tečnosti. Budite 
oprezni prilikom korišćenja staklenih ili metalnih posuda kako biste izbjegli opasnost ili opekotine. 

22. Oštećeni kablovi za napajanje moraju biti zamijenjeni od strane servisnog osoblja proizvođača ili slične 
službe kako bi se spriječila potencijalna opasnost. 

Upozorenje: Visoka temperatura!

Proizvod generiše toplotu tokom rada i temperatura grijaćeg elementa u fritezi je vrlo visoka. Dostupni djelovi 
mogu postati vrući tokom upotrebe. Nakon upotrebe, temperatura spoljne površine može biti vrlo visoka 
neko vrijeme. Ne dirajte je i ne pokušavajte je ukloniti.  

UVOD U PROIZVOD 

UPUTSTVA
Prije prve upotrebe
Prilikom prve upotrebe, dodirnite recept i odaberite , postavite temperaturu na najvišu moguću i vrijeme 
na duže od 15 minuta. Ubacite korpu za prženje i započnite program za prazno pečenje. Nakon kuvanja 
otvorite korpu kako bi se uljani dim raspršio. Očekujte normalan miris ili čađu tokom prvog korišćenja zbog 
zaštitnog premaza na grijačima protiv korozije soli.  

  UPRAVLJAČKA PLOČA 

Dugme za rad

Početak / Zaustavljanje kuvanja cooking
Kad se hrana treba okrenuti, ikona „Shake“ („Protresti“) će zasvijetliti
11 pametnih programa recepata za automatsko kontrolisanje vremena kuvanja I 
temperature.
Pritisnite za namještanje temperature ili vremena, dugo pritisnite da brzo namjestite 
temperature ili vrijeme
Zaslon prikazuje temperaturu ili vrijeme
Upaljeno / ugašeno svijetlo

Sigurnosna barijera se nalazi na zadnjoj 
strani friteze. Držite fritezu na sigurnoj 
udaljenosti od dodirivanja zidova i 
predmeta.

2. Tijelo

3. Korpa za prženje

1. Kontrolna ploča 5. Otvor za vazduh

4. Ručka

UPUTSTVO ZA UPOTREBU - FRITEZA NA VRUĆ VAZDUH ROSMARINO VISION XLME
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Pažnja
- Friteza na vrući vazduh nije osmišljena za korišćenje s uljem za kuvanje, masti za pečenje ili drugim 

tečnostima.
- Prilikom uklanjanja hrane iz friteze na vrući vazduh budite oprezni zbog vruće pare.
- Rezultati kuvanja mogu se razlikovati. 
 

KAKO SE KORISTI
1:  Priključite je u izvor napajanja i obratite pažnju na poziciju postavljanja kako biste održali udaljenost od 

barem 10 cm od zidova ili namještaja.
2:  Stavite sastojke na podlogu za pečenje ili drugi povezani dodatak i ubacite korpu u fritezu na vrući vazduh.
3:  Odaberite željeni recept prikazan na upravljačkoj ploči. Ekran će prikazati unaprijed postavljenu temperaturu 

i vrijeme trenutnog recepta. Pritisnite „+  - “ kako biste namjestili temperaturu ili vrijeme.
4:  Pritisnite „+  - “ kako biste namjestili temperaturu ili vrijeme.
5:  Izvadite hranu nakon kuvanja. Budite oprezni radi toplote. Nakon što ste izvadili hranu isključite fritezu. 
 
Okretanje hrane
1. Tokom procesa prženja možete ukloniti korpu iz friteze kako biste okrenuli ili pomiješali hranu.
2. Postavite korpu na površinu koja je otporna na toplotu.
3. Koristite hvataljke kako biste pomiješali ili okrenuli hranu. 

Friteza na vrući vazduh će automatski prestati s radom nakon uklanjanja korpe. Ekran će se privremeno 
ugasiti radi sigurnosti sve dok se korpa za prženje ponovno ne postavi nazad u fritezu. Friteza će automatski 
nastaviti s radom. Izbjegavajte ostavljanje korpe otvorene duže od 30 sekundi kako biste spriječili brzo 
hlađenje.

Hrana koja zahtijeva okretanje: Mali sastojci koji su stavljen jedan uz drugi, poput pomfrita ili fileta piletine, 
obično trebaju biti protreseni ili okrenuti za ujednačeno kuvanje i hrskavost. Okrenite drugu hranu, poput 
odrezaka, kako biste osigurali ravnomjerno pečenje.

Vrijeme i učestalost okretanja: Protresite ili okrenite hranu jednom tokom prženja na vrući vazduh ili više 
puta ako je potrebno. Neki unaprijed postavljeni recepti dolaze s funkcijom »Shake reminder« („Podsjetnik 
za miješanje“). 

Podsjetnik za miješanje: Podsjetnik za miješanje će se oglasiti kratkim zvučnim signalom i prikazaće se 
trepereći »Shake« („Protresti“) na zaslonu. Ako ne otvorite korpu, podsjetnik će se ponovno oglasiti nakon 
1 minuta. Nakon povlačenja korpe van za okretanje hrane, obavještenje “Shake” („Protresti“) će nestati sa 
ekrana.

Preopterećenje: Ako ima previše hrane, ona se neće ujednačeno skuvati.

Upotreba ulja: Nanesite malu količinu ulja za kuvanje kako biste ojačali hrskavost hrane. Nemojte prelaziti 30 
ml ulja. Ravnomjerno poprskajte malu količinu ulja na hranu. 

Savjeti 
1. Ako je riječ o kolačima, domaćim pitama, itd., postavite sastojke u posudu koja je otporna na toplotu pa je 

stavite u pregradu za pečenje.
2. Kuvanje hrane s visokom količinom masnoće može uzrokovati curenje masti na dno friteze. Iscijedite 

ostatak ulja nakon prženja.
3. Marinirana hrana može proizvesti prskanje i prekomjerni dim; pritisnite ih kako biste apsorbovali vodu prije 

prženja. 
4. Skenirajte QR kod i preuzmite knjižicu s receptima.

RJEŠAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUĆE RJEŠENJE
Proizvod uzrokuje mnogo dima 
prilikom prženja. 

Iscijedite ulje iz friteze i nastavite s radom. 

Hrana nije potpuno pržena. 1. Prikladno smanjite količinu hrane. Previše hrane može dovesti 
do nedovoljnog prženja. 
2.  Povećajte temperaturu prženja ili produžite vrijeme prženja.

Hrana nije ravnomjerno skuvana. Promiješajte ili okrenite zalijepljenu hranu tokom prženja.
Hrana nije dovoljno hrskava. Poprskajte ili stavite malu količina ulja na hranu kako biste 

poboljšali hrskavost. 
Friteza na vrući vazduh se ne može 
upaliti.

Pravilno priključite uređaj u izvor napajanja.
Pravilno umetnite korpu.

Friteza na vrući vazduh smrdi na 
plastiku.

Može imati smrad od plastike tokom prve upotrabe, što je 
normalno. Slijedite uputstva u „Prije prve upotrebe“ kako biste 
odstranili miris plastike.

Kad je uključena, prikazuje se E2 na 
ekranu.

Ištekajte je i ponovno uključite. Ako se i dalje pojavljuje E2, 
kontaktirajte proizvođača za popravku.

U načinu pripravnosti se prikazuje E2 
na ekranu.

Ištekajte je i ponovno uključite. Ako se i dalje pojavljuje E2, 
kontaktirajte proizvođača za popravku. 

Prilikom rada se prikazuje E1 na 
ekranu.

Ištekajte je i ponovno uključite. Ako se i dalje pojavljuje E1, 
kontaktirajte proizvođača za popravku.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj proizvod se treba redovno koristiti kako bi zadržao dobre uslove za rad. Ako ga ne koristite duži period 
vremena, odložite ga na suvo i prozračno mjesto kako biste spriječili pojavu vlage. 

- Oprezno operite opremu. Ako ga ne koristite dulje vremena, ištekajte ga i očistite nakon što se ohladi.
- Koristite kuhinjski deterdžent, zajedno s mekanim sunđerom ili krpom.
- Izbjegavajte korišćenje razrjeđivača, praška za pranje ili izbjeljivanje, metalne lopatice, najlonske četke ili 

druge korozivne proizvode za čišćenje kako biste spriječili oštećenje posude za pečenje i pribora.
Izbjegavajte pretjerano čišćenje kako biste spriječili habanje.
- Ne stavljajte glavnu jedinicu u mašinu za posuđe.

Čišćenje glavne jedinice
Prilikom čišćenja spoljneg kućišta koristite krpu natopljenu u razrijeđenom deterdžentu, iscijedite je i obrišite 
glavnu jedinicu. Obrišite ostatak deterdženta i osušite uređaj krpom. Prilikom čišćenja unutrašnjosti glavne 
jedinice ištekajte uređaj iz izvora napajanja i obrišite ga suvim papirnim peškirom ili suvom krpom nakon što 
se cijela jedinica ohladi. 

Čišćenje djelova
Kratkotrajno natopite korpu za prženje u toploj vodi ako vidite bilo kakav talog. Koristite sunđer i razrijeđeni 
deterdžent ili toplu vodu i isperite vodom. Obrišite vodu suvom krpom i dozvolite da se dobro osuši.

Posuda za pečenje, posuda za kapanje, itd. mogu biti natopljeni u vrućoj vodi i zatim isprani ili oprani u 
mašini za posuđe.

Ne brišite grijač nasumično. Ako metalni grijač nije korišćen duže vremena, molimo koristite malu količinu 
ulja za kuvanje kako biste nježno obrisali površinu grijača. 
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GARANCIJA 
Davalac garancije i ovlašćeni serviser Vitapur d.o.o., Sv Petra Cetinjskog 130, 81000 Podgorica, Crna Gora, 
obavezuje se da će proizvod raditi besprekorno tokom garantnog perioda. Tokom garantnog roka, koji 
započinje isporukom proizvoda, uklonićemo sve nedostatke i kvarove na proizvodu koji bi se pojavili tokom 
upotrebe proizvoda, pod uslovom da se proizvod koristi u skladu sa njegovom namjenom i da proizvod nisu 
servisirale osobe koje nisu ovlašćene od strane izdavaoca garancije, te da su prilikom korišćenja uređaja 
upotrebljavani originalni rezervni djelovi. 

Ako proizvod ne bude popravljen u roku od 45 dana od prijema zahtjeva za otklanjanje oštećenja, zamijenićemo 
ga novim, identičnim i ispravnim proizvodom besplatno. Garantni rok će biti produžen za onoliko dana koliko 
je trajala popravka proizvoda. 

Garancija ne pokriva:

1. mehanička oštećenja i oštećenja usljed nepravilne upotrebe i održavanja; 

2. oštećenja nastala usljed više sile;

3. potrošni materijal. 

Garancija važi na teritoriji zemlje u kojoj je obavljena kupovina, a primjenjuje se na mjestu obavljene kupovine

ili kod ovlašćenog uvoznika za ovo tržište, što je navedeno u deklaraciji proizvoda na pakovanju. Račun za 
proizvod je obavezan prilog kad se koristi garancija. 

Garancija ne isključuje prava potrošača koja proističu iz zakonske odgovornosti prodavca za oštećenja na 
robi. Garantni rok je 24 mjeseca. Uvoznik za svako tržište je zadužen za uslugu servisiranja. 

Potrošač preuzima garanciju na prodajnom mestu gde je kupio robu ili na drugom prodajnom mestu prodavca 
na istoj teritoriji zemlje u kojoj je izvršio kupovinu. Potrošač potpisuje obrazac reklamacije na prodajnom 
mestu i predaje ga prodavcu. Po prijemu reklamacije garant će ga kontaktirati u roku od 5 radnih dana.

O pravima i postupku preuzimanja garancije potrošač se može informisati kontaktiranjem korisničke podrške 
na e-mail info@vitapur.me ili na broj telefona 067 00 26 10.

Vreme garantovanog servisiranja i obezbeđenja rezervnih delova je 3 godine od isteka garantnog roka.

Ime proizvoda:_______________

Datum isporuke/preuzimanja proizvoda:______________ 

PRODUCTSPECIFICATIE
Nominale stroomvoorziening AC 220V-240V, 50/60Hz
Nominaal vermogen 1500W
Nominale capaciteit 5l
Temperatuurbereik 70-200 °C
Tijdbereik 1–60 min (Fruit drogen 1- 24 u)
Gewicht 5,5 kg

BELANGRIJKE GARANTIE 

WAARSCHUWINGEN
Lees alle instructies, veiligheidswaarschuwingen en voorzorgsmaatregelen voordat u het apparaat 
gebruikt. Het niet opvolgen van deze veiligheidsmaatregelen en instructies kan leiden tot persoonlijk 
letsel en schade aan eigendommen.
Om elektrische schokken te voorkomen, moet u controleren of de spanning in uw huis overeenkomt 
met de spanning op het apparaat. Gebruik altijd een geaard stopcontact. Gebruik geen adapters of 
verlengsnoeren.
Verwijder alle verpakking van de airfryer, inclusief tijdelijke labels of stickers, om brandgevaar te 
voorkomen.

VEILIGHEID EN VOORZORGSMAATREGELEN
1. Plaats de airfryer in een droge werkruimte. Dit product is alleen voor gebruik binnenshuis.
2. Plaats de airfryer op een vlak, hittebestendig oppervlak. Zet de airfryer op een afstand van minstens 10 cm 

van muren, kasten, meubels enz. om de luchtcirculatie te garanderen en brand door verhitting te voorkomen.
3. Plaats de airfryer niet in de buurt van brandbare materialen of warmtebronnen om brand te voorkomen.
4. Dompel het stroomsnoer, de stekker of de hoofdeenheid niet onder in water of andere vloeistoffen om 

elektrische schokken te voorkomen.
5. Voorkom dat het stroomsnoer verstrikt raakt en laat het niet in contact komen met andere hete voorwerpen 

of verwarmingsapparaten.
6. Trek nooit aan het stroomsnoer. Verplaats de airfryer met beide handen voordat u de stekker in het 

stopcontact steekt.
7. Verplaats de airfryer niet als er olie met een hoge temperatuur of andere vloeistoffen in het mandje zitten.
8. Wanneer u de airfryer gebruikt, mag het product niet worden afgedekt met ontvlambare voorwerpen zoals 

stof, papier, plastic, enz. Bewaar dergelijke voorwerpen niet in de airfryer om brandgevaar te voorkomen.
9. Om brand of letsel te voorkomen, moeten gebruikers de hulpaccessoires die door de fabrikant worden 

geleverd, correct gebruiken. Gebruik in het product geen accessoires die niet door de fabrikant zijn 
meegeleverd of niet worden aanbevolen.

10. Draag ovenwanten of pannenlappen met thermische bescherming en isolatie wanneer u voedsel in de bak 
van de airfryer legt of het eruit haalt.

11. Raak de buitenkant van de airfryer niet aan als deze heet is tijdens of na gebruik. Gebruik tijdens het gebruik 
van de airfryer alleen de handgreep om brandwonden te voorkomen.

12. Als u de airfryer schoonmaakt, haal dan de stekker uit het stopcontact en wacht tot het apparaat volledig 
afgekoeld is.

13. Gebruik een zachte, vochtige doek om de airfryer schoon te maken. Gebruik geen schurende 
schoonmaakmiddelen om beschadiging te voorkomen.

14. Laat kinderen het product nooit bedienen. Houd het product buiten het bereik van kinderen. Laat personen 
met een beperking en ouderen het apparaat niet alleen gebruiken.

GEBRUIKSAANWIJZING - AIRFRYER ROSMARINO VISION XLNL
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15. Gebruik de airfryer nooit voor andere doeleinden dan het opwarmen en ontdooien van voedsel.
16.  Plaats nooit voorwerpen op de bovenkant van de airfryer wanneer deze in werking is, om brand te voorkomen.
17. Verwarm nooit een gesloten verpakking in de airfryer om explosie te voorkomen.
18. Schakel de airfryer na gebruik of als deze lange tijd niet gebruikt wordt uit en haal de stekker uit het 

stopcontact.
19. Dit product kan niet worden bediend met een externe timer of afstandsbediening.
20. Bij gebruik van dit product kan de airfryer niet goed werken als het circuit overbelast is. Er moet een aparte 

aansluiting zijn voor de airfryer.
21. Laat bij het opwarmen van voedsel voldoende ruimte vrij in de bak om te voorkomen dat de vloeistof 

overloopt. Als u glazen of metalen verpakkingen gebruikt, wees dan voorzichtig om gevaar of brandwonden 
te voorkomen.

22. Beschadigde stroomsnoeren moeten worden vervangen door vakmensen van de onderhoudsafdeling van de 
fabrikant of een vergelijkbare dienst om potentieel gevaar te voorkomen.

Waarschuwing: Hoge temperatuur!

Het product produceert hitte tijdens het gebruik en de temperatuur van het verwarmingselement in de airfryer 
is zeer hoog. De toegankelijke delen kunnen tijdens het gebruik heet worden. Na gebruik kan de temperatuur 
van de buitenkant enige tijd zeer hoog blijven. Raak het niet aan en probeer het niet te verwijderen. 

INTRODUCTIE VAN HET PRODUCT 

INSTRUCTIES
Vóór het eerste gebruik
Wanneer dit apparaat het voor de eerste keer gebruikt, raakt u het recept aan en selecteert u het pictogram 

, stelt u de temperatuur in op de hoogste stand en de tijd op meer dan 15 minuten. Plaats het mandje in 
het apparaat en start het programma voor leeg braden. Open na het bakken het mandje om de olieachtige 
rook te laten verdwijnen. Verwacht een normale geur of een roetlucht tijdens het eerste gebruik door de 
beschermende coating tegen zoutcorrosie op de verwarmingsbuizen. 

Aan de achterkant van de airfryer bevindt 
zich een veiligheidsbarrière; houd een 
veilige afstand aan om contact met 
voorwerpen zoals muren te voorkomen.

2. Basiseenheid

3. Mandje

1. Bedieningspaneel 5. Luchtuitlaat

4. Handgreep

BEDIENINGSPANEEL

Aan/uit-knop

Koken starten/pauzeren
Wanneer het voedsel gedraaid moet worden, knippert het pictogram “Schudden”.

11 slimme receptenprogramma’s om de kooktijd en temperatuur automatisch te regelen.

Druk op deze knoppen om de temperatuur of tijd aan te passen, lang indrukken om de 
temperatuur of tijd snel aan te passen.
Het scherm toont de temperatuur of tijd
licht aan/uit

Opgelet
- De airfryer is niet ontworpen voor gebruik met bakolie, frituurvet of andere vloeistoffen.
- Wees voorzichtig met hete stoom wanneer u het voedsel uit de airfryer haalt.
- De werkelijke kookresultaten kunnen variëren. 
 

HOE TE GEBRUIKEN
1:  Steek de stekker in het stopcontact en let op een afstand rondom het toestel van minstens 10 cm tot de 

muren of meubels.
2:  Leg de ingrediënten op de bakplaat of andere bijbehorende accessoires en plaats het mandje in de airfryer.
3:  Kies het gewenste recept dat op het bedieningspaneel wordt weergegeven. Het scherm toont de vooraf 

ingestelde temperatuur en tijd van het huidige recept. Druk op “+ - “ om de temperatuur of tijd aan te passen. 
4:  Druk op de knop “Start/pauze” om het bakken te starten.
5:  Haal het voedsel na het koken uit het mandje. Wees voorzichtig met de hitte. Schakel nadat u het voedsel uit 

het mandje heeft genomen de stroom van de airfryer uit.

Voedsel omdraaien
1. Tijdens het frituren kunt u het mandje uit de airfryer halen om het voedsel om te draaien of te mengen.
2. Plaats het mandje op een hittebestendig oppervlak.
3. Gebruik een tang om het voedsel te mengen of om te draaien. 

Na het verwijderen van het mandje stopt de airfryer automatisch met werken. Voor de veiligheid wordt 
het scherm tijdelijk uitgeschakeld totdat het mandje weer in de airfryer wordt geplaatst. De werking wordt 
automatisch opnieuw gestart. Haal het mandje niet langer dan 30 seconden uit de airfryer om afkoeling te 
voorkomen.

Voedsel dat gedraaid moet worden: Kleine ingrediënten die op elkaar gestapeld zijn, zoals frietjes of kipfilets, 
moeten meestal geschud of gedraaid worden voor een gelijkmatige garing en knapperigheid. Draai ander 
voedsel, zoals steaks, om voor een gelijkmatige bruining te zorgen.

Draaitijd en -frequentie: Schud of draai het voedsel één keer tijdens het bakken, of vaker indien nodig. 
Sommige voorinstellingen hebben de functie “Schudherinnering”.

Schudherinnering: De schudherinnering zal piepen en knipperend “Schudden” weergeven. Als u het mandje 
niet opent, zal de herinnering na 1 minuut opnieuw piepen. Nadat u het mandje eruit gehaald heeft om het 
voedsel om te draaien, verdwijnt de melding “Schudden” van het scherm.

Overvol: Als er te veel voedsel in het mandje zit, wordt het ongelijkmatig gebakken.

Gebruik van olie: Breng een kleine hoeveelheid bakolie aan om het voedsel knapperiger te maken. Gebruik 
niet meer dan 30 ml olie. Spray een kleine hoeveelheid bakolie gelijkmatig over het voedsel.
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Tips  

1. Voor cakes, handgemaakte taarten enz. doet u de ingrediënten in een hittebestendige schaal en zet u deze 
vervolgens op de bakplaat.

2. Als u vetrijk voedsel kookt, kan er vet op de bodem van de airfryer druppelen. Giet de resterende olie na het 
bakken weg.

3. Gemarineerd voedsel kan spatten en overmatige rook produceren; laat het afdruipen en verwijder overtollig 
vocht voordat u gaat bakken.

4. Scan de QR-code en download het receptenboekje. 

PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OPLOSSING
Het product produceert veel vettige 
rook tijdens het bakken.

Giet de olie uit het mandje en hervat het gebruik.

Het eten is niet volledig gebakken. 1. Verminder de hoeveelheid voedsel op de juiste manier. Een 
overvol mandje kan leiden tot onvoldoende bakken.
2. Verhoog de temperatuur of verleng de baktijd.

Het voedsel wordt niet gelijkmatig 
gaar.

Roer of draai vastzittend voedsel om tijdens het bakken.

Het voedsel is niet knapperig 
genoeg.

Spuit of borstel een klein beetje olie op het voedsel om het 
knapperiger te maken.

De airfryer kan niet worden 
aangezet.

Steek de stekker correct in het stopcontact.
Plaats het mandje op de juiste manier in het apparaat.

De airfryer ruikt naar plastic. Bij het eerste gebruik kan er een plasticgeur ontstaan, wat 
normaal is. Volg de instructies in "vóór het eerste gebruik" om de 
plasticgeur te verwijderen.

Wanneer de stroom is ingeschakeld, 
wordt er E2 weergegeven.

Haal de stekker uit het stopcontact en schakel het apparaat 
vervolgens weer in. Als E2 aanhoudt, neem dan contact op met 
de fabrikant voor reparatie.

In de stand by modus wordt E2 
weergegeven

Haal de stekker uit het stopcontact en schakel het apparaat 
vervolgens weer in. Als E2 aanhoudt, neem dan contact op met 
de fabrikant voor reparatie.

Tijdens de werking wordt E1 
weergegeven

Haal de stekker uit het stopcontact en schakel het apparaat 
vervolgens weer in. Als E1 aanhoudt, neem dan contact op met 
de fabrikant voor reparatie.

REINIGING EN ONDERHOUD
Dit product moet regelmatig gebruikt worden om het apparaat in goede staat te houden. Bewaar het product 
op een droge en geventileerde plaats om vochtigheid te voorkomen als u het langere tijd niet gebruikt.

- Maak de onderdelen zorgvuldig schoon. Als u het langere tijd niet gebruikt, trek dan de stekker uit het 
stopcontact en maak het apparaat schoon nadat het is afgekoeld.

- Gebruik een reinigingsmiddel voor de keuken, samen met een zachte spons of doek.
- Vermijd het gebruik van verdunningsmiddelen, schuurpoeder, bleekpoeder, metalen spatels, nylon borstels 

of andere bijtende schoonmaakmiddelen om schade aan de bakplaat en accessoires te voorkomen. Vermijd 
overmatig schrobben om slijtage te voorkomen.

- Plaats het apparaat niet in de vaatwasser.

Reiniging van de hoofdeenheid

Gebruik voor het schoonmaken van de buitenste behuizing een doek met verdund afwasmiddel, wring 
deze uit en veeg de behuizing schoon. Veeg het achtergebleven reinigingsmiddel weg en maak alles met 
een handdoek droog. Als u de binnenkant van het hoofdeenheid schoonmaakt, haalt u de stekker uit het 
stopcontact en veegt u het af met droog papieren doekje of een droge doek nadat het hele apparaat is 
afgekoeld.

Onderdelen schoonmaken
Laat het mandje even in warm water weken als er resten aan vastzitten. Maak het met een spons met verdund 
afwasmiddel of warm water schoon en spoel het af met water. Veeg het water af met een droge doek en laat 
alles goed drogen.

De bakplaat, het lekbakje enz. kunnen in heet water worden geweekt en vervolgens worden afgewassen of in 
de vaatwasmachine worden gereinigd.

Veeg de verwarmingsbuis niet zomaar schoon. Als de metalen verwarmingsbuis lange tijd niet gebruikt 
wordt, gebruik dan een kleine hoeveelheid bakolie om het oppervlak van de verwarmingsbuis voorzichtig 
schoon te vegen.

GARANTIE
De garantieaanbieder en geautoriseerde serviceaanbieder is AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 Slovenske 
Konjice, Slovenië, neemt de verantwoordelijkheid op zich dat het product tijdens de garantieperiode foutloos 
zal functioneren. Gedurende de garantieperiode, die begint bij de levering van het product, zullen wij alle 
gebreken en defecten aan het product repareren die optreden als gevolg van normaal gebruik van het 
product. De garantie vervalt wanneer het product is gemanipuleerd door een persoon die niet gemachtigd is 
door de uitgever van de garantiekaart, of wanneer er niet-originele onderdelen zijn gebruikt voor reparatie.

Als het product niet binnen 45 dagen na ontvangst van het verzoek om service wordt gerepareerd, zal de 
garantieaanbieder het gratis vervangen door een nieuw, identiek en foutloos product. De garantieperiode 
wordt verlengd met het aantal dagen dat de reparatie in beslag neemt.

De garantie dekt niet:
1. mechanische schade en defecten als gevolg van incorrect gebruik en/of onderhoud van het product.
2. schade veroorzaakt door overmacht.
3. verbruiksartikelen.

De garantie is geldig in het land waarin de aankoop is gedaan en wordt gehandhaafd op de plaats waar 
de aankoop is gedaan of bij een geautoriseerde wederverkoper voor deze markt, zoals gespecificeerd in 
de productverklaring op de verpakking. De factuur van het product is een verplichte bijlage bij de garantie 
wanneer deze wordt geclaimd. De garantie sluit de rechten van de consument niet uit die voortvloeien uit 
de aansprakelijkheid van de verkoper voor gebreken aan de geleverde goederen. De garantieperiode duurt 
24 maanden. De importeur voor individuele markten is verantwoordelijk voor de reparatie van het product.

De consument claimt de garantie in het verkooppunt waar hij de goederen heeft gekocht of in een ander 
verkooppunt van de verkoper in hetzelfde gebied als het land waar hij de aankoop heeft gedaan. De 
consument ondertekent het klachtenformulier in het verkooppunt en overhandigt dit aan de verkoper. Na 
ontvangst van de klacht neemt de garantsteller binnen 5 werkdagen contact met hem op. De consument kan 
meer te weten komen over de rechten en de procedure voor het claimen van de garantie door contact op te 
nemen met de klantenservice via e-mail op warranty@vitapur.com.

De duur van gegarandeerd onderhoud en levering van reserveonderdelen bedraagt 3 jaar vanaf het verstrijken 
van de garantieperiode.

Product: _______________

Datum van levering van goederen: ______________
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SPECYFIKACJA PRODUKTU
Znamionowy zasilacz AC 220 V-240 V, 50/60 Hz
Moc znamionowa 1500 W
Pojemność znamionowa 5l
Zakres temperatury 70-200 °C
Zakres czasowy 1–60 min (suszone owoce 1–24 godz.)
Waga 5,5 kg

ISTOTNA GWARANCJA  

OSTRZEŻENIA
Przed przystąpieniem do obsługi urządzenia należy zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami, 
ostrzeżeniami dotyczącymi bezpieczeństwa i środkami ostrożności. Niezastosowanie się do tych 
środków bezpieczeństwa i instrukcji może spowodować obrażenia ciała i uszkodzenie mienia.
Aby uniknąć porażenia prądem, sprawdź, czy napięcie w domu odpowiada napięciu na urządzeniu. 
Zawsze używaj gniazdka z uziemieniem. Nie używaj adapterów ani przedłużaczy.
Aby uniknąć zagrożenia pożarowego, należy usunąć całe opakowanie z frytkownicy, łącznie z 
tymczasowymi etykietami i naklejkami.

BEZPIECZEŃSTWO I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
1. Umieść frytkownicę w suchym miejscu. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku w 

pomieszczeniach zamkniętych.
2. Umieść frytkownicę na płaskiej, odpornej na ciepło powierzchni. Trzymaj frytkownicę w odległości co najmniej 

10 cm od ścian, szafek, mebli itp., aby zapewnić cyrkulację powietrza i uniknąć pożaru spowodowanego 
nagrzaniem.

3. Nie umieszczaj frytkownicy w pobliżu materiałów łatwopalnych lub źródeł ciepła, aby uniknąć pożaru.
4. Nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani jednostki głównej w wodzie lub innych płynach, aby uniknąć porażenia 

prądem.
5. Unikaj splątania przewodu zasilającego i nie pozwól, aby zetknął się z innymi gorącymi ciałami lub 

urządzeniami grzewczymi.
6. Nigdy nie ciągnij za przewód zasilający. Przed podłączeniem do sieci frytkownicę należy przesunąć obiema 

rękami.
7. Nie przenoś frytkownicy, jeśli wewnątrz znajduje się olej o wysokiej temperaturze lub inne płyny.
8. Podczas korzystania z frytkownicy nie należy przykrywać produktu łatwopalnymi przedmiotami, takimi jak 

szmatki, papier, plastik itp. Nie przechowuj takich przedmiotów we frytkownicy, aby uniknąć ryzyka pożaru.
9. Aby uniknąć pożaru lub obrażeń, użytkownicy powinni prawidłowo używać akcesoriów dostarczonych 

przez producenta. Nie należy używać akcesoriów niedostarczonych lub niezalecanych przez producenta w 
produkcie.

10. Podczas wkładania lub wyjmowania żywności należy nosić rękawice kuchenne lub uchwyty do garnków z 
ochroną termiczną i izolacją.

11. Nie dotykaj zewnętrznej powierzchni frytkownicy, gdy jest gorąca w trakcie lub po użyciu. Podczas pracy 
frytkownicy używaj wyłącznie uchwytu, aby uniknąć oparzeń.

12. Podczas czyszczenia frytkownicy odłącz ją od gniazdka elektrycznego i poczekaj, aż ostygnie.
13. Do czyszczenia frytkownicy używaj miękkiej, wilgotnej ściereczki. Aby zapobiec uszkodzeniom, nie używaj 

ostrych narzędzi do czyszczenia.
14. Nigdy nie pozwalaj dzieciom obsługiwać tego produktu. Trzymaj produkt poza zasięgiem dzieci. Nie pozwól, 

aby osoby niepełnosprawne i starsze korzystały z niego same. 

15. Nigdy nie używaj frytkownicy do celów innych niż podgrzewanie i rozmrażanie żywności.
16. Aby uniknąć pożaru, nigdy nie umieszczaj żadnych przedmiotów na pracującej frytkownicy.
17. Nigdy nie podgrzewaj zamkniętego pojemnika we frytkownicy, aby uniknąć eksplozji.
18. Po użyciu frytkownicy lub gdy nie jest ona używana przez dłuższy czas, należy ją wyłączyć i odłączyć od 

prądu.
19. Tego produktu nie można obsługiwać za pomocą zewnętrznego timera ani systemu zdalnego sterowania.
20. Podczas korzystania z tego produktu, jeśli obwód jest przeciążony, frytkownica może nie działać prawidłowo. 

Dla frytkownicy powinna istnieć osobna linia.
21. Podczas podgrzewania jedzenia należy pozostawić w pojemniku odpowiednią ilość miejsca, aby zapobiec 

wylewaniu się płynu. Używając pojemników szklanych lub metalowych, należy zachować ostrożność, aby 
zapobiec niebezpieczeństwu lub poparzeniom.

22. Uszkodzone przewody zasilające muszą zostać wymienione przez specjalistów z działu konserwacji 
producenta lub porównywalnego serwisu, aby zapobiec potencjalnemu zagrożeniu. 

Ostrzeżenie: wysoka temperatura!

Produkt podczas pracy generuje ciepło, a temperatura elementu grzejnego we frytkownicy jest bardzo 
wysoka. Dostępne części mogą się nagrzewać podczas użytkowania. Po użyciu temperatura powierzchni 
zewnętrznej może przez pewien czas pozostawać bardzo wysoka. Nie dotykaj ani nie próbuj jej usuwać.  

WPROWADZENIE PRODUKTU 

INSTRUKCJE
Przed pierwszym użyciem
Przy pierwszym użyciu dotknij przepisu i wybierz , ustaw temperaturę na najwyższą i czas na ponad 15 
minut. Włóż kosz do smażenia i uruchom program pustego pieczenia. Po ugotowaniu otwórz kosz, aby 
rozproszyć tłusty dym. Podczas pierwszego użycia należy spodziewać się normalnego zapachu lub sadzy ze 
względu na powłokę ochronną na rurach grzewczych przed korozją solną. 

Bariera bezpieczeństwa znajduje się z 
tyłu frytownicy; zachowaj bezpieczną 
odległość, aby zapobiec kontaktowi z 
przedmiotami, takimi jak ściany.

2. Jednostka główna

3. Kosz do smażenia

1. Panel sterowania 5. Wylot powietrza

4. Uchwyt

INSTRUKCJA OBSŁUGI - FRYTOWNICA POWIETRZNA ROSMARINO VISION XLPL
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PANEL STEROWANIA 

Przycisk zasilania

Zacznij/Zatrzymaj gotowanie
Kiedy potrawę trzeba obrócić, ikona „Wstrząśnij” zacznie migać
11 inteligentnych programów kulinarnych, które automatycznie kontrolują czas i temperaturę 
gotowania.
Naciśnij, aby dostosować temperaturę lub czas, naciśnij długo, aby szybko dostosować 
temperaturę lub czas.
wyświetlacz pokazuje temperaturę lub czas
włączanie/wyłączanie światła

Uwaga
- Frytkownica powietrzna nie jest przeznaczona do użytku z olejem kuchennym, tłuszczem do smażenia ani 

żadnymi innymi płynami.
- Podczas wyjmowania żywności z frytkownicy należy zachować ostrożność ze względu na gorącą parę.
- Rzeczywiste rezultaty gotowania mogą się różnić.  
 

SPOSÓB UŻYCIA
1: Podłącz zasilacz i zwróć uwagę na pozycję umieszczenia, aby zachować odległość co najmniej 10 cm od 

ścian lub mebli.
2: Połóż składniki na blasze do pieczenia lub innych powiązanych akcesoriach, włóż kosz do frytkownicy.
3: Wybierz pożądany przepis pokazany na panelu operacyjnym. Na wyświetlaczu pojawi się ustawiona 

temperatura i czas aktualnego przepisu. Naciśnij „+ -”, aby ustawić temperaturę lub czas.
4: Naciśnij przycisk „Start/pauza”, aby rozpocząć gotowanie.
5: Wyjmij jedzenie po ugotowaniu. Uważaj na ciepło. Po wyjęciu żywności wyłącz frytkownicę. 

Obracanie żywności
1. Podczas smażenia można wyjąć kosz z frytkownicy, aby obrócić lub wymieszać żywność.
2. Umieść kosz na powierzchni odpornej na ciepło.
3. Użyj szczypiec, aby wymieszać lub obrócić żywność. 

Po wyjęciu kosza frytkownica automatycznie przestaje działać. Ze względów bezpieczeństwa wyświetlacz 
zostanie chwilowo wyłączony do czasu ponownego umieszczenia kosza do frytkownicy. Operacja zostanie 
automatycznie wznowiona. Unikaj pozostawiania kosza otwartego na dłużej niż 30 sekund, aby zapobiec 
szybkiemu wystygnięciu.

Potrawy wymagające obracania: Małe składniki ułożone razem, takie jak frytki lub filety z kurczaka, zazwyczaj 
wymagają wstrząśnięcia lub obrócenia, aby równomiernie się upiekły i były chrupiące. Obróć inne produkty 
spożywcze, takie jak steki, aby zapewnić równomierne zrumienienie.

Czas i częstotliwość obracania: Wstrząśnij lub obróć potrawę raz podczas smażenia na powietrzu lub 
więcej razy, jeśli to konieczne. Niektóre ustawienia wstępne są wyposażone w funkcję „Przypomnienie o 
potrząśnięciu”. 

Przypomnienie o potrząśnięciu: Przypomnienie o potrząśnięciu wyemituje sygnał dźwiękowy i wyświetli 
migający napis „Wstrząśnij”. Jeżeli nie otworzysz kosza, przypomnienie rozlegnie się ponownie po 1 minucie. 
Po wyciągnięciu kosza w celu obrócenia potrawy, z wyświetlacza zniknie komunikat „Wstrząśnij”.

Przepełnienie: Jeśli w koszu jest za dużo jedzenia, będzie ono nierównomiernie ugotowane.

Stosowanie oleju: Nałóż niewielką ilość oleju jadalnego, aby poprawić chrupkość potraw. Nie przekraczać 30 
ml oleju. Równomiernie rozprowadź niewielką ilość oleju jadalnego na żywności za pomocą natryskiwania.

Porady 

1. W przypadku ciast, ręcznie robionych ciast itp. składniki należy umieścić w żaroodpornym pojemniku, a 
następnie na blasze do pieczenia.

2. Gotowanie potraw o dużej zawartości tłuszczu może powodować kapanie tłuszczu na dno frytkownicy. Po 
smażeniu wylej pozostały olej.

3. Marynowana żywność może powodować rozpryski i nadmierny dym. Przed smażeniem dotknij ich, aby 
wchłonęły wodę.

4. Zeskanuj kod QR i pobierz broszurę z przepisami.  

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM MOŻLIWE ROZWIĄZANIE
Produkt wydziela dużo tłustego 
dymu podczas smażenia.

Wylej olej z frytkownicy i wznów pracę.

Jedzenie nie jest w pełni usmażone. 1. Odpowiednio zmniejsz ilość jedzenia. Przepełnienie może 
prowadzić do niedostatecznego smażenia.
2. Zwiększ temperaturę smażenia lub wydłuż czas smażenia.

Jedzenie nie jest równomiernie 
ugotowane.

Podczas smażenia mieszaj lub obracaj sklejone produkty.

Jedzenie nie jest wystarczająco 
chrupiące.

Spryskaj lub posmaruj potrawę niewielką ilością oleju, aby 
poprawić jej chrupkość.

Nie można włączyć frytkownicy. Podłącz prawidłowo zasilacz.
Frytkownica śmierdzi plastikiem. Prawidłowo włóż koszyk.
Gdy zasilanie jest włączone, 
wyświetla się E2.

Przy pierwszym użyciu może wydzielać zapach plastiku, co 
jest normalne. Postępuj zgodnie z instrukcją „przed pierwszym 
użyciem”, aby usunąć zapach plastiku.

W trybie stojaka wyświetla się E2 Odłącz zasilanie, a następnie włącz je ponownie. Jeśli błąd 
E2 będzie się powtarzał, skontaktuj się z producentem w celu 
naprawy.

W warunkach pracy wyświetla się E1 Odłącz zasilanie, a następnie włącz je ponownie. Jeśli błąd 
E2 będzie się powtarzał, skontaktuj się z producentem w celu 
naprawy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ten produkt powinien być używany regularnie, aby utrzymać urządzenie w dobrym stanie. Jeśli produkt 
nie będzie używany przez dłuższy czas, należy go przechowywać w suchym i wentylowanym miejscu, aby 
zapobiec jego zawilgoceniu.

- Dokładnie umyj sprzęt. Jeśli nie jest używany przez dłuższy czas, należy go odłączyć i wyczyścić po 
ostygnięciu.

- Użyj środka do czyszczenia kuchni oraz miękkiej gąbki lub szmatki.
- Unikaj stosowania rozcieńczalników, proszku do szorowania, proszku wybielającego, metalowej szpatułki, 

nylonowej szczotki lub innych żrących środków czyszczących, aby zapobiec uszkodzeniu blachy do 
pieczenia i akcesoriów. Unikaj nadmiernego szorowania, aby zapobiec zużyciu.

- Nie wkładaj jednostki głównej do zmywarki.
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Czyszczenie jednostki głównej
Do czyszczenia obudowy zewnętrznej użyj szmatki nasączonej rozcieńczonym detergentem, wyciśnij ją i 
wytrzyj nią obudowę. Wytrzyj pozostałości detergentu i osusz szmatką. Podczas czyszczenia wnętrza 
jednostki głównej należy odłączyć zasilanie i wytrzeć ją suchym ręcznikiem papierowym lub suchą szmatką 
po ostygnięciu całego urządzenia.

Czyszczenie części
Jeśli kosz do smażenia jest brudny, namocz go na chwilę w ciepłej wodzie. Do mycia używaj gąbki w 
rozcieńczonym roztworze detergentu lub ciepłej wodzie i spłucz wodą. Wytrzyj wodę suchą szmatką i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia.

Blachę do pieczenia, ociekacz itp. można namoczyć w gorącej wodzie, a następnie umyć ręcznie lub w 
zmywarce.

Nie wycieraj rurki grzewczej. Jeśli metalowa rura grzewcza nie będzie używana przez dłuższy czas, użyj 
niewielkiej ilości oleju kuchennego, aby delikatnie przetrzeć powierzchnię rurki grzewczej.

GWARANCJA
Dostawcą gwarancji i autoryzowanym dostawcą usług jest firma AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 
Slovenske Konjice, Słowenia, która przyjmuje na siebie odpowiedzialność za bezawaryjną pracę produktu w 
okresie gwarancyjnym. W okresie gwarancyjnym, który rozpoczyna się od dostarczenia produktu, usuniemy 
wszelkie niedoskonałości i wady produktu, które mogą wystąpić w wyniku normalnego użytkowania produktu. 
Gwarancja traci ważność, jeżeli produkt został naruszony przez osobę nieupoważnioną przez wystawcę 
karty gwarancyjnej lub gdy do naprawy użyto nieoryginalnych części. Jeśli produkt nie zostanie naprawiony 
w ciągu 45 dni od otrzymania zgłoszenia serwisowego, dostawca gwarancji wymieni go na nowy, identyczny 
i nieskazitelny produkt za darmo. Okres gwarancji zostanie wydłużony o liczbę dni naprawy.

Gwarancja nie obejmuje:
1. uszkodzeń mechanicznych i wad powstałych w wyniku nieprawidłowego użytkowania i/lub konserwacji 

produktu.
2. szkód spowodowanych siłą wyższą.
3. materiałów eksploatacyjnych.

Gwarancja jest ważna w kraju, w którym dokonano zakupu i jest egzekwowana w miejscu, w którym 
dokonano zakupu lub u autoryzowanego sprzedawcy na rynek, który został określony w deklaracji produktu 
na opakowaniu. Faktura za produkt jest obowiązkowym załącznikiem do gwarancji w przypadku reklamacji.

Gwarancja nie wyłącza uprawnień konsumenta wynikających z odpowiedzialności sprzedawcy za wady 
dostarczonego towaru. Okres gwarancji trwa 24 miesiące. Za naprawę produktu odpowiada importer na 
poszczególne rynki.

Konsument korzysta z rękojmi w punkcie sprzedaży, w którym kupił towar lub w innym punkcie sprzedaży 
sprzedawcy na tym samym terytorium kraju, w którym dokonał zakupu. Konsument podpisuje formularz 
reklamacyjny w punkcie sprzedaży i przekazuje go sprzedawcy. Po otrzymaniu reklamacji gwarant skontaktuje 
się z nim w ciągu 5 dni roboczych.

Konsument może dowiedzieć się o prawach i procedurze ubiegania się o gwarancję, kontaktując się z 
obsługą klienta pod adresem e-mail info@vitapur-home.pl lub pod numerem telefonu 22 103 64 13.

Czas gwarantowanego serwisu i dostarczenia części zamiennych wynosi 3 lata od upływu okresu 
gwarancyjnego.

Produkt: _______________

Data dostawy towaru: ______________

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI
Alimentare AC 220V-240V, 50/60Hz
Putere nominală 1500 W
Capacitate 5 l
Interval de temperatură 70-200 °C
Interval de programare 1–60 min (uscare fructe 1- 24 h)
Greutate 5.5 kg

MENȚIUNI IMPORTANTE 

AVERTISMENT
Înainte de a utiliza dispozitivul, citiți toate instrucțiunile, avertismentele de siguranță și măsurile de 
precauțiile. Nerespectarea acestor măsuri de siguranță și instrucțiuni poate duce la vătămări corporale 
și daune materiale.
Pentru a evita șocurile electrice, verificați dacă tensiunea din locuință este similară cu tensiunea 
menționată pe aparat. Utilizați întotdeauna o priză cu împământare. Nu utilizați adaptoare sau 
prelungitoare.
Pentru a evita incendiile, scoateți toate ambalajele din friteuza cu aer cald, inclusiv etichetele sau 
autocolantele.

SIGURANȚĂ ȘI MĂSURI DE PRECAUȚIE
1. Puneți friteuza cu aer cald într-un mediu uscat. Acest produs este destinat exclusiv folosirii în interior.  
2. Poziționați friteuza cu aer cald pe o suprafață plană, rezistentă la căldură. Țineți friteuza la cel puțin 10 

cm distanță de pereți, dulapuri, mobilier, etc. pentru a asigura circulația aerului și pentru a evita incendiile 
cauzate de supraîncălzire.

3. Nu așezați friteuza cu aer cald lângă materiale inflamabile sau surse de căldură pentru a evita incendiile.
4. Nu scufundați cablul, ștecherul sau unitatea principală în apă sau alte lichide pentru a preveni șocurile 

electrice.
5. Evitați contorsionarea cablului de alimentare și contactul cu alte corpuri fierbinți sau cu aparate de încălzire.
6. Nu trageți niciodată de cablul de alimentare. Mutați friteuza cu aer cald înainte de a o conecta la sursa de 

curent electric, folosind ambele mâini.
7. Nu mutați friteuza cu aer cald atunci când în interiorul acesteia există ulei sau alte lichide la temperatură 

ridicată.
8. Când utilizați friteuza cu aer cald, produsul nu trebuie acoperit cu articole inflamabile, cum ar fi pânza, hârtia, 

plasticul, etc. Nu depozitați astfel de articole în friteuză pentru a evita incendiile.
9. Pentru a evita incendiile sau accidentele, trebuie să utilizați corect accesoriile furnizate de producător. Nu 

utilizați accesorii care nu sunt furnizate sau recomandate de producător. 
10. Când introduceți sau scoateți alimente, purtați mănuși pentru cuptor cu protecție termică și izolație.
11. Nu atingeți suprafața exterioară a friteuzei cu aer cald atunci când este fierbinte, în timpul sau după utilizare. 

Când friteuza este în funcțiune, utilizați numai doar pentru a evita arsurile. 
12. Când curățați friteuza cu aer cald, deconectați-o de la priză și așteptați până se răcește.
13. Utilizați cârpe moi și umede pentru a curăța friteuza cu aer cald. Pentru a preveni deteriorarea, nu folosiți 

instrumente de curățare ascuțite. 
14. Nu permiteți niciodată copiilor să utilizeze produsul. Nu lăsați produsul la îndemâna copiilor. Nu lăsați 

persoanele cu dizabilități și persoanele în vârstă să folosească aparatul nesupravegheate. 
15. Nu utilizați niciodată friteuza cu aer cald în alte scopuri decât încălzirea și dezghețarea alimentelor. 
16.  Pentru a evita incendiile, nu așezați niciodată obiecte pe partea de sus a friteuzei cu aer cald atunci când 

aceasta funcționează. 

MANUAL DE UTILIZARE - AIR FRYER ROSMARINO VISION XLRO
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17. Nu încălziți niciodată un recipient închis în friteuză pentru a evita exploziile. 
18. După ce ați folosit friteuza cu aer cald sau când aceasta nu este folosită o perioadă lungă de timp, opriți-o 

și scoateți-o din priză.
19. Acest produs nu poate fi operat cu un temporizator extern sau cu un sistem cu telecomandă. 
20. Dacă circuitul este supraîncărcat, este posibil ca friteuza cu aer cald să nu funcționeze corect. Folosiți un 

circuit separat pentru friteuza cu aer cald. 
21.  Când încălziți alimente, lăsați suficient spațiu în recipient pentru a preveni scurgerea lichidului. Când utilizați 

recipiente din sticlă sau metal, aveți grijă pentru a preveni accidentele sau arsurile. 
22. Cablurile de alimentare deteriorate trebuie înlocuite de către profesioniști din departamentul de întreținere 

al producătorului sau de la un service similar pentru a preveni accidentele. 

Avertisment: Temperatură ridicată!

Produsul generează căldură în timpul funcționării, iar temperatura elementului de încălzire din friteuza cu 
aer cald este foarte ridicată. Părțile accesibile pot fi fierbinți în timpul utilizării. După utilizare, temperatura 
suprafeței exterioare poate rămâne foarte ridicată pentru o anumită perioadă de timp. Nu atingeți și nu 
încercați să îndepărtați aceste părți.   

INTRODUCERE 

INSTRUCȚIUNI
Înainte de prima utilizare
La prima utilizare a aparatului, atingeți butonul de selectare și alegeți . Setați temperatura la treapta cea 
mai înaltă și timpul la peste 15 minute. Introduceți coșul și porniți programul fără alimente. Ulterior, deschideți 
aparatul pentru a elimina fumul generat de uleiul ars. Stratului de protecție de pe tuburile de încălzire, care 
protejează împotriva coroziunii cauzate de sare, va genera un miros de ars la primele utilizări.  

În spatele friteuzei cu aer cald, există o 
barieră de siguranță; păstrați o distanță 
de siguranță pentru a preveni contactul 
cu obiecte precum pereții.

2. Corp

3. Coș pentru prăjit

1. Panou de control 5. Gură de ventilație

4. Mâner

PANOU DE OPERARE 

Buton de pornire

Porniți/întrerupeți gătitul
Când alimentele trebuie întoarse, pictograma »Shake« va clipi

11 programe inteligente pentru a controla automat timpul și temperatura de gătire

Apăsați pentru a regla temperatura sau timpul. Apăsați lung pentru a regla rapid temperatura 
sau timpul.
Afișajul arată temperatura sau timpul.
Lumină aprinsă/stinsă

Atenție!
- Friteuza nu este concepută pentru a fi utilizată cu ulei, untură sau alte lichide.
- Aveți grijă la aburul fierbinte când scoateți alimentele din friteuza cu aer cald.
- Rezultatele pot varia.  
 

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
1:  Conectați sursa de alimentare și acordați atenție amplasării aparatului pentru a păstra o distanță de cel 

puțin 10 cm față de pereți sau mobilier. 
2:  Puneți ingredientele în coș sau în accesoriile aferente și introduceți coșul în friteuza cu aer cald.  
3:   Alegeți setarea dorită de pe panoul de operare. Aparatul va afișa temperatura și timpul pentru rețeta curentă. 

Apăsați „+ - „ pentru a regla temperatura sau timpul.
4:  Apăsați butonul „Start/Pauză” pentru a începe gătitul.
5:  Scoateți mâncarea după gătire. Aveți grijă să nu vă ardeți. După ce scoateți mâncarea, opriți alimentarea 

friteuzei cu aer cald. 

Întoarcerea alimentelor
1. În timpul procesului de prăjire, puteți scoate coșul din friteuza cu aer cald pentru a întoarce sau amesteca 

alimentele.
2. Așezați coșul pe o suprafață rezistentă la temperaturi înalte.
3.  Folosiți clești pentru a amesteca sau întoarce alimentele.  

După îndepărtarea coșului, friteuza cu aer cald se oprește automat. Pentru siguranță, afișajul va fi oprit 
temporar, până când coșul va fi introdus din nou în friteuza cu aer cald. Programul va reporni automat. Evitați 
să țineți aparatul deschis mai mult de 30 de secunde pentru a preveni răcirea. 

Alimente care necesită întoarcere: Ingredientele mici așezate unele peste altele, cum ar fi cartofii prăjiți sau 
cuburile de pui, trebuie să fie agitate sau întoarse pentru o gătire uniformă și o textură crocantă. Întoarceți și 
alte alimente, cum ar fi carnea, pentru o rumenire uniformă.

Timpul și frecvența de întoarcere: Agitați sau întoarceți alimentele o dată în timpul prăjirii sau de mai multe 
ori dacă este necesar. Unele programe au o funcție care vă amintește să întoarceți alimentele. 

Memento pentru întoarcerea alimentelor: Mementoul va emite un semnal sonor și va afișa intermitent 
„Shake“. Dacă nu deschideți aparatul, mementoul va emite un alt semnal sonor după 1 minut. După ce 
întoarceți alimentele, notificarea „Shake” va dispărea de pe afișaj.

Umplere excesivă: Dacă folosiți o cantitate prea mare de alimente, mâncarea va fi gătită neuniform.

Utilizarea uleiului: Aplicați o cantitate mică de ulei pentru a spori rumenirea alimentelor. Nu depășiți 30 ml. 
Distribuiți uniform cantitatea mică de ulei pe alimente prin pulverizare. 
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Sfaturi  

1.  Pentru prăjituri, tarte, etc., puneți ingredientele într-un recipient termorezistent și apoi în coș.
2. Gătirea alimentelor grase poate face ca grăsimea să se scurgă pe fundul friteuzei cu aer cald. Scurgeți uleiul 

rămas după prăjire. 
3. Alimentele marinate pot produce stropi și fum excesiv; ștergeți-le cu un șervețel pentru a absorbi apa înainte 

de prăjire. 
4. Scanați codul QR și descărcați broșura cu rețete. 

DEPANARE

PROBLEMĂ SOLUȚIE POSIBILĂ
Produsul elimină mult fum cu miros 
de ulei ars. 

Scurgeți uleiul din friteuză și reluați utilizarea. 

Mâncarea nu este complet prăjită. 1. Reduceți în mod corespunzător cantitatea de alimente. 
Umplerea excesivă poate duce la prăjire insuficientă.
2. Creșteți temperatura de prăjire sau prelungiți timpul de prăjire.

Mâncarea nu este gătită uniform. Amestecați sau întoarceți alimentele lipite între ele în timpul 
prăjirii.

Mâncarea nu este suficient de 
crocantă.

Pulverizați o cantitate mica de ulei pe alimente pentru a 
îmbunătăți textura finală. 

Friteuza cu aer cald nu pornește. Conectați corect sursa de alimentare.
Introduceți corect coșul.

Friteuza cu aer cald miroase a 
plastic.

Mirosul de plastic la prima utilizare este normal. Urmați 
instrucțiunile »înainte de prima utilizare« pentru a elimina mirosul 
de plastic.

Când alimentarea este pornită, pe 
ecran apare E2.

Deconectați alimentarea, apoi porniți-o din nou. Dacă E2 persistă, 
contactați producătorul pentru reparații.

În modul standby, pe ecran apare E2. Deconectați alimentarea, apoi porniți-o din nou. Dacă E2 persistă, 
contactați producătorul pentru reparații.

În timpul funcționării, pe ecran apare 
E1.

Deconectați alimentarea, apoi porniți-o din nou. Dacă EA persistă, 
contactați producătorul pentru reparații.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Acest produs trebuie utilizat în mod regulat pentru a menține aparatul în stare bună. Dacă nu este utilizat 
pentru o perioadă lungă de timp, depozitați produsul într-un loc uscat și ventilat pentru a preveni umezeala. 

- Spălați cu atenție aparatul. Dacă nu este folosit pentru o perioadă lungă de timp, deconectați-l și curățați-l 
după răcire.

- Utilizați detergent de vase, împreună cu un burete sau o cârpă moale.
- Evitați utilizarea diluanților, prafurilor de curățare, pudrei de albire, spatulelor metalice, periilor de nailon sau 

altor produse de curățare corozive, pentru a preveni deteriorarea coșului și a accesoriilor. Evitați spălarea 
excesivă pentru a preveni uzura.

- Nu puneți unitatea principală în mașina de spălat vase.

Curățarea unității principale
Când curățați carcasa exterioară, utilizați o cârpă înmuiată în detergent diluat, stoarceți-o și ștergeți corpul 
principal. Ștergeți detergentul rămas și uscați carcasa cu o cârpă. Când curățați interiorul unității principale, 
deconectați sursa de alimentare. Ștergeți interiorul cu un prosop uscat de hârtie sau o cârpă uscată după ce 
întreaga unitate s-a răcit. 

Curățarea accesoriilor
Înmuiați coșul în apă caldă dacă acesta prezintă reziduuri lipite. Utilizați un burete și o soluție de detergent 
cu apă caldă și apoi clătiți cu apă curată. Ștergeți apa cu o cârpă uscată și lăsați coșul să se usuce bine.

Tava de copt, tava pentru picurare, etc. pot fi înmuiate în apă fierbinte și apoi spălate sau spălate în mașina 
de spălat vase.

Nu ștergeți foarte des rezistența. Dacă aceasta nu este folosită pentru o lungă perioadă de timp, vă rugăm 
să utilizați o cantitate mică de ulei pentru a unge ușor suprafața acesteia.

GARANŢIE 
Compania Vitapur Home SRL cu sediul in Bucuresti, strada Johann Strauss 2A, declara pe propria raspundere 
ca produsele comercializate sunt in conformitate cu normele de calitate in vigoare in Uniunea Europeana. In 
conditiile legii 449/2003, vanzatorul este raspunzator fata de cumparator pentru orice lipsa a conformitatii 
existente la momentul livrarii produselor. In cazul constatarii lipsei conformitatii, consumatorul are dreptul 
de a solicita vanzatorului, in termen de 24 de ore de la momentul constatarii, neconformitatii, repararea sau 
inlocuirea produsului.

În cazul în care produsul nu este reparat în termen de 45 zile de la primirea cererii, acesta va fi înlocuit gratuit 
cu un produs nou in cadrul aceluiasi termen. Perioada de garanție va fi prelungită din momentul primirii 
produsului reparat sau a produsului nou. 

Garanția nu acoperă:

1. Vătămări mecanice și erori cauzate de utilizarea și întreținerea necorespunzătoare; 

2. Defecțiuni cauzate de forța majoră;

3. Consumabile. 

Garanția este valabilă pe teritoriul țării în care a fost efectuată achiziția și se exercită în locul în care a fost 
efectuată achiziția sau la importatorul autorizat pentru piața respectivă, care este menționată în declarația 
produsului pe ambalaj. Garanția nu împiedică drepturile consumatorului care decurg din răspunderea 
vânzătorului pentru defectele de bunuri. 

Factura pentru produs este un atașament obligatoriu la garanție atunci când este revendicat.

Consumatorul pretinde garanția la punctul de vânzare de unde a cumpărat bunul sau la un alt punct de vânzare 
al vânzătorului pe același teritoriu al țării în care a făcut achiziția. Consumatorul semnează formularul de 
reclamație la punctul de vânzare și îl înmânează vânzătorului. După primirea plângerii, garantul îl va contacta 
în termen de 5 zile lucrătoare.

Consumatorul se poate afla despre drepturile și procedura de revendicare a garanției contactând serviciul de 
asistență clienți prin email la warranty@vitapur.com .

Timpul de service garantat și de furnizare a pieselor de schimb este de 3 ani de la expirarea perioadei de 
garanție.

Perioada de garanție este de 24 de luni. Nume produs: ______________________

Data livrării mărfurilor: ____________________
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU - FRITEZA NA VRUĆ VAZDUH ROSMARINO VISION XLRS

SPECIFIKACIJE PROIZVODA
Nazivni napon struje AC 220V-240V, 50/60Hz
Nazivna snaga 1500W
Nazivni kapacitet 5l
Raspon temperature 70-200 °C
Raspon vremena 1–60 min (suvo voće 1- 24 h)
Težina 5.5 kg

VAŽNA GARANCIJA

UPOZORENJA
Pre upravljanja uređajem, molimo pročitajte sva uputstva, upozorenja za sigurnost i mere opreza. 
Nepoštovanje ovih sigurnosnih mera i uputa može dovesti do ličnih povreda i materijalne štete. 
Kako biste izbegli strujni udar, proverite odgovara li napon u Vašem domu naponu na uređaju. Uvek 
koristite uzemljenu utičnicu. Nemojte koristiti adaptere ili produžne kablove.
Kako biste izbegli opasnost od požara, uklonite sva pakovanja iz friteze na vrući vazduh, uključujući 
privremene etikete ili nalepnice.

SIGURNOST I MERE OPREZA
1. Postavite fritezu na suvo mesto. Ovaj proizvod je namenjen samo za unutrašnju upotrebu. 
2. Postavite fritezu na ravnu površinu koja je otporna na toplotu. Držite je barem 10 cm dalje od zidova, 

ormarića, nameštaja, itd. kako biste osigurali cirkulaciju vazduha i izbegli požar uzrokovan grejanjem.
3. Ne stavljajte fritezu blizu zapaljivih materijala ili izvora toplote kako biste izbegli požar.
4. Ne stavljajte žicu, utikač ili glavnu jedinicu u vodu ili druge tečnosti kako biste sprečili strujni udar.
5. Nemojte dopustiti da se kabal za napajanje zapetlja i nemojte dopustiti da dođe u kontakt sa drugim vrućim 

telima ili grejnim uređajima.
6. Nikada ne povlačite kabal za napajanje. Uklonite fritezu na vrući vazduh pre isključivanja iz utičnice, koristeći 

obe ruke.
7. Nemojte ukloniti fritezu kad se unutar nje nalaze ulje na visokoj temperaturi ili druge tečnosti.
8. Nemojte pokrivati fritezu na vrući vazduh prilikom korišćenja sa zapaljivim materijalima poput tkanine, 

papira, plastike, itd. Ne stavljajte takve predmete u fritezu kako biste izbegli opasnost od požara.
9. Kako bi izbegli požar ili povredu, korisnici trebaju ispravno koristiti dodatke priključene od strane proizvođača. 

Nemojte koristiti dodatke koji nisu priključeni ili preporučeni od strane proizvođača za sam proizvod.
10. Prilikom stavljanja ili uklanjanja hrane koristite rukavice za pečenje ili dodatke sa toplotnom zaštitom i 

izolacijom. 
11. Ne dirajte spoljne površine friteze na vrući vazduh kad je vruća tokom ili nakon upotrebe. Prilikom rada 

friteze koristite samo ručku kako biste izbegli opekotine. 
12. Prilikom čišćenja friteze na vrući vazduh ištekajte je iz utičnice i pričekajte da se ohladi.
13. Koristite mekane i vlažne tkanine za čišćenje friteze na vrući vazduh. Nemojte koristiti oštre instrumente za 

čišćenje kako biste izbegli nastanak štete. 
14. Nikada ne dozvolite da deca upravljaju uređajem. Držite proizvod van dohvata dece. Ne dozvolite da ljudi sa 

teškoćama ili starije osobe koriste uređaj sami. 
15. Nikada ne koristite fritezu u druge svrhe osim za grejanje ili odmrzavanje hrane.
16. Kako biste izbegli požar, nikada ne postavljajte predmete na vrh friteze dok radi. 
17. Nikada ne grejte zatvorenu posudu u fritezi na vrući vazduh kako biste izbegli eksploziju. 
18. Isključite i ištekajte fritezu nakon korišćenja ili ako se ne koristi duže vreme.
19. Ovaj proizvod se ne može upravljati spoljnim meračem vremena ili sastavom na daljinsko upravljanje.
20. Ako je strujni krug preopterećen tokom korišćenja ovog proizvoda, friteza možda neće pravilno raditi. Trebala 

bi biti posebna linija za fritezu.
21. Prilikom grejanja hrane ostavite dovoljno prostora u posudi kako biste sprečili izlivanje tečnosti. Budite 

oprezni prilikom korišćenja staklenih ili metalnih posuda kako biste izbegli opasnost ili opekotine. 
Oštećeni kablovi za napajanje moraju biti zamenjeni od strane servisnog osoblja proizvođača ili slične službe 

kako bi se sprečila potencijalna opasnost.

Upozorenje: Visoka temperatura!

Proizvod generiše toplotu tokom rada i temperatura grejaćeg elementa u fritezi je vrlo visoka. Dostupni delovi 
mogu postati vrući tokom upotrebe. Nakon upotrebe, temperatura spoljne površine može biti vrlo visoka 
neko vreme. Ne dirajte je i ne pokušavajte je ukloniti.   

UVOD U PROIZVOD 

UPUTSTVA
Pre prve upotrebe
Prilikom prve upotrebe, dodirnite recept i odaberite , postavite temperaturu na najvišu moguću i vreme 
na duže od 15 minuta. Ubacite korpu za prženje i započnite program za prazno pečenje. Nakon kuvanja 
otvorite korpu kako bi se uljani dim raspršio. Očekujte normalan miris ili dim tokom prvog korišćenja zbog 
zaštitnog premaza na grejačima protiv korozije soli.  

UPRAVLJAČKA PLOČA 

Dugme za rad

Početak / Zaustavljanje kuvanja cooking
Kad se hrana treba okrenuti, ikona „Shake“ („Protresti“) će zasvetleti
11 pametnih programa recepata za automatsko kontrolisanje vremena kuvanja I 
temperature.
Pritisnite za nameštanje temperature ili vremena, dugo pritisnite da brzo namestite 
temperature ili vreme
Meni prikazuje temperaturu ili vreme
Upaljeno / ugašeno svetlo

Sigurnosna barijera je na zadnjoj strani 
friteze. Držite fritezu na bezbednoj 
udaljenosti od zidova i predmeta.

2. Telo

3. Korpa za prženje

1. Kontrolna ploča 5. Otvor za vazduh

4. Ručka
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Pažnja
- Friteza na vrući vazduh nije osmišljena za korišćenje sa uljem za kuvanje, masti za pečenje ili drugim 

tečnostima.
- Prilikom uklanjanja hrane iz friteze na vrući vazduh budite oprezni zbog vruće pare.
- Rezultati kuvanja mogu se razlikovati.  
 

KAKO SE KORISTI
1: Priključite je u izvor napajanja i obratite pažnju na poziciju postavljanja kako biste održali udaljenost od 

barem 10 cm od zidova ili nameštaja.
2: Stavite sastojke na podlogu za pečenje ili drugi povezani dodatak i ubacite korpu u fritezu na vrući vazduh.
3: Odaberite željeni recept prikazan na upravljačkoj ploči. Ekran će prikazati unapred postavljenu temperaturu i 

vreme trenutnog recepta. Pritisnite „+  - “ kako biste namestili temperaturu ili vreme.
4: Pritisnite „Start/pause” (Gumb za „početak/zaustavljanje kuvanja“) kako biste započeli sa kuvanjem. 
5: Izvadite hranu nakon kuvanja. Budite oprezni zbog toplote. Nakon što ste izvadili hranu isključite fritezu. 
 
Okretanje hrane
1. Tokom procesa prženja možete ukloniti korpu iz friteze kako biste okrenuli ili pomešali hranu.
2. Postavite korpu na površinu koja je otporna na toplotu.
3. Koristite hvataljke kako biste pomešali ili okrenuli hranu.  

Friteza na vrući vazduh će automatski prestati sa radom nakon uklanjanja korpe. Ekran će se privremeno 
ugasiti radi sigurnosti sve dok se korpa za prženje ponovno ne postavi nazad u fritezu. Friteza će automatski 
nastaviti sa radom. Izbegavajte ostavljanje korpe otvorene duže od 30 sekundi kako biste sprečili brzo 
hlađenje.

Hrana koja zahteva okretanje: Mali sastojci koji su stavljeni jedan uz drugi, poput pomfrita ili fileta piletine, 
obično treba da budu protreseni ili okrenuti za ujednačeno kuvanje i hrskavost. Okrenite drugu hranu, poput 
odrezaka, kako biste osigurali ravnomerno pečenje.

Vreme i učestalost okretanja: Protresite ili okrenite hranu jednom tokom prženja na vrući vazduh ili više puta 
ako je potrebno. Neki unapred postavljeni recepti dolaze sa funkcijom »Shake reminder« („Podsetnik za 
mešanje“). 

Podsetnik za mešanje: Podsetnik za mešanje će se oglasiti kratkim zvučnim signalom i prikazaće se trepereći 
»Shake« („Protresti“) na ekranu. Ako ne otvorite korpu, podsetnik će se ponovno oglasiti nakon 1 minuta. 
Nakon povlačenja korpe van za okretanje hrane, obaveštenje “Shake” („Protresti“) će nestati sa ekrana.

Preopterećenje: Ako ima previše hrane, ona se neće ujednačeno skuvati.

Upotreba ulja: Nanesite malu količinu ulja za kuvanje kako biste ojačali hrskavost hrane. Nemojte prelaziti 30 
ml ulja. Ravnomerno poprskajte malu količinu ulja na hranu. 

Saveti  

1. Ako je reč o kolačima, domaćim pitama, itd., postavite sastojke u posudu koja je otporna na toplotu pa je 
stavite u pregradu za pečenje.

2. Kuvanje hrane sa visokom količinom masnoće može uzrokovati curenje masti na dno friteze. Iscedite 
ostatak ulja nakon prženja.

3. Marinirana hrana može proizvesti prskanje i prekomerni dim; pritisnite ih kako biste apsorbovali vodu pre 
prženja. 

4. Skenirajte QR kod i preuzmite knjižicu sa receptima.

REŠAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUĆE REŠENJE
Proizvod uzrokuje mnogo dima 
prilikom prženja. 

Iscedite ulje iz friteze i nastavite sa radom. 

Hrana nije potpuno pržena. 1. Prikladno smanjite količinu hrane. Previše hrane može dovesti 
do nedovoljnog prženja. 
2.  Povećajte temperaturu prženja ili produžite vreme prženja.

Hrana nije ravnomerno skuvana. Promešajte ili okrenite zalepljenu hranu tokom prženja.
Hrana nije dovoljno hrskava. Poprskajte ili stavite malu količina ulja na hranu kako biste 

poboljšali hrskavost. 
Friteza na vrući vazduh se ne može 
upaliti.

Pravilno priključite uređaj u izvor napajanja.
Pravilno umetnite korpu.

Friteza na vrući vazduh smrdi na 
plastiku.

Može imati smrad od plastike tokom prve upotrebe, što je 
normalno. Sledite uputstva u „Pre prve upotrebe“ kako biste 
odstranili miris plastike.

Kad je uključena, prikazuje se E2 na 
ekranu.

Ištekajte je i ponovno uključite. Ako se i dalje pojavljuje E2, 
kontaktirajte proizvođača za popravku.

U načinu pripravnosti se prikazuje E2 
na ekranu.

Ištekajte je i ponovno uključite. Ako se i dalje pojavljuje E2, 
kontaktirajte proizvođača za popravku. 

Prilikom rada se prikazuje E1 na 
ekranu.

Ištekajte je i ponovno uključite. Ako se i dalje pojavljuje E1, 
kontaktirajte proizvođača za popravku.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ovaj proizvod se treba redovno koristiti kako bi zadržao dobre uslove za rad. Ako ga ne koristite duži period 
vremena, odložite ga na suvo i prozračno mesto kako biste sprečili pojavu vlage. 

- Oprezno operite opremu. Ako ga ne koristite duže vremena, ištekajte ga i očistite nakon što se ohladi.
- Koristite kuhinjski deterdžent, zajedno sa mekanim sunđerom ili krpom.
- Izbegavajte korišćenje razređivača, praška za pranje ili izbeljivanje, metalne lopatice, najlonske četke ili 

druge korozivne proizvode za čišćenje kako biste sprečili oštećenje posude za pečenje i pribora.
Izbegavajte preterano čišćenje kako biste sprečili habanje.
- Ne stavljajte glavnu jedinicu u mašinu za posuđe.

Čišćenje glavne jedinice
Prilikom čišćenja spoljneg kućišta koristite krpu natopljenu u razređenom deterdžentu, iscedite je i obrišite 
glavnu jedinicu. Obrišite ostatak deterdženta i osušite uređaj krpom. Prilikom čišćenja unutrašnjosti glavne 
jedinice ištekajte uređaj iz izvora napajanja i obrišite ga suvim papirnim peškirom ili suvom krpom nakon što 
se cela jedinica ohladi. 

Čišćenje delova
Kratkotrajno natopite korpu za prženje u toploj vodi ako vidite bilo kakav talog. Koristite sunđer i razređeni 
deterdžent ili toplu vodu i isperite vodom. Obrišite vodu suvom krpom i dozvolite da se dobro osuši.

Posuda za pečenje, posuda za kapanje, itd. mogu biti natopljeni u vrućoj vodi i zatim isprani ili oprani u 
mašini za posuđe.

Ne brišite grejač nasumično. Ako metalni grejač nije korišćen duže vremena, molimo koristite malu količinu 
ulja za kuvanje kako biste nežno obrisali površinu grejača. 
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SAOBRAZNOST

Davalac garancije i ovlašćeni serviser Vitapur d.o.o., Bulevar Arsebija Čarnojevića 99v, 11070 Novi Beograd, 
Srbija,obavezuje se da će proizvod raditi besprekorno tokom garantnog perioda. Tokom garantnog roka, koji 
započinje isporukom proizvoda, uklonićemo sve nedostatke i kvarove na proizvodu koji bi se pojavili tokom 
upotrebe proizvoda, pod uslovom da se proizvod koristi u skladu sa njegovom namjenom i da proizvod nisu 
servisirale osobe koje nisu ovlašćene od strane izdavaoca garancije, te da su prilikom korišćenja uređaja 
upotrebljavani originalni rezervni djelovi. 
Ako proizvod ne bude popravljen u roku od 45 dana od prijema zahtjeva za otklanjanje oštećenja, zamijenićemo 
ga novim, identičnim i ispravnim proizvodom besplatno. Garantni rok će biti produžen za onoliko dana koliko 
je trajala popravka proizvoda. 

Garancija ne pokriva:

1. mehanička oštećenja i oštećenja usljed nepravilne upotrebe i održavanja;

2. oštećenja nastala usljed više sile;

3. potrošni materijal. 

Garancija važi na teritoriji zemlje u kojoj je obavljena kupovina, a primjenjuje se na mjestu obavljene kupovine

ili kod ovlašćenog uvoznika za ovo tržište, što je navedeno u deklaraciji proizvoda na pakovanju. Račun za 
proizvod je obavezan prilog kad se koristi garancija.

Garancija ne isključuje prava potrošača koja proističu iz zakonske odgovornosti prodavca za oštećenja na 
robi. Garantni rok je 24 mjeseca. Uvoznik za svako tržište je zadužen za uslugu servisiranja. 

Potrošač preuzima garanciju na prodajnom mestu gde je kupio robu ili na drugom prodajnom mestu prodavca 
na istoj teritoriji zemlje u kojoj je izvršio kupovinu. Potrošač potpisuje obrazac reklamacije na prodajnom 
mestu i predaje ga prodavcu. Po prijemu reklamacije garant će ga kontaktirati u roku od 5 radnih dana.

O pravima i postupku preuzimanja garancije potrošač se može informisati kontaktiranjem korisničke podrške 
na e-mail info@vitapur.rs ili na broj telefona 011/31-22-842.

Vreme garantovanog servisiranja i obezbeđenja rezervnih delova je 3 godine od isteka garantnog roka.

Ime proizvoda:_______________

Datum isporuke/preuzimanja proizvoda:______________ 

SPECIFIKACIJE IZDELKA
Napajanje AC 220–240 V, 50/60Hz
Moč 1500 W
Prostornina 5 l
Temperaturno območje 70-200 °C
Časovno upravljanje 1–60 min (sušenje sadja 1- 24 h)
Teža 5.5 kg

POMEMBNO

OPOZORILA
Pred uporabo naprave preberite vsa navodila, varnostna opozorila in previdnostne ukrepe. 
Neupoštevanje varnostnih ukrepov in navodil lahko povzroči škodo in poškodbe. 
Preverite, ali napetost v vašem domu ustreza napetosti naprave, da se izognete električnemu udaru. 
Vedno uporabljajte ozemljeno vtičnico. Ne uporabljajte adapterjev ali podaljškov. 
Odstranite vse embalažo, vključno z etiketami oz. nalepkami na aparatu, da preprečite nevarnost 
požara. 

VARNOSTNI UKREPI
1. Cvrtnik na vroč zrak postavite v suho okolje. Ta izdelek je namenjen samo za notranjo uporabo.
2. Izdelek postavite na ravno površino, odporno na toploto. Uporabljajte ga vsaj 10 cm stran od sten, omaric, 

pohištva itd., da zagotovite kroženje zraka in preprečite požar, ki ga lahko povzroči segrevanje. 
3. Cvrtnika ne postavljajte blizu gorljivih materialov ali toplotnih virov, da preprečite požar.
4. Kabla, vtiča ali glavne enote nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine, da preprečite električni udar.
5. Izogibajte se zapletanju napajalnega kabla in ga ne puščajte v stiku z drugimi vročimi telesi ali grelnimi 

napravami.
6. Nikoli ne vlecite kabla. Cvrtnik premikajte, preden ga priključite, uporabljajte obe roki.
7. Cvrtnika ne premikajte, ko je notri vroče olje ali druge tekočine.
8. Da preprečite požarno nevarnost, cvrtnika med uporabo ne pokrivajte z gorljivimi predmeti, kot so krpe, papir, 

plastika itd. Takšnih predmetov tudi ne shranjujte v cvrtniku. 
9. Da se izognete požaru ali poškodbam, uporabljajte samo dodatke in pripomočke, ki jih je zagotovil 

proizvajalec. Ne uporabljajte izdelkov, ki jih proizvajalec ni zagotovil ali priporočil za izdelek.
10. Pri vstavljanju ali odstranjevanju hrane uporabljajte zaščitne kuharske rokavice. 
11. Ne dotikajte se zunanje površine cvrtnika med ali po uporabi, ko je vroč. Med delovanjem cvrtnika uporabljajte 

le ročaj, da se izognete opeklinam.
12. Pred čiščenjem cvrtnik izklopite iz vtičnice in počakajte, da se ohladi.
13. Za čiščenje uporabljajte mehke, vlažne krpe. Za preprečevanje poškodb ne uporabljajte ostrih čistilnih 

pripomočkov.
14. Otrokom ne dovolite, da upravljajo z izdelkom. Cvrtnik hranite izven dosega otrok. Ne dovolite, da ga brez 

nadzora uporabljajo invalidi ali starejši.
15. Cvrtnik uporabljajte samo za segrevanje in odmrzovanje hrane.
16. Da preprečite požar, na cvrtnik med delovanjem nikoli ne postavljajte nobenih predmetov.
17. V cvrtniku ne ogrevajte zaprtih posod, da preprečite eksplozijo.
18. Po uporabi cvrtnika ali ko ga dolgo ne uporabljate, ga ugasnite in izklopite iz elektrike.
19. Cvrtnika ni mogoče upravljati z zunanjim časovnikom ali daljinskim sistemom za upravljanje.
20. Če je električni tokokrog preobremenjen, lahko cvrtnik nepravilno deluje. Za cvrtnik uporabljajte ločeno 

vtičnico za napajanje. 

UPORABNIŠKI PRIROČNIK - CVRTNIK NA VROČ ZRAK ROSMARINO VISION XLSI
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21. Pri segrevanju hrane pustite dovolj prostora v posodi, da preprečite izlitje tekočine. Pri uporabi steklenih ali 
kovinskih posod bodite previdni, da preprečite opekline ali druge poškodbe. 

22. Za zamenjavo poškodovanega napajalnega kabla ali drugih delov se obrnite na pooblaščen servis.
 

Opozorilo: Visoka temperatura!

Cvrtnik med delovanjem proizvaja toploto, temperatura grelnega elementa v cvrtniku je zelo visoka. Dostopni 
deli se lahko med uporabo segrejejo. Po uporabi lahko temperatura zunanje površine še nekaj časa ostane 
zelo visoka. Ne dotikajte se je in ne poskušajte odstraniti.  

SESTAVNI DELI 

NAVODILA ZA UPORABO
Pred prvo uporabo 
Pri prvi uporabi pritisnite , nastavi najvišjo temperaturo in čas na več kot 15 minut. Vstavite prazno 
košaro za cvrtje in zaženite program za peko. Po kuhanju odprite košaro, da se razkadi oljni dim. Zaradi 
zaščitnega premaza proti koroziji na grelnih ceveh je normalno, da se pri prvi uporabi pojavijo vonj ali saje.   

NADZORNA PLOŠČA

Gumb za vklop

Start/Pavza
Ko je potrebno obrniti ali pretresti hrano, bo utripala ikona »Shake«. 

11 pametnih programov, s prednastavljenim časom in temperaturo kuhanja. 

Gumb za nastavljanje temperature ali časa. Dolg pritisk hitreje prilagodi nastavitev. 

Zaslon za prikaz temperature ali časa. 
Vklop ali izklop razsvetljave

Na zadnji strani cvrtnika je nameščena 
varnostna pregrada; ohranjajte varno 
razdaljo, da preprečite stik cvrtnika s 
stenami in predmeti. 

2. Ohišje cvrtnika

3. Košara za cvrtje

1. Nadzorna plošča 5. Izpust zraka 

4. Ročaj 

Opozorilo: 
- Cvrtnik na vroč zrak ni namenjen uporabi z rastlinskim oljem, maščobo za cvrtje ali katero koli drugo 

tekočino.
- Bodite previdni pri odstranjevanju hrane iz cvrtnika zaradi vroče pare. 
- Rezultati kuhanja so lahko različni.
 

KAKO UPORABLJATI
1: Priključite cvrtnik v napajanje in bodite pozorni na postavitev, da ohranite razdaljo cvrtnika vsaj 10 cm od 

sten ali pohištva.
2: Dodajte sestavine v košaro in jo vstavite v cvrtnik. 
3: Izberite želeni recept, prikazan na nadzorni plošči. Zaslon bo prikazal prednastavljeno temperaturo in čas 

izbranega programa. Pritisnite »+ -« za prilagajanje temperature ali časa.
4: Pritisnite gumb »Start/Pavza« za začetek kuhanja.
5: Cvrtnik bo zapiskal, ko konča s kuhanjem. Po končanem kuhanju odstranite košaro in hrano iz nje. Bodite 

previdni zaradi vročine. Po odstranitvi hrane izključite cvrtnik iz napajanja. 

Obračanje hrane
1. Med postopkom cvrtja lahko košaro vzamete iz cvrtnika da obrnete ali premešate hrano. 
2. Košaro postavite na toplotno odporno površino.
3. Uporabite prijemalke za mešanje ali obračanje hrane. 

Po odstranitvi košare cvrtnik samodejno preneha delovati. Iz varnostnih razlogov se bo zaslon začasno 
izklopil, dokler se košara za cvrtje ne postavi nazaj v cvrtnik. Delovanje se bo samodejno ponovno začelo. 
Izogibajte se puščanju košare izven cvrtnika več kot 30 sekund, da preprečite hitro ohlajanje.

Hrana, ki zahteva obračanje: Manjše sestavine, ki se dotikajo, so naložene skupaj, kot so pomfrit ali piščančji 
fileji, običajno potrebujejo mešanje ali obračanje za enakomerno kuhanje in hrustljavost. Za enakomerno 
rjavenje lahko obračate tudi drugo hrano, na primer zrezke. 

Čas in pogostost obračanja: Hrano med cvrtjem obrnite ali pretresite enkrat ali večkrat po potrebi. Nekateri 
prednastavljeni programi vključujejo funkcijo »Opomnik za mešanje/obračanje«.

Opomnik: Opomnik za stresanje bo piskal in utripajoče prikazoval ikono »Shake«. Če košare ne odprete, se 
bo opomnik ponovno oglasil po eni minuti. Po potegu košare iz cvrtnika ikona »Shake« ne bo več prikazana.

Preveč napolnjena košara za cvrtje: Če je hrane v košari preveč, se ne bo kuhala enakomerno. 

Uporaba olja: Za večjo hrustljavost, na hrano nanesite manjšo količino olja. Ne uporabite več kot 30 ml olja. 
Majhno količini olja enakomerno porazdelite po hrani. 

Nasveti 

1. Za pripravo tort, pit ipd. sestavine postavite v toplotno odporno posodo za peko, nato pa na pekač v košari 
za cvrtje. 

2. Priprava mastnih živil lahko povzroči kapljanje maščobe na dno. Po končanem kuhanju maščobo odlijte. 
3. Marinirana živila lahko povzročijo škropljenje in dim, preden pričnete s cvrtjem jih osušite. 
4. Skenirajte QR kodo in prenesite knjižico receptov. 
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ODPRAVLJANJE TEŽAV 

TEŽAVA MOŽNA REŠITEV
Med cvrtjem se pojavlja veliko dima. Odlijte odvečno olje in nadaljujte s kuhanjem. 
Hrana ni popolno ocvrta. 1. Zmanjšajte količino hrane v košari. Preveč napolnjena košara 

lahko privede do nepopolno ocvrtih sestavin.  
2.  Povečajte temperaturo ali podaljšajte čas cvrtja. 

Hrana ni enakomerno pripravljena. Premešajte ali obrnite prilepljeno hrano.
Hrana ni dovolj hrustljava. Poškropite ali namažite sestavine z manjšo količino olja. 
Cvrtnik se ne prižge. Kabel pravilno vklopite v vtičnico. 

Pravilno vstavite košaro v cvrtnik.  
Cvrtnik ima vonj po plastiki. Pri prvi uporabi se lahko pojavi vonj po plastiki, kar je normalno. 

Sledite navodilom v poglavju “Pred prvo uporabo”, da odstranite 
vonj. 

Ob vklopu se prikazuje E2. Odklopite cvrtnik iz napajanja in ga ponovno vklopite. Če se E2 še 
prikazuje, kontaktirajte servisno službo. 

V stanju pripravljenosti se prikazuje 
E2.

Odklopite cvrtnik iz napajanja in ga ponovno vklopite. Če se E2 še 
prikazuje, kontaktirajte servisno službo. 

Med delovanjem se prikazuje E1. Odklopite cvrtnik iz napajanja in ga ponovno vklopite. Če se E1 še 
prikazuje, kontaktirajte servisno službo. 

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Za ohranjanje dobrega delovnega stanja naprave, cvrtnik redno uporabljajte. Če izdelka dlje časa ne 
uporabljate, ga hranite v suhem in prezračevanem prostoru. 

Čistite previdno. Če izdelka dlje časa ne uporabljate, ga izključite iz vtičnice in očistite, ko je ohlajen. 

Uporabljajte detergent in mehko gobico ali krpo za čiščenje. 

Izogibajte se uporabi razredčil, belil, uporabi kovinskih lopatic in drugih podobnih korozivnih čistilnih izdelkov, 
da preprečite poškodbe. Izogibajte se prekomernemu drgnjenju, da preprečite obrabo. 

Ohišja nikoli ne dajajte v pomivalni stroj. 

Čiščenje ohišja
Pri čiščenju zunanjega ohišja uporabite krpico, namočeno v razredčeno milo, dobro jo ožemite in očistite 
površine. Obrišite in posušite s krpo. Pri čiščenju notranjosti glavne enote izključite napajanje in jo obrišite s 
suho papirnato brisačo ali suho krpo po tem, ko se cela enota ohladi.

Čiščenje delov
Če so v košari za cvrtje kakršni koli ostanki hrane, jo namočite v toplo vodo. Uporabite gobico in detergent 
ter sperite s toplo, čisto vodo. Obrišite vodo s suho krpo in pustite, da se dobro posuši.

Mrežico, dodatek za odcejanje ipd. namočite v vročo vodo in nato operete ali operete v pomivalnem stroju.

Ne čistite grelnih cevi. Če kovinske grelne cevi dolgo časa ne uporabljate, uporabite majhno količino 
kuhinjskega olja in nežno obrišite površino grelne cevi.

GARANCIJA 

Dajalec garancije in pooblaščen serviser AD Vita d.o.o., Tovarniška 7b, 3210 Slovenske Konjice, Slovenija, 
prevzema obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval. V garancijskem roku, ki začne teči 
z izročitvijo izdelka, bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale pri normalni rabi 
izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila izdajatelja garancijskega lista 
in da so bili uporabljeni originalni rezervni deli. 

Če izdelek ne bo popravljen v 45 dneh od prejema zahteve za odpravo napake, ga bomo brezplačno zamenjali 
z novim, enakim in brezhibnim izdelkom. Garancijski rok bo podaljšan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo 
izdelka. 

Garancija ne krije:

1. mehanskih poškodb in napak zaradi nepravilne uporabe in vzdrževanja; 

2. okvar nastalih zaradi višje sile;

3. potrošnega materiala. 

Garancija velja na območju države, v kateri je bil opravljen nakup in se uveljavlja na mestu, kjer je bil opravljen 
nakup ali pri pooblaščenem uvozniku za ta trg, ki je naveden v deklaraciji izdelka na embalaži. Račun za 
izdelek je obvezna priloga garancije ob njenem uveljavljanju.

Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu. Potrošnik 
ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne 
zahtevke. 

Garancijski rok znaša 24 mesecev. Za servisne storitve je zadolžen uvoznik za posamezno tržišče. 

Potrošnik garancijo uveljavlja na prodajnem mestu, kjer je blago kupil ali na drugem prodajnem mestu 
prodajalca na istem ozemlju države, kjer je opravil nakup. Potrošnik na prodajnem mestu podpiše obrazec 
za reklamacijo in ga izroči prodajalcu. Dajalec garancije ga bo po prejemu reklamacije kontaktiral v roku 5 
delovnih dni. 

Potrošnik se lahko o pravicah in postopku uveljavljanja garancije seznani na način, da se obrne na službo 
podpore strankam po elektronski pošti info@vitapur.si ali po telefonski številki 03 292 79 90. 

Čas zagotovljenega servisiranja in zagotavljanja nadomestnih delov je 3 leta od poteka garancijskega roka. 

Ime izdelka:_______________

Datum izročitve blaga:______________ 
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ŠPECIFIKÁCIE VÝROBKU
Menovité napájanie AC 220V-240V, 50/60Hz
Menovitý výkon 1500 W
Menovitý objem 5l
Rozsah teplôt 70-200 °C
Rozsah časovača 1 – 60 min (sušené ovocie 1- 24 h)
Hmotnosť 5,5 kg

DÔLEŽITÁ ZÁRUKA 

UPOZORNENIA
Pred použitím zariadenia si prečítajte všetky pokyny, bezpečnostné upozornenia a bezpečnostné 
opatrenia. Nedodržanie týchto bezpečnostných opatrení a pokynov môže mať za následok zranenie 
osôb a poškodenie majetku.
Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, skontrolujte, či napätie vo vašej domácnosti zodpovedá 
napätiu na spotrebiči. Vždy používajte uzemnenú zásuvku. Nepoužívajte adaptéry ani predlžovacie 
káble.
Aby ste zabránili nebezpečenstvu požiaru, odstráňte z fritézy všetky obaly vrátane dočasných štítkov 
alebo nálepiek.

BEZPEČNOSŤ A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 
1. Fritézu umiestnite do suchého prostredia. Tento výrobok je určený len na použitie v interiéri.  
2. Umiestnite fritézu na rovný, tepelne odolný povrch. Fritézu udržiavajte vo vzdialenosti najmenej 10 cm od 

stien, skriniek, nábytku atď., aby sa zabezpečila cirkulácia vzduchu a zabránilo sa požiaru spôsobenému 
zahriatím.

3. Teplovzdušnú fritézu neumiestňujte do blízkosti horľavých materiálov alebo zdrojov tepla, aby nedošlo k 
požiaru.

4. Neponárajte kábel, zástrčku ani hlavnú jednotku do vody alebo iných kvapalín, aby ste predišli úrazu 
elektrickým prúdom.

5. Zabráňte zamotaniu napájacieho kábla a nedovoľte, aby sa dostal do kontaktu s inými horúcimi telesami 
alebo vykurovacími zariadeniami.

6. Nikdy neťahajte za napájací kábel. Pred zapojením fritézu premiestnite oboma rukami.
7. Neprenášajte fritézu, keď je vo vnútri fritézy horúci olej alebo iné kvapaliny.
8. Pri používaní fritézy by výrobok nemal byť zakrytý horľavými predmetmi, ako sú látky, papier, plasty atď. 

Takéto predmety neukladajte do fritézy, aby ste predišli nebezpečenstvu požiaru.
9. Aby sa predišlo požiaru alebo zraneniu, používatelia by mali správne používať podporné príslušenstvo 

dodané výrobcom. Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je súčasťou výrobku alebo nie je odporúčané 
výrobcom. 

10. Pri vkladaní a vyberaní potravín používajte kuchynské rukavice alebo chňapky s tepelnou ochranou a 
izoláciou.

11. Nedotýkajte sa vonkajšieho povrchu fritézy, keď je horúca počas používania alebo po ňom. Keď je fritéza v 
prevádzke, používajte iba rukoväť, aby nedošlo k popáleniu. 

12. Pri čistení fritézy ju odpojte od elektrickej zásuvky a počkajte, kým vychladne.
13. Na čistenie fritézy použite mäkkú, vlhkú utierku. Aby ste zabránili poškodeniu, nepoužívajte ostré čistiace 

nástroje. 
14. Nikdy nedovoľte, aby výrobok obsluhovali deti. Výrobok uchovávajte mimo dosahu detí. Nedovoľte zdravotne 

postihnutým a starším ľuďom, aby ho používali sami. 
15. Fritézu nikdy nepoužívajte na iné účely ako na ohrievanie a rozmrazovanie potravín. 

16. Aby ste zabránili vzniku požiaru, nikdy neumiestňujte žiadne predmety na hornú časť fritézy, keď je v 
prevádzke. 

17. Vo fritéze nikdy neohrievajte uzavretú nádobu, aby nedošlo k výbuchu. 
18. Po použití alebo pri dlhšom nepoužívaní fritézu vypnite a odpojte zo zásuvky.
19. Tento výrobok nemožno ovládať pomocou externého časovača alebo systému diaľkového ovládania. 
20. Ak je pri používaní tohto výrobku preťažený obvod, fritéza nemusí fungovať správne. Fritéza by mala byť 

zapojená do samostatného obvodu. 
21. Pri ohrievaní potravín nechajte v nádobe dostatok priestoru, aby sa tekutina nevyliala. Pri používaní 

sklenených alebo kovových nádob postupujte opatrne, aby ste zabránili nebezpečenstvu alebo popáleniu. 
22. Poškodené napájacie káble musia vymeniť odborníci z oddelenia údržby výrobcu alebo porovnateľného 

servisu, aby sa predišlo možnému nebezpečenstvu.  

Varovanie: Vysoká teplota!

Výrobok počas prevádzky generuje teplo a teplota vykurovacieho telesa vo fritéze je veľmi vysoká. Prístupné 
časti môžu byť počas používania horúce. Po použití môže teplota vonkajšieho povrchu zostať nejaký čas 
veľmi vysoká. Nedotýkajte sa ho ani sa ho nepokúšajte odstrániť. 

PREDSTAVENIE PRODUKTU 

POKYNY
Pred prvým použitím 
Pri prvom použití sa dotknite receptu a vyberte , nastavte najvyššiu teplotu a čas na viac ako 15 minút. 
Vložte fritovací kôš a spustite program na pečenie naprázdno. Po varení otvorte kôš, aby sa rozptýlil mastný 
dym. Počas prvého použitia očakávajte bežný zápach alebo sadze kvôli ochrannej vrstve na vykurovacích 
rúrkach proti korózii spôsobenej soľou.  

V zadnej časti fritézy sa nachádza 
bezpečnostná zábrana; dodržiavajte 
bezpečnú vzdialenosť, aby ste zabránili 
kontaktu s predmetmi, ako sú steny.

2. Telo

3. Fritovací kôš

1. Ovládací panel 5. Vývod vzduchu

4. Rukoväť

NÁVOD NA POUŽITIE - TEPLOVZDUŠNEJ FRITÉZY ROSMARINO VISION XLSK
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  PREVÁDZKOVÝ PANEL 

Tlačidlo napájania

Spustenie/pozastavenie varenia
Keď je potrebné jedlo otočiť, začne blikať ikona „Shake“ (Pretriasť).

11 inteligentných receptových programov na automatickú kontrolu času a teploty varenia.

Stlačením nastavíte teplotu alebo čas, dlhým stlačením rýchlo nastavíte teplotu alebo čas.

Displej zobrazuje teplotu alebo čas
Zapnutie/vypnutie svetla

Pozor
- Vzduchová fritéza nie je určená na použitie s olejom, tukom na vyprážanie alebo inými tekutinami.
- Pri vyberaní potravín z fritézy dávajte pozor na horúcu paru.
- Skutočné výsledky varenia sa môžu líšiť. 
 

AKO POUŽÍVAŤ
1: Zapojte zdroj napájania a venujte pozornosť umiestneniu, aby ste dodržali vzdialenosť aspoň 10 cm od stien 

alebo nábytku. 
2: Prísady vložte na plech na pečenie alebo iné súvisiace príslušenstvo a vložte kôš do fritézy.  
3: Vyberte požadovaný recept zobrazený na ovládacom paneli. Na displeji sa zobrazí prednastavená teplota a 

čas pre aktuálny recept.  Stláčaním tlačidla „+ - „ nastavte teplotu alebo čas.
4: Stlačením tlačidla „Štart/Pauza“ spustite varenie.
5: Po uvarení jedlo vyberte. Dávajte si pozor na teplo. Po vybratí potravín vypnite napájanie fritézy. 

Obracanie potravín
1. Počas fritovania môžete kôš z fritézy vybrať a jedlo otočiť alebo premiešať.
2. Kôš položte na teplovzdorný povrch.
3. Na miešanie alebo otáčanie potravín použite kliešte.  

Po vybratí koša sa fritéza automaticky zastaví. Z bezpečnostných dôvodov sa displej dočasne vypne, kým sa 
fritovací kôš opäť nevloží do fritézy. Prevádzka sa automaticky reštartuje. Nenechávajte kôš otvorený dlhšie 
ako 30 sekúnd, aby ste zabránili rýchlemu ochladeniu. 

Potraviny vyžadujúce otáčanie: Malé ingrediencie naskladané na seba, ako sú hranolky alebo kuracie filé, 
je zvyčajne potrebné pretrepať alebo otočiť, aby sa rovnomerne uvarili a boli chrumkavé. Ostatné potraviny, 
napríklad steaky, otáčajte, aby sa rovnomerne opiekli.

Čas a frekvencia otáčania: Počas vyprážania na vzduchu jedlo raz pretraste alebo otočte, v prípade potreby aj 
viackrát. Niektoré predvoľby sú vybavené funkciou „Shake reminder“ (Pripomienka trasenia). 

Pripomienka trasenia: Pripomienka trasenia bude pípať a zobrazí sa blikajúci nápis „Shake“ (Pretriasť). Ak 
kôš neotvoríte, pripomienka zaznie po 1 minúte znova. Po vytiahnutí koša na otáčanie potravín zmizne z 
displeja upozornenie „Shake“ (Pretriasť). 

Preplnenie: Ak je jedla príliš veľa, neuvarí sa rovnomerne.

Použitie oleja: Na zvýšenie chrumkavosti potravín použite malé množstvo oleja na varenie. Neprekročte 30 
ml oleja. Rovnomerne aplikujte malé množstvo oleja na varenie na potraviny pomocou postreku. 

Tipy 

1. V prípade dezertov, ručne vyrábaných koláčov atď. vložte prísady do žiaruvzdornej nádoby a potom na plech.
2. Pri varení potravín s vysokým obsahom tuku môže dôjsť k odkvapkávaniu tuku na dno fritézy. Po vyprážaní 

vylejte zvyšný olej. 
3. Marinované potraviny môžu vytvárať škvrny a nadmerné množstvo dymu; pred vyprážaním ich poklepte, aby 

absorbovali vodu. 
4. Naskenujte QR kód a stiahnite si brožúru s receptami. 

ZISŤOVANIE A ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV 

PROBLÉM MOŽNÉ RIEŠENIE
Výrobok produkuje pri vyprážaní veľa 
mastného dymu. 

Vylejte olej z fritézy a pokračujte v používaní. 

Jedlo nie je úplne prepečené. 1. Primerane znížte množstvo potravín. Preplnenie môže viesť k 
nedostatočnému vypraženiu. 
2.  Zvýšte teplotu vyprážania alebo predĺžte čas vyprážania.

Jedlo nie je uvarené rovnomerne. Počas vyprážania prilepené potraviny premiešajte alebo otočte.
Jedlo nie je dostatočne chrumkavé. Pre zvýšenie chrumkavosti potraviny nastriekajte alebo potrite 

malým množstvom oleja. 
Vzduchovú fritézu nemožno zapnúť. Správne zapojte napájací zdroj.

Správne vložte kôš. 
Vzduchová fritéza smrdí plastom. Pri prvom použití môže byť cítiť plastový zápach, čo je normálne. 

Pri odstraňovaní plastového zápachu postupujte podľa pokynov v 
časti „Pred prvým použitím“. 

Keď je napájanie zapnuté, zobrazí 
sa E2.

Odpojte napájanie a potom ho znova zapnite. Ak E2 nemizne, 
obráťte sa na výrobcu a požiadajte o opravu. 

V pohotovostnom režime sa zobrazí 
E2

Odpojte napájanie a potom ho znova zapnite. Ak E2 nemizne, 
obráťte sa na výrobcu a požiadajte ho o opravu. 

Za pracovných podmienok sa zobrazí 
E1

Odpojte napájanie a potom ho znova zapnite. Ak E1 nemizne, 
obráťte sa na výrobcu a požiadajte o opravu. 

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Tento výrobok by sa mal pravidelne používať, aby sa spotrebič udržiaval v dobrom prevádzkovom stave. 
Ak výrobok dlhší čas nepoužívate, skladujte ho na suchom a vetranom mieste, aby ste zabránili vniknutiu 
vlhkosti. 

- Zariadenie dôkladne umyte. Ak ho dlhší čas nepoužívate, odpojte ho zo zásuvky a po vychladnutí ho vyčistite.
- Použite kuchynský čistiaci prostriedok spolu s mäkkou špongiou alebo handrou.
- Nepoužívajte riedidlá, čistiaci prášok, bieliaci prášok, kovovú špachtľu, nylonovú kefu alebo iné korozívne 

čistiace prostriedky, aby ste zabránili poškodeniu plechu na pečenie a príslušenstva. Vyhnite sa nadmernému 
drhnutiu, aby ste zabránili opotrebovaniu.

- Hlavnú jednotku nevkladajte do umývačky riadu.

Čistenie hlavnej jednotky
Pri čistení vonkajšej časti použite handričku namočenú v zriedenom čistiacom prostriedku, vyžmýkajte 
ju a utrite hlavné telo. Zvyšky čistiaceho prostriedku utrite a osušte handričkou. Pri čistení vnútra hlavnej 
jednotky odpojte napájací zdroj a po vychladnutí celej jednotky ju utrite suchou papierovou utierkou alebo 
suchou handričkou. 
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Čistenie dielov
Ak sú na ňom nejaké zvyšky, namočte na chvíľu fritovací kôš do teplej vody. Použite špongiu na umývanie v 
zriedenom roztoku saponátu alebo v teplej vode a opláchnite ho vodou. Vodu zotrite suchou handričkou a 
nechajte kôs dobre vyschnúť. 

Plech na pečenie, odkvapkávaciu misku atď. môžete namočiť do horúcej vody a potom opláchnuť alebo umyť 
v umývačke riadu. 

Vykurovaciu rúrku neotierajte len tak. Ak sa kovová vykurovacia rúrka dlhší čas nepoužíva, použite malé 
množstvo oleja na varenie na jemné utretie povrchu vykurovacej rúrky. 

ZÁRUKA

Poskytovateľom záruky a autorizovaným poskytovateľom služieb je spoločnosť AD Vita d.o.o., Tovarniška 
7b, 3210 Slovenske Konjice, Slovinsko, ktorá zároveň preberá zodpovednosť za to, že výrobok bude počas 
záručnej doby fungovať bezchybne. Počas záručnej doby, ktorá začína dodaním produktu, opravíme všetky 
nedokonalosti a závady na produkte, ktoré by sa vyskytli v dôsledku bežného používania výrobku. Záruka 
zaniká, ak bolo do výrobku zasahované osobou, ktorá nie je oprávnená vydavateľom záručného listu, 
prípadne ak boli na opravu použité neoriginálne diely. Ak produkt nebude opravený do 45 dní od prijatia 
požiadavk na opravu, poskytovateľ záruky ho nahradí a poskytne kupujúcemu nový, identický a bezchybný 
produkt zadarmo. Záručná doba sa predĺži o taký počet dní, koľko trvala oprava výrobku.

Záruka sa nevzťahuje na:

1. mechanické poškodenia a vady v dôsledku nesprávneho používania a/alebo údržby produktu.

2. škody spôsobené vyššou mocou.

3. spotrebný materiál.

Záruka platí v krajine, v ktorej bol nákup uskutočnený, a uplatňuje sa v mieste nákupu alebo od autorizovaného 
predajcu pre tento trh, táto skutočnosť je uvedená vo vyhlásení o produkte na obale výrobku. 

Faktúra za produkt je povinnou prílohou k záručnému listu pri jeho reklamácii.

Záruka nevylučuje práva spotrebiteľa, vyplývajúce zo zodpovednosti predávajúceho za vady dodaného tovaru.

Záručná doba trvá 24 mesiacov. Za opravu výrobku je zodpovedný dovozca pre jednotlivé trhy.

Spotrebiteľ si uplatňuje záruku na predajnom mieste, kde tovar zakúpil, alebo na inom predajnom mieste 
predávajúceho na rovnakom území krajiny, kde nákup uskutočnil. Spotrebiteľ podpíše reklamačný formulár 
na predajnom mieste a odovzdá ho predávajúcemu. Po prijatí reklamácie ho bude garant do 5 pracovných 
dní kontaktovať.

Spotrebiteľ sa môže informovať o právach a postupe pri uplatnení záruky kontaktovaním služby zákazníckej 
podpory na e-mailovej adrese info@vitapur-spanok.sk alebo na telefónnom čísle + 421 2 330 068 47.

Doba garantovaného servisu a poskytovania náhradných dielov je 3 roky od uplynutia záručnej doby.

Produkt: ________________

Dátum dodania tovaru: _______________
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